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O  lungamente  ejìtato  Je  ÿottjji 
f  rendermi  l'ardire  di  confecrare  al 
A.  V.  Rt  le  mie  fe eruche  raprt- 
fentazjont*  Il  carattere  glortojo  di 
njojlro  Servo  ,,  col  quale  vt  degna¬ 
le  archtrmt  chiamandomi  dal ’  Italia  ,  mi  par- 


3’ay  long-temps  hefîté  fî  je  devois  prendre 
la  liberté  de  confacrer  à  Vôtre  Altesse 

*  ij 
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me  malevole  per  gì  ufi if care  in  qualche  modo  la 
coragiofa  intra  prefa  ì  Tanto  piu  che  con  una  cle¬ 
menza  indicibile  più  d' una  molta  mi  fie  te  de¬ 
gnato  onorare  con  la  mofira  Reale  Prefenza  il 
noflro  Teatro,  ^im aiorato  da  quefia  rifieffion  e 
laurei  fatto  con  la  prima  delle  nofire  Comedie , 
che  ho  data  alle  fi  am p  e  ;  ma  non  effendo  ella 
che  una  femplice  efpofizione  del  /oggetto  l'ho 
creduta  affatto  indegna  d' e  fere  prefentata  all ’ 
^4.  Tj  R.  Egli  è  ben  mero  t  che  fi  ameffi  'do¬ 
luto  prolungarmi  quefio  grande  onore  fino  à 
tanto  che  am  e J fi  dato  alia  luce  qualche  co  fa  de¬ 
gna  della  mofira  mente  fublime  3  non  l' aurei  for¬ 
fè  m  ai  fatto.  Il  Sanfone  che  ardifeo  prefentar- 
mi  non  ha  altro  di  difiinto  3  fe  non  che  egli •  è 
ntieramente  dialogato. 

i  Suptlco  L'^4.  V.  R.  non  ifdegnare  quefia 
mia  Vmiliffima  offerta  ,  e  permettermi  che  in 
accia  al  mondo  tutto  p  offa  am  ere  la.  gloria  ~d* 
chiamarmi . 


DEI  ALTEZZA  VOSTRA  REALE, 


tTmiliflìmo  ,  Devotiflìmo  ,  &  Ofequio- 
Tìflimo  Servo  Luigi  Rie  eoa  on  i 
detto  Le  l  io. 
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Loyale  les  Pièces  que  je  reprefente  fur  le 
'fheatre.  Le  titre  glorieux  de  vôtre  Comédien 
dont  vous  m’avez  honoré ,  en  m’appellant  d’I¬ 
talie  pour  méprendre  à  vôtre  fervice,me  pa- 
roifloit  en  quelque  façon  fuffifant  pour  jufbi- 
fîer  la  hardieffë  de  cette  entreprife  $  &  cette 
raifon  me  fembloit  d’autant  plus  forte ,  que 
Vôtre  Altesse  Royale  toujours  rem¬ 
plie  de  bonté,  n’a  pas  dédaigné  cfhonorer  pla¬ 
ceurs  fois  nôtre  Theatre  par  fa  prelèncejces 
reflexions  m’auroient  encouragé  à  prendre  cette 
liberté,  en  publiant  la  premiere  de  nos  Comé¬ 
dies  que  je  fis  imprimer  ,  fi  je  n’eulîe  penfë 
que  n’étant  qu’une  expoiîtion  Ample  de  la 
Piece  ,  elle  n’étoit  pas  digne  d’eftre  offerte  à 
V.  A.  R.  Il  eft  cependant  vrai  que  fi  j’euflTe 
voulu  remettre  à  m’acquiter  de  ce  glorieux 
devoir ,  lorfque  j’aürois  publié  quelque  chofe 
5qui  eût  efté  digne  des  Sublimes  lumières  de 
vôtre  efprit,  peut-eftre  n’aurois-je  jamais  trou¬ 
vé  l’occafion  de  le  faire.  Le  Sanfon  que  j’ofe 
aujourd’hui  vous  préfenter  n’a  rien  qui  le  dis¬ 
tingue, fi  ce  n’eft  qu’il  eft  dialçgué  tout  au  long. 

Je  fupplie  trés-humblement  Vôtre  Altesse 
Royale  de  daigner  accepter  le  foible  préfent 
que  je  lui  confacre ,  &  de  trouver  bon  que  j’aye 
la  gloire  de  me  dire  à  la  face  du  monde  entier, 

\DE  VOSTRE  ALTESSE  ROYALE, 


'Le  trés-humble  ,  trés-obéïfîant  très - 

refaeftueux  fervtteur  3  Luigi 

-Rio  coboni  ,  dit  Lelio. 
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L^4  Teatrale  compofizione  che  io  vi prefen" 
to  e  fino  di  quei  mofiri  di  cui  fit  frodi, 
go  il  T eatro  Italiano  nel fecolo  gajfato.  Ella  non 
è  regolata  T rage  di  a  }  poiché  per  ejja  non  Jì  pen¬ 
so  già  mai  ad  unire  l'anione  col  veriffimtle .  al¬ 
lora  que  fio  in  Italta  era  l'ufo  di  porre  fu  la  Sce¬ 
na  varie  azjoni  di  un  Eroe  fenz,a  mifura  di 
tempo  j  e  fogez^ione  di  loco.  Ella  non  è  Comedia 
poiché  le  astoni  fon  grandi  ,  e  grandi  gl'  attori  j 
In  fine  egli  ^Sansone  Laficio  d\  chi  la 
vorrà  la  pena  di  penfare  come  debba  chiamar- 
fi.  Quale  fero  egli  fia  que  fio  componimento  ,  ha 
fiempre  avuta  la  forte  in  Italia  di  e  fiere  rue- 
vutoanchc  dalle  firantere  nazioni.  Quando  co¬ 
là  ebbi  l'onore  già  pack' anni  di  raprefentarla  ra 
Mantoùaalla  p refenda  de  piu  rtguardevoliV fi¬ 
dali  dell'  Armata  E rancefe ,  mi  fu  pronofitca- 
to  di  dovere  un  giorno  effere  m  Parigi  ,e  che 
fra  l' altre  mie  reprefentaztont  il  Sanfone  farebbe 
fortemente  riufctto. Eccomi  a  farne  l' efperienz.a.ll 
piu  grande  impulfo  pero  che  ne  abbi  avuto  e  fia¬ 
to  quello  da  vedermi  fiuz.z.tcato  ogni  giorno  à 
dare  un  faggio  delle  nofire  Tragedie  ;  Io  l'ho 
fiempre  negato  per  le  tante  ragioni  x  che  nel  mio 
primo  preface  io  ho  già  dette.  Pure  per  effere  ad 
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AUX  LECTEURS, 


LA  compofition  theatrale  que  je  vous  pre¬ 
ferite  aujourd’hui  eft  un  de  ces  Monltres 
dont  le  Theatre  fut  fi  prodigue  en  Italie  pen¬ 
dant  le  dernier  fiecle.  Ce  n’eft  point  une  Tra¬ 
gedie  reguliere  ,  puifque  l’Auteur  n’a  jamais 
eu  defTein  en  la  compofant  de  réduire  fon  ac¬ 
tion  dans  les  bornes  du  vrai-femblable.  L’ufage 
étoit  alors  en- Italie ,  de  mettre  fur  la  Scene  di- 
verfes  allions  d’un  même  Héros  ,  fans  préten¬ 
dre  s’aflujetir  aux  réglés  de  la  durée  du  temps 
&  de  l’unité  du  lieu.  Ce  n’efl  pas  non  plus  une 
Comedie  j  puifque  les  aétions  en  font  grandes 
&  les  Perfonnages  illuftres  $  en  un  mot,  c’ell  le 
Sanson,&  je  lailfe  volontiers  le  foin  de 
lui  donner  un  nom  à  ceux  qui  daigneront  pren¬ 
dre  cette  peine.  Mais  apres  tout,  quelque  foit 
le  genre  de  cet  Ouvrage ,  il  a  toujours  eu  le 
bonheur  de  plaire  en  Italie  ,  même  aux  Na¬ 
tions  étrangères  j  &  lorfque  j’avois  l’honneuf 
de  reprefenter  cette  Piece  ,  il  y  a  quelques 
années  à  Mantouê  ,  en  prefence  des  premiers 
Officiers  de  l’Armée  Françoife  qui  étoit  alors 
en  Italie ,  on  me  prédit  que  i’irois  quelque  jour 
à  Paris  ,  &  que  le  Sanfon  feroit  une  des  Pié¬ 
tés  que  je  reprefenterois  avec  le  plus  de  fuccés 


Viii  AI  LETTOR  1/ 

èffn  ora  compiacente  (f  indagare  Còme  di¬ 
vertire  con  novità  quefto  publtco  ho  fcieb- 
to  il  Sanlone,  So  che  que  fit  fin  za  ancora  che 
fofie  fi amputo ,  e  tradotto  è  rtpteno  di  tait  co  - 
Je  che  pofiono  piacere  à  chi  non  intende  la  lin¬ 
gua.  La  traduzione  Francefe  fpero  ne  agevola¬ 
re  il  fece  e  fio.  Quello  di  cut  mi  rejla  da  fuplt- 
■care  il  Lettore  è  dt  non  guardare  con  occhio  cri¬ 
tico  y  e  come  fe  fife  una  Tragedia  il  Sanfone  , 
elee  non  meri  tu  una  tal  riflejjìone  ;  Egli  è  ben 
vero  però  che  febbene  non  è  di  una  fevera  con¬ 
dotta  e  fritto  ra  profa ,  e  non  tn  verfo  ,  il  dtf- 
corfo  è  fempre  fofìenuto  t  immaginato  con  la 
dovuta  dignità  5  e  fin  za  efpreJJìoneì  o  parola  , 
che  al  fogge'tto  facro  non  conuenga  3  e  fa  di 
Sanfone  indegna 

Quefìo  fogge tt o  altro  non  ci  efpone  chela  li* 
berta  degl' Ebrei  ,  e  la  ruina  de  Filifìei  nemi¬ 
ci.  Ecco  ciò  j  che  fa  l'azion  principale  anzi  l’u¬ 
nica  della  reprefentazione  ;  non  effóndo  il  refi  an¬ 
te  che  molti  diverfi  modi  adoperati  dalla  pro¬ 
vi  denza  per  condurla  al  fuofìne  ,  e  ne  Ili  quali 
ha  l'autore  feguitata  la  laterale  effofiztone  del¬ 
la  fioritura  fin  dove  la  decenza  .  pff  tl  rifpetto 
gl' hanno  potuto  permettere.  La  mia  fola  premu¬ 
ra  ella  e  che  tl  Sanfone  ,  come  dijfi  >  non fa  cen- 
fdcrato  come  una  Tragedia ,  e  che  fi  fappi  che 
in  Italia  ancora  non  vanno  quefit  tali  componi¬ 
menti  con  la  Tragedia  framfihiati  i  e  confufì  , 
mentre  quella  Provincia  Je  non  e  coft  ricca  co¬ 
me  la  Francia  di  belle  Tragedie  non  ne  è  però 
affatto  mifera  ,  ne  affatto  priva.  Di  molte  t 
non  folo  antiche  che  moderne  >  ne  ho  fatto  io  nei 
>  corjo  de  dieci  anni  addietro  con  bona  riufeita  un 
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Me  voici  preft  à  vérifier  ce  pronoftic.  Rien  ce¬ 
pendant  n’a  plus  contribué  à  m’engager  dans 
cette  entreprife  que  les  inftances  continuelles 
qui  m’étoient  faites  par  plufieurs  perfonnes., 
de  donner  au  Public  un  échantillon  de  nos  Tra¬ 
gédies  j  j’y  ay  toujours  refifté  ,  par  les  fortes 
raifons  que  j’enay  rapporté  dans  ma  premiere 
Preface;  &  fi  j’ay  choifi  Le  S  an fon ,  ma  com- 
plaifance  pour  ces  follicitations  n’y  a  pas  ea 
plus  de  part ,  que  l’envie  de  chercher  à  divertir 
le  Public  par  un  genre  nouveau  de  fpedacle. 
Je  croi  en  effet  que  cette  Piece  eft  telle ,  que 
fans  effre  imprimée  ni  traduite ,  elle  doit  plaire 
par  radian  dont  elle  eft  remplie,  même  à 
ceux  qui  n’entendent  pas  la  Langue  Italienne  : 
ainfi  j’efpere  que  la  Tradudion  Françoife  en 
facilitera  encore  le  fuccés.  La  feule  chofe 
qui  me  refte  à  faire  ,  eft  de  fupplier  le  Ledeur 
de  ne  point  porter  des  yeux  critiques  au  fpec- 
tacle  du  Sanfon  ,  &  de  ne  le  point  examiner, 
comme  il  pourroit  faire  une  Tragedie,  puifque 
ce  n’en  eft  pas  une  ,  &  que  je  ne  le  reprefente 
pas  fous  ce  nom.  Il  eft  pourtant  vrai ,  que  quoi 
qu’il  ne  foit  pas  conduit  fuivant  toute  la  feve- 
rité  des  réglés  ,  &  qu’il  ne  foit  pas  écrit  en 
Vers ,  mais  feulement  en  Profe  ,  le  ftile  en  eft 
foûtenu  ,  &  n’eft  pas  dépourvu  de  la  dignité 
que  demande  la  grandeur  'de  l’adion.  On  n’y 
trouvera  aucun  fentiment ,  ni  même  aucune 
expreflion  qui  foit  indigne  de  Sanfon  &  de  la 
fainteté  du  fujet  ;  ce  fujet  n’eft  autre  que  la  dé-* 
livrance  des  Hébreux,  &  la  ruine  des  Philiftfns  : 
c’eft  là  ce  qui  fait  l’adion  principale,  ou  même 
l’nnique  adion  de  la  Piece  ,  tout  le  refte  ne 
font  que  les  divers  moyens  employez  par  la 
Erovidence  pour  y  parvenir ,  &  dans  lefqueâ* 
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fortunato  efperimento,  Doppo  la  decadenza  in 
Italia  della  Comedta  ,  Çfi  introduzione  in  efla 
degl’ attori  ndicolofamente  mafherati  che  fit 
ver  fi  la  metta  del  fecolo  decimofifio  ,  ft  alieni 
egité 'vero  da  quel  Teatro  la  Tragedia  :  In  fua 
•y vece  furono  introdotte  le  Tragicomed/e  fpagnuo- 
le  ,  o  altre  ad  imitazione  ,  che  fono  un  tneflo  à* 
migliori  ,  e  peggiori  s  Quefle  fino  à  fochi  an¬ 
ni  ad  addietro firvirono  dt  T ragedte  in  Italia.  Io 
fui  che  difiepellii  le  traduzioni  migliori  di  fofo - 
eie  ,  edi  Euripide  ,  &  ufai  le  migliori  Italiane, 
e  Franoef  che  già  erano  in  quella  Provincia 
paffute  ,  Ciò  vedendo  fi  fono  invogliati  alcuni 
de  belli  ingegni  Italiani-  fi  che  in  fochi  anni 
fónno  ufcite  molte  buone  Tragedie  ,  parte  dello 
quali  fi  vedono  alle  fìampe.  Due  Tomi  ne  ab¬ 
biamo  del  celebre  Dottor  Pier  Jacopo  Martelli  al 
numero  di  tredici.  Vna  del  famofo  Marche Je  Sci-* 
fione  Maffei  chiamata  Merope ,  tanto  nota  per 
li  flrepitoji  applauf  che  n  ha  riportati  :  fei 
d* immitazione  Greca  del  Dottor  Gravina,  ed 
altre  ,  e  fiampate  ,  e  che  ancora  non  fine  ufci¬ 
te  alla  luce.  Fra  quefle  ottima  io  fiero  riufi - 
rà  Didone  di  Giampietro  Zanotti  ,  uno  de  pri¬ 
mi  Lumi  della  Italiana  Poefla  nella  virtuofa 
Citta  di  Bologna.  Vi  fono  bene  le  fue  ragio¬ 
ni  perche  per  lo  paffuto  non  fi  trovafle  in  Ita¬ 
lia  chi fi  donaffe  al  componimento)  T ragico  $  l'u¬ 
fo  e  priera  già  perduto  fui  Teatro  ,  e  gl' Muto- 
ri  fcrivendo  Tragedie  non  potevano  concepir  fpe- 
ranza  di  mercede  ,  6  almeno  di  lode.  Coft  noia 
avviene  nella  Francia  dove  il  Teatro  è  una 
continua  fior  gente  che  fama ,  e  profitto  agl'  Au¬ 
tori  produis.  G  rim  finito  per  lo  fp trito  di  Ph- 
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én  a  fuivi  l’Ecriture  À  la  lettre  autant  que  le 
relpect  &  la  décence  l’ont  permis. 

Mon  deffein  en  faifant  ces  obfervations , 
n’eft:  que  d’empêcher  le  Ledeur  de  prendre  le 
Sanfon  pour  une  Tragedie  ,  puifqu’en  Italie 
même  on  fçait  diffcinguer  les  cornpofitions  du 
genre  de  celle-  ci ,  &  ne  les  pas  confondre  avec 
la  véritable  Tragedie.  Quoi  que  ce  pays  n’ait 
pas  produit  dans  ce  dernier  genre  un  aurfi  grand 
nombre  de  bons  Poèmes  ,  comme  a  fait  la 
Trance,  il  n’en  eft  cependant  pas  entièrement 
dépourvû.  J’en  ay  fait  heureufement  l’épreuve 
depuis  dix  ans  ,  en  reprefentant  en  Italie  avec 
quelque  fuccés  plufîeurs  de  ces  Tragédies ,  tant 
anciennes  que  modernes.  Il  eft  vrai  que  de¬ 
puis  la  décadence  de  la  Comedie  en  Italie ,  & 
depuis  l’introdudion  des  Adeurs  mafquez  d’u¬ 
ne  maniere  vifible ,  ce  qui  arriva  vers  le  mi¬ 
lieu  du  feiziéme  fîecle.,  laTragedie  avoit  femblé 
bannie  du  Theatre  ;  on  vit  à  fa  place  les  Tra- 
gi-Comedies  Efpagnoles.,  ou  des  Pièces  com- 
pofées  à  leur  imitation  ,  que  l’on  pouvoir  ap- 
peller  un  tiffii  du  meilleur  &  du  pire  :  &  c’eft 
ce  qui  a  tenu  lieu  de  Tragédies  jufques  à  ces 
dernieres  années.  Je  fuis  le  premier  qui  ait  tiré 
de  l’oubli  les  meilleures  Tradudions  que  nous 
euffions  de  Sophocle  &  d’Euripide ,  &  qui  ay 
mis  fur  le  Theatre  les  meilleures  Tragédies 
que  nous  euflions  alors  ,  foit  qu’elles  biffent 
originaires  d’Italie,  foit  qu’elles  nous  vinfTent 
de  la  France  ;  car  il  y  en  a  un  allez  grand  nom¬ 
bre  de  ces  dernieres  qui  ont  efté  traduites  en 
Italien.  Le  fuccés  de  cette  entreprife  fît  ouvrir 
les  yeux  à  plufîeurs  de  nos  beaux  efprits,  & 
leur  donna  l’envie  d’écrire  des  Tragédies  :  ainfî 
l’on  en  vit  paroître  un  grand  nombre  d’aflcz 
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fa.  do  dicendo  ho  folo  fon  fato  dt  mettere  'San- 
fone  À  coperto  perche  Jìa  ricevuto  à  mifura  dt 
quello  j  eh' egli  è  e  non  fojfe  creduto  che  io  ave f 
f  'voluto  dare  con  lui  un  faggio  della  T  rage - 
dia  Italiana.  Confido  nella  gentilezza  dt  mi* 
affettato  ri  a  quali  auguro  ettcrna  felicità. 
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bien  faites ,  &  cela  en  fort  peu  de  temps  $  une 
partie  de  ces  Pièces  a  déjà  efté  imprimées,  le 
celebre  Docfteur  Pier -  Jacopo  Martelli  en  a  pu¬ 
blié  treize  dans  les  deux  Volumes  de  fon  Théâ¬ 
tre.  Nous  en  avons  une  du  fameux  Marquis 
MafFei ,  fous  le  nom  de  Meropey  qui  a  efté  reçue 
avec  des  applaudilfemens  infinis.  Me  Gravina 
en  a  fait  imprimer  fix  qu’il  avoit  compofée  de 
l’imitation  de  l’ancienne  Tragedie  Greque.  Je 
ne  continuerai  point  cette  énumération ,  &  je 
me  contenterai  d’obferver  que  parmi  les  Tra¬ 
gédies  qui  n’ont  point  encore  efté  imprimées, 
j’elpere  que  l'on  diftinguera  la  Dtdon  de  Gian* - 
f  tetro  Zanotti  de  Boulogne  l’un  des  meilleurs 
Poètes  que  nous  ayons  en  Italie.  Il  n’eft  pas 
furprenant  que  perfonne  ne s’applicât  àia  Tra¬ 
gedie  ,  elle  étoit,  pour  ainfî  dire,  bannie  d» 
Theatre ,  &  les  Auteurs  en  s’attachant  à  ce  gen¬ 
re  d’écrire ,  dévoient  abandonner  le  deflfein  de 
la  faire  reprefenter,  c’eft  à- dire  ,  perdre  tout- 
à-fait  l’efperance  da  profit ,  8:  me  me  de  la  gloi¬ 
re.  Il  n’en  eft  pas  d(e  même  en  France  *  o  \  le 
Theatre  eft  une  fource  intariffable  d’honneur 
&  de  profit  pour  les  Auteurs ,  ce  qui  eft  un 
puiflant  aiguillon  pour  la  Poèfie  :  au  refte ,  en 
faifant  ces  reflexions,  je  n’ay  eu  d'autre  vue  que 
de  mettre  Le  Sanfon  à  l’abri  de  la  critique ,  8c 
d’engager  le  public  à  le  recevoir  précifément, 
pource  qu’il  eft  fans  croire  que  j'aye  voulu  le 
donner  comme  un  échantillon  de  la  Tragedie 
Italienne.  C’eft  ce  que  j’efpere  obtenir  de  la 
bienveillance  de  mes  fpeélateurs  ,  aufquels  je 
fouhaite  un  parfait  contentement. 
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P  S  R  S  0  N  E. 


Il  R  e3  de  Fdijiei • 

A  c  c  A  b  o  ,  Capitano  delle  fue  Guardie, 

T  amnatea.  Fan  tiull  a  della  Corte 
del  Re. 

Serpi  l  l  a  .  Donzella  di  Tarn - 
natea. 

S  e  R  ir  o  d'u4ccabo. 

D  A  L  I  D  A. 

E  manu  elle  Ebreo  ,  Padre  di  San- 
Jone» 

Sansone. 

Ha  zail,  Servo  di  Sanfone . 

Soldati  Filijlei  della  Guardia  del 
Re* 

La  Scena  è  in  Gaza  Capitale  di  Fi- 
liftei  3  òc  e  nelle  campagne  vicine. 


PERSONNAGES. 

Le  Roy  des  Philiftins. 

A  c  a  b  Capitaine  de  Tes  Gardes, 

Tamnatea  jeune  fille  de  la  Cour 
du  Roy. 

S  e  r  p  il  l  a  fiiivante  de  Tamnatea» 
L’Esclave  d’Acab. 

Dal  ila  MaîtrefTe  de  San  fon* 

E.m  a  n  u  e  l  Hebreu,  pere  de  Sanfoit. 
S  a  n  s  o  N» 

H  a  z  a  e  l  Efclave  de  San  fon. 

Soldats  Philiftins  de  la  Garde  du 
Roy- 

La  Scene  efia  Gaz, a  Capitale  des  PhMjlirtS, 
ou  dans  U  Campagne  solfine. 
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SANSONE : 


ATTO  PRIMO. 

S  C  E  N  A  x- 

Za  Scena  reprefienta  Campagna  fitto  le  mura 
dt  Gazst. 


Sansone,  Hazael. 
Sansone. 

77  T  VA  colpa  fie  dalla  mia  mano  fialvoffii  la 
preda..  Quel  Daino  era  troppo  avvilito 
dallo  firepito  de  cani  fie gu  aci  ,  onde  fie  ave  fit 
Life  tato  tn  Jua  traccia  tl  mio  fiamofio  Alpino  fa* 
ria  rtmafio  ficuramente  mia  preda. 


H  A  Z  A  E  L, 

jo  non  mancai  Signore  à  quanto  ho  creduto 
potejfie  giovare  ma  fie  pure  non  ho  compito  al 
dover  mto  daterne  il  perdono  alla  fiomma  fian- 
chez,z,a  che  mi  opprime  3  Çÿ  alla  poca  tnclt~ 
nasone ,  che  ho  per  la  caccia, 

S  A  N  S  O  N. 

Ben  m  auvedo  che  uri, \  oz>to  codardo  è  il fiblo 
metto  de  tuot  penfieri.  Seti  raccommando  le. 
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SAN  SON- 


ACTE  PREMIER. 

Le  Theatre  repre fente  une  Campagne  fous 
les  murs  de  la  Vtlle  de  Gaz,a, 

SCENE  I. 


San  son,  Haz  ae  l  Efclavc  de  Sanfon. 

s  A  N  s  O  N. 

C’EST  ta  faute  fî  cette  proye  m’eft  échap¬ 
pée.  Ce  Chevreuil  effrayé  par  le  bruit  des 
chiens  qui  le  fuivoîent ,  commençoit  à  perdre 
fes  forces  ;  lì  tu  avois  lâché  après  lui  mon 
brave  Alpin,  il  m’en  auroit  fûrement  rendu 
maiftre. 

H  A  2  A  E  L. 

Seigneur ,  je  n’ay  jamais  negligé  les  foins 
que  j’ay  cru  neceffaires  ;  cependant  lì  j’ay  man¬ 
qué  à  ce  que  je  devois ,  pardonnez  à  l’extrême 
foibleffe  qui  m’accable  ,  &  au  peu  d’inclina¬ 
tion  que  j’ay  pour  l’emploi  de  Chaffeur. 

S  a  N  s  ON. 

Depuis  long  -  temps  je  m’aperçois  qu’un 
lâche  repos  efl  l’unique  objet  de  tes  vœux.  Si 

Aiij 


*  S  A  N  S  O  NE. 

reti  t  non  le  f  endi  che  non  fan»  lacerate  , 
onde  agl' auge  Ut  è  aperto  il  campo  3  &  à  me  de¬ 
fraudata  t inclinandone.  Tu  non  fai  tempra¬ 
re  il  vifchto ,  tu  non  vuoi  guidare  alpajfo  un  le¬ 
vriero  >  fei  vile  dt JJ  trito  ;  povero  di  talenti. 


H  A  2  A  E  I/. 

lo  non  vuo  negarvi  la  povertà  de  talenti  ,  ma  . 
perdonatemi  ,  Je  non  pofo  accordarvi  la  viltà 
dello  Jptrito  ;  Non  fuggirei  ong  altro  eferci^t» 
ancor  piu  penojojuor  che  quel  della  caccia  ,  che 
punto  non  mi  diìletta. 

Sansone. 

Ringrazia  il  tuo  dejlmo  ,  che  ti  diede  un, 
S'ignore  inclinato  alle  Jlragi  di  un  bofco ,  e  non 
alle  ruine  di  un  Campo  di.  Marte.  Se  ti  tocca - 
xa  un  cond,uttier  d' ejercitt  tn  vece  d’ un  Caccia - 
tare  che  direjìt  ? 

H  A  z  A  ï  L. 

E  pure  gufare  i  con  piti  piacere  il  me  fiere  di 
Soldato. 

S  A  N  S  O  NE. 

Soldato  ?  è  piu  tofo  Soldato  che  Cacciatore  * 
la  guerra  è  un  teatro  troppo  orribile  di  funef  e 
tragedie,  lincio  cuo^e  non fapria  gufar  quelle 
palme  ,  che  grondano  altretanto  dt  Jungue  vin¬ 
to  ,  quanto  dt  vtnctìore.  Ho  l'anima  grande  9 
ma  non  crudele.  Ho  il  evore  eceljo ,  mà  non 
dedito  alla  vana  gloria  dt  aura  militare.  Mi 
fon  lènti to  piti  volte  invitare  internamente  dal¬ 
le  fe.lv  e  a}t  armi  »  dalle  reti  a  Ili  Mjfedj  >  dal? 


■  S  ^4  N  S  O  N.  7, 

je  te  charge  du  foin  de  mes  filets ,  ta  ne  les 
tends  jamais  fans  lès  bri  fer  j  eiiforte  que  laif- 
fant  un  pafïige  libre  aux  oifeaux ,  qu’ils  au- 
roient  dû  arrêter,  mes  efperances  fe  trouvent: 
toujours  déchues.  Tu  ignores  l’art  de  preparer 
la  g  lue  ,  tu  ne  fçais  pas  conduire  un  Levrier } 
enfin  tu  n’es  pas  moins  dépourvu  de  talents 
que  de  courage. 

H  a  z  A  £  L. 

Je  ne  vous  nierai  point  le  manque  de  ta¬ 
lents  5  mais  pour  le  défaut  de  courage  par¬ 
donnez  moi  ,  Seigneur,  fi  j’ofe  vous  contre¬ 
dire.  Je  ne  fuirois  point  tout  autre  emploi 
cent  fois  plus  fatiguant  ;  mais  pour  celui  de 
la  Chaffe  ,  je  vous  avoue.  Seigneur j  qu’il  n’a 
rien  qui  me  puifï'e  plaire. 

S  A  N  S  O  N. 

Rends  grâces  au  Ciel  ,  qui  t’a  donné  un 
Maiftre  porté  par  fon  inclination  aux  inno- 
cens  combats  de  la  Chaffe  j  plûroft  qu’aux  hor¬ 
reurs  du  cruel  métier  des  Armes  !  Eh ,  que 
diro is- tu  fi  tu  fervois  un  Guerrier ,  &  non  pas 
un  Chalfeur? 

H  À  z  A  E  L. 

Ah  ,  Seigneur  que  j’embrafterois  avec  bien 
plus  de  joye  la  profeflion  de  Soldat? 

San  s  o  n. 

Soldat ,  toi  !  &  pourquoi  plûtoft  Soldat  que 
ChafTeur  ?  Ah,  la  Guerre  eft  un  funefte  Théâ¬ 
tre  ,  fur  lequel  fe  paflent  de  trop  horribles 
Tragédies  !  Mon  cœur  ne  pourroit  eftre  fen- 
fible  à  la  joye  de  clieillir  ces  Palmes  j  qui  dé¬ 
goûtent  du  fang  des  Vainqueurs  comme  de 
celui  des  Vaincus  !  Mon  ame  eft  grande  j  mais 
ellen’eft  pas  cruelle  :  Mon  cœur  eft  élevé,  mais 
il  me  s’abandonne  pas  à  cette  gloire  chimérique 

A  iiij 


Z  S  A  S  N  s  ONE. 

tnfdie  alci  mento  ,  mà  non  so  promettermi  for¬ 
te  eguale  al  a  fervida  inclinazione  dell 4- 
fp trito.  Tu  m  tanto  dimmi  perche  cosi  viva* 
mente  t  alletti  la  milizia. 


Ha  m  t. 

Perche  le  Ifone  parlano  ben  delle  guerre  , 
ma  non  già  mai  della  caccia,  e  veggo  che  f  ren¬ 
dono  famofì  gli  vomini  per  la  Jpada  ,  e  note 
perii  dardo , 

#  Saison  e, 

E  politica  umana  piu  toflo  che  degno  fafet 
di  gloria  £  acclamare  alle  guerriere  imprefe  per 
invaghire  gli  Eroi  all' accrut fio  de  Regni.  Sempre 
e  innocente  la  caccia , fempre  è  rea  la  guerra, 
o  fatta  rea  dalla  malvaggja  intensione  delle 
gentt .  Il  latrato  de  cani  ,  lo  fìrepito  del  corno, 
la  forza  dell'  afe  non  va  m<u  à  ferire  la  pace 
degl'vommt  come  la  guerra.  Non  è  piu  il 
tempo  che  ne  limiti  del  dovere  fi  tengano  i  lau¬ 
ri  glortef.  alzano  un  ombra  fempre  fune  fa 
al  vicino ,  ed  il  timore  di  vedere  un  rivale 
inalbato  e  uno  flimolo  per  tnnalsarf  à  fuo 
danno . 


Su4N$01 %  9 

tjui  s’acquiert  par  les  vains  aplaudiffemens 
d’un  Camp  tumultueux.  J’ay  Tenti  quelquefois 
un  mouvement  fecrec  qui  me  preffoit  d’aban¬ 
donner  les  Forefts  pour  fuivre  les  Armes  y  de 
quitter  mes  filets,  &  les  innocentes  rufes  de 
la  ChalTe  ,  pour  les  Sièges  &  les  Combats  j 
mais  je  n’ay  jamais  pu  me  dater  de  trouver 
dans  la  Guerre  un  fuccés  qui  répondît  à  ce$ 
courageux  mouveniens.  Cependant ,  dis-moi , 
par  quels  charmes  le  métier  des  Armes  a  pu 
te  tenter  ? 

H  a  z  a  e  £,. 

Seigneur,  les  Hiftoires  qui  Vantent  tant  k 
Valeur  guerriere  ,  ne  parlent  jamais  de  la 
ChafTe.  C’eft  par  l’Epée  que  les  hommes  Ce 
rendent  illuftres ,  &  non  par  le  Dard  qui  ar¬ 
me  la  main  des  ChalTeurs. 

S  a  n  s  o  K. 

C’eft  un  effet  de  la  Politique  humaine,  8â 
non  du  vrai  mérité  de  ces  deux  profeflions. 
Pour  engager  les  hommes  à  accroître  les  Etats 
par  des  conquêtes  Utiles  aux  Monarques  ,  on 
a  attaché  la  gloire  aux  feuls  exploits  guerriers. 
La  Chaffe  eft  toujours  innocente  ;  la  Guerre 
au  contraire  eft  toujours  criminelle  ,  ou  du 
moins  elle  la  devient  par  îes  intentions  cor¬ 
rompues  des  hommes.  Le  cris  des  chiens ,  le 
bruit  du  cor,  les  armes  qu’employent  les  Chaf- 
leurs  ne  trbublent  jamais  le  repos  des  hom¬ 
mes  .  c’eft  la  guerre  qui  les  defole.  Le  temps 
n’eft  plus  ou  les  limites  du  devoir  pouvoient 
contenir  l’ardeur  des  Conquerans  ,  l’ombrage 
des  Lauriers  dont  ils  fe  couronnent  aujour¬ 
d’hui  ,  eft  toujours  fünefte  à  leurs  voifîns.  La 
crainte  de  voir  s’élever  parmi  eux  quelque  con¬ 
current  dont  la  gloire  pourroit  obfcurcir  leur 


lé 


SANSONE. 


H  A  Z  A  E  L, 

Voi  fero  o  Signore  che  flètè  cofi  forte  per 
deno  del  Cielo  >  e  cofi  bene  coflumato  per  dono 
di  natura  dourefe  intraprendere  la  guerra. 

S  A  N  S  O  N  I. 

La  forteZ>Z>a  che  mi  diede  il  Cielo  t  oh  quan¬ 
te  'volte  mi  'viene  irempro've'ata  dalla  mt a  na¬ 
zione  afloggettata  in  deplorabile  fer'vttu  Jotto 
lo  Scettro  Eihfleo.  Ben  mt  fi  accende  l'anima 
di  confondere  alla  bentft cenila  del  Cielo ,  e 
trare  dal  jattal  giogo  i  compagni,  Duolmt  di 
cedere  il  Popolo  Ebreo  famofo  per  tante  'vitto¬ 
rie  j  languire  alla  cattena  tnfeltce  e  m'tnflira 
un  genio  'valorofo  à  pretendere  il  nome  di  li¬ 
beratore  3  e  di  Duce  j  ma  che  pofl'io  fenz^a  Jpe- 
ranz^a  di  feguito  I  Il  Re  Fiitjleo  rroppo  è  po - 
derojo  e  troppo  'veglia  fu  la  noflra  condotta. 
un  minimo  fojpetto  di  ricolta  3  opporrebbe  con 
una  ftrage  che  non  et  darebbe  tempo  per  la  dt- 
fefa.  Piu  deplorabile  non  può  eflere  il  noflro 
fato.  Egli  inimico  del  noflro  Dio  ne  pur  ci 
concede  l'ufo  della  noflra  credenza  3  ed  i  T  em¬ 
pi  del  fommo  Nume  proffannati  dalla  cecità  de 
fuot  idoli  fon  deplorabili  a'vanz.i  di  una  dtf- 
trutta  nazione,  ^h  che  fe  fife  feritto  nel 
Cielo  per  fattal  colpo  del  mio  braccio  la  roùtna 
de  E  ih fl  et  3  'vedereflt  alora  che  non  fono  tan¬ 
to  Cacciatore  che  non  fapejji  eflere  Capitano  : 
farei  cedere  al  brando  il  dardo  e  lafciert  per 
una  Tromba  mille  oricalchi  di  caccta.  ^lizze¬ 
rei  mille  Ecat07nbe  con  le  membra  lacere  de 
nimtei  al  noflro  Dio  delle  'vendette  >  e  fin  ch'io 


$  jsr  s  o  N.  —  3  i 

nom,  force  ees  Héros  guerriers  à  caufer  les 
malheurs  de  leurs  voi  fins. 

H  A  Z  A  E  L. 

Mais ,  Seigneur ,  dequoi  fert  cette  force  re¬ 
doutable  que  le  Ciel  vous  a  donné ,  &  cette 
adrefle  que  vous  avez  reçu  de  la  Nature  ,  fî 
vous  n’employez  ces  dons  précieux  au  métier 
des  Armes  ? 

Sans  on. 

Hcîas  !  combien  de  fois  m’a-t-elle  efté  re- 
prçchée  par  mes  freres  gemilfaûs  fous  le  joug 
de  l’altier  Philiftin ,  cette  force  que  je  reçus 
du  Ciel  ?  Ah  ,  je  ne  fens  que  trop  mon  cœur 
s’enflammer  du  defir  de  répondre  aux  bien¬ 
faits  dont  le  Ciel  m’a  cornbjé,  &  de  bri  fer  ces 
fers  qui  accablent  ma  Nation  !  Quel  doulou¬ 
reux  lpeélacle  pouf  moi  que  la  vue  de  ces 
Hcbreux,  jadis  fameux  par  tant  de  victoires, 
languhfans  aujourd’hui  dans  un  honteux  ef- 
clavage  ?  Olii ,  cette  vue  m’infpire  le  géné¬ 
reux  projet  de  brifer  leurs  fers,  &  de  devenir 
leur  Libérateur  &  leur  Chef.  Mais  que  puis  je 
dans  l’état  ou  je  fuis  ,  ôc  fans'  efpoir  d’eftre 
fécondé  ?  Le  Roy  des  Philiftins  eft  trop  puif- 
fant  &  trop  attentif  fur  tous  nos  mouvemen-s  > 
pour  qu’il  nous  foit  poflible  de  rien  entrepren¬ 
dre  i  au  moindre  foupçon  de  revolte  nous  nous 
verrions  expofez  à  un  carnage  dont  nous  ne 
pourrions  nous  garantir.  Helas  eft- il  un  fort 
plus  déplorable  que  le  nôtre  !  Ce  Tyran  cruel  y 
Ennemi  du  Dieir  que  nous  adorons  ,  ne  nous 
permet  pas  même  l’ufage  de  nôtre  Religion  $ 
&  les  Temples  du  Dieu  fuprême  profanez  par 
les  objets  d’un  culte  infenlé,  montrent  à  peine 
les  triftes  reftes  de  la  gloire  paflée,  d’une  Na¬ 
tion  prefque  détruite.  Ah ,  fl  les  decrets  du 


iz  S  A  N  S  G  N  E. 

non  vedeffi  purgata  dalla  farta  idolatra  la  Re - 
ligtone  Ebrea  non  r/pporret  quel  acciaro  ;  che 
farebbe  lampo  ,  e  fulmine  nel  mio  braccio .  Ma 
ob  Dìo  !  Coft  vogliono  i  fommi  decreti,  del  eter¬ 
no  de/lino.  Btfògna  che  in  pena  de  noflri  falli 
viviamo  tn  ceppi  d' ignontnta  3  e  quel  Dìo  che 
mai  abbandono  la  Jua  caufa  per  noflra  fcta- 
gura  ha  pur  troppo  abbandonnato  tlfuo  popolo . 
Poveri  Ebrei  l  quale  vegorgna  affronta  la  'vera 
glòria  j  e  le  mie  forile  atterra  ì 


M  A  2  A  s  i» 

Signore  non  auvtlite  il  voflro  coraggio  3  ma 
piti  toflo  fl imolate  'voi  fiefo  alla  gloria  3  e  le¬ 
gatevi  dal  oZjio  in  cui  vivete. 

Sans  oms. 

Tu  non  fai  quanto  abbi  fogni  adì  una  grande 
imprefa.  Mi  conviene  condurre  una  vita  ne* 
ghittofa  j  perche  non  pojfo  da  me  flefo  guidar* 
la  più  fubltme.  Tu  vanne  oltwve  3  e  lafctami 
al  frejco  di  que  fa  aura  per  tupof  delle  rnern^ 
bra  già  ftancheé 


S  N  S  O  N.  I  $ 

Ciel  avoient  dettine  mon  bras  pour  la  ruine 
des  Philiftins,  alors  tu  verrois  qye  je  puis  cefe 
fer  d’eftre  Chaflfeur ,  &  devenir  Guerrier  5  que 
j’abandonnerois  le  Dard  pour  l’Epée  ,  &  que 
j’oublierois  le  fon  du  cor  pour  n’écouter  plus 
que  le  bruit  de  la  trompette  ;  des  monçeauqc 
de  membres  fanglans  de  nos  Ennemis  vain¬ 
cus  ,  fervimi  ent  d’hecatpmbes  immolées  au 
Dieu  des  vengeances  î-Non  t  jufques  à  ce  que 
j’euflê  vu  la  Religion  de  nos  peres  purgée  de 
l’idolâtrie  qui  la  fouille,  je  ne  quitterois poinp 
le  fer ,  qui  brillant  dans  mes  mains  ,  îêroic 
aulii  terrible  que  la  foudre  pour  les  J?hiliftins, 
,Mais  grand  Dieu ,  ain/i  l’ordonnent  les  decret!» 
de  vôtre  éternelle  Providence  !  vous  voulez  que 
pour  expier  nos  fautes  ,  nous  gemilïions  dans 
un  honteux  efclavage.  Olii  ,  le  Dieu  qui  ne 
trahit  jamais  la  défenle  de  fa  caufe  abandonne 
aujourd’hui  fe>n  Peuple  pour  punir  fes  crimes, 
Infortunez  Hebreux ,  quelle  ignominie  ternir 
aujourd’hui  l’éclat  de  vôtre  gloire  paifée ,  8c 
rend  mes  forces  inutiles  I 

H  a  z  A  E  L. 

Seigneur ,  pourquoi  vous  abatre  ainfi  vous- 
méme?  ranimez  plûtoft  vôtre  courage,  &  que 
l’amour  de  la  gloire  vous  tire  du  repos  où  vous 
languiffez. 

San  s  o  n. 

Tu  ignores  ce  qui  eft  neceflaire  pour  fpr^ 
met  unè  grande  entreprife.  Je  fuis  contraint 
de  me  livrer  à  une  oiliveté  obfcure ,  parce  quç 
je  puis  m’élever  de  moi- même  à  de  plus  no¬ 
bles  emplois  j  mais  retires-toi ,  vas  plus  loin, 
&  lailïe-moi  chercher  ici  à  la  fraîcheur  de  ce 
Zephire  j  le  repos  dont  mon  corps  fatigué  ^ 
befoio, 


I4r  S  A  N  S  O  K 

SCENA  IL 

Sansone. 

A  H  fanti  Cieli  !  Nume  infalibile  del  Empi* 
^  ro  3  che  prometteflt  tante  "volte  ala  tua  gen¬ 
te  l' affi  fetida  :  dei  tuo  braccio  deh  fcioglt  quel 
affru  nodo  ,  onde  ne  hai  cinti  con  tanto  orri- 
bti  pena  :  Sanfone  conf  lati  3  fe  può  confiolarfi 
un  anima  grande  incapace  di  "veder  vivere  alla 
fogezjtone  un  popolo  compagno,  Qui  Jotto  à 
queflo  olirvo  bel  fimbolo  di  pace  3  è  di  npofi 
dormi  Sanfon  fe  puoi.  Si  che  benigno  il  fonno 
già  mi  lufinga  gli  occhi  ,  e  con  gnocchi  Infin¬ 
ga  ancora  il  core.  Oh  funefio  dolore  del  nofiro 
fiato  3  ed  infelice  3  e  "vile  Iaficia  3  lofciamt  al: 
meno  fin  che  à  dolce  quiete  è  l'alma  abban - 
donnata.  ....  Dorme» 

y  o  c  e. 

Sorgi  dal  vii  rtpofo 
Vaiorofio  Sanfone 

Lafcta  l'ufo  del  arco  3  e  delle  felve  : 

filtre  fiere  3  altre  belve  , 

filtre  firaggi  ,  altre  glorie 

uil  tuo  fupremo  ardir  defima  il  Cielo. 

Tu  del  popolo  elletto 
Con  la  forala  ,  e  col  z^elo 
Chiara  J corta  farat  , 

Tu  fi  Et  li  fi  et  nemici 

Di  mille  fquadre  nitrici 

V orgoglio  infrangerai 

'Sorgi  Sanfon  lafcta  gl'  V Irvi  3  et  fiori  , 

Già  grand' ombra  ti  fanno  i  verdi  allori 


.  . 


S  A  N  S  O  N. 

SCENE  IL 

S  a  n  s  o  n  féal. 


Ciel  !  ô  Divinité  dont  les  fermens  Ione 


infaillibles  !  Toi  qui  as  promis  tant  de 
fois  à  ton  Peuple  le  fecours  de  ton  bras  5  bêlas, 
brife  ces  chaînes  dont  Phorrible  poids  nous 
accable.  Mais  confole  toi  ,  Sanfon  ;  &  li  ton 
cœur  peut  goûter  quelque  repos  ,  tandis  que 
tu  verras  tes  freres  gemilfans  dans  les  fers.» 
cherchons  le  (pmmeil  à  l’ombrage  de  cet  Oli¬ 
vier  ,  lîmbole  de  paix  &  de  repos  ,  fi  la  douleur 
qui  t’accable  te  permet  d’en  éprouver  la  dou¬ 
ceur:  olii  déjà  je  fens  un  fommeil  dateur  s’in- 
finuer  dans  mes  yeux  ,  &  s’emparer  de  mon 
cœur.  Image  funelte  de  nos  malheurs»  regrets 
inutiles ,  laifîez  moi ,  ne  troublez  point  le  re¬ 
pos  auquel  mon  ame  s’abandonne. 


il  s'endort. 


UNE  VOIX. 


Sors  d’une  honteufe  oifiveté,  brave  Sanfon, 
quitte,  l’arc  &  les  forefts,  le  Ciel  delfine  d’au¬ 
tres  monftres»  d’autres  exploits  ,  &  une  autre 
gloire  à  ton  courage  redoutable.  C’eft  toi 
qui  par  ta  valeur  &  par  ton  zele  feras  le  glo¬ 
rieux  défenfeur  du  Peuple  choifi.  C’eft  toi  qui 
vas  abatre  l’orglieil  de  l’altier  Phililtin  ,  par 
la  déroute  de  fes  plus  vaillans  bataillons. 
Eveille  -  toi ,  Sanfon  ,  abandonne  ces  gafons 
fleuris,  &  l’ombrage  pacifique  de  cet  Olivier ^ 
'"déia  cet  arbre  a  fait  place  aux  feuillages  glo¬ 
rieux  du  Laurier  toujours  verd.  , 


û  S  A  N  S  O  K 

Sans  o  NtE  fi  teglia/ 

Quai  prodogiofa  -voce  ,  oracolo  glorio fô  di 
guerra  rm  giunge  al  Cuore  ?  chi  mi  rompe  il 
npofo  chiamandomi  dalle  Cacete  al  campo  ,  e 
dall'  capanne  alle  tende  l  Sanfqne  e  che  fog¬ 
naci  l  Mh  che  tl  •violento  dijio  di  riparare  le 
cadute  del  mto  Popolo  forfè  ti  lufng'o  con  un 
incito  fognato.  Ala  no  non  fufogno .  :  fu  'voce 
con  cut  parlommi  il  Cielo,  lo  ne  fentj  bene  il 
tuono  y  ben  ne  provai  la  forza  >  mentre  rinato 
a  me  fiefo  fento  aggiungerfì  un  tnfoltto  ardi¬ 
re  alla  mia  robufezza  natta.  Eterno  Dio  . 
Nume  increato ,  fe  nel  mip  zelo  hai  rptoflo  il 
npofo  d' una  ajfitttjfma  nazione  ,  fe  deve 
que  fio  braccio  ejf'er  la  feorta  della  nofra  pu- 
bltca  vendetta  ,  feriva  Ift  tua  mano  fattale 
avanti  agl' occhi  miei  gualche  feuro  contrafeg - 
no  di  non  Infingardi  con  i apparenza  di  un 
fogno . Ma  che  veggio  ?  Qual  ombra  g  lo¬ 

ri  of  a  alle  mie  tempia  novamenfe  si  apprefa  ? 
non  mt  pofat  poch' anzi  con  ripofo  umile  al  tron¬ 
co  d'un  pacifico  ulivo  ?  come  mi  fueglio  favori¬ 
to  dat  pronoflici  d'un  lauro  felice  ?  ^4 h  fi  cref 
cete  pure  0  rami  nel  voflro  frmpre  verde  onore  j, 
crefcete  pure  >  è  già  che  il  fato  mi  de  fina  la 
fronda  eccelfa  per  corona ,  fapro  renderai  quel 
honore ,  che  mt  promettette.  F ht fi  et  temete,  te¬ 
mete  l'ombra  illufre  di  que  fa  pianta  3  è  voi 
c  popoli  >  voi  0  compagni  travagliati  refptrate 
una  feura  fferanza.  Ite  lungi  dal  mio  fran¬ 
chi)  ,  t  dalla  mia  de  fra  pompe  pztofe  ,  arredici 
inutili  dt  caccia  .  il  Cielo  cho  mi  prouidde  di 
cuore  ,  mi  fomtntfìrerd  larmi  per  efeguire  i  fupi 
decreti  :  Egliha  parlato  troppo  chiaro  al  mio 
fpirito  ,  e  con  gli  oracoli  invi  (ibi  li  ,  e  con  le, 
pigiare  apparenze  de  fuoi  prodigi , 


I 


S  A  N  S  O  AT. 

S  A  N  s  O  N  fe  réveillant. 

Quelle  voix  furprenante  a  frappé  mon 
oreille  !  Quel  oracle  vient  allumer  dans  mon 
cœur  une  ardeur  inconnue  pour  la  gloire  & 
pour  les  combats  !  qui  trouble  mon  repos ,  en 
m’ordonnant  de  quitter  la  ChalTe ,  &  le  fe- 
jour  champêtre  ,  pour  chercher  la  Guerre  & 
fuivre  les  Armées.  Mais,  Sanfon,  quel  longe 
t’agite  ?  ah  fans  doute  le  delir  dont  tu  brûles 
de  venger  les  malheurs  de  ta  Nation  ,  a  pro¬ 
duit  la  flateufe  illulîon  qui  te  feduit.  Mais  non 
ce  n’elfoit  point  un  fonge  ,  le  Ciel  m’a  fait 
entendre  une  voix  fenfible,  j’en  ay  olii  le  fon, 
j’en  relfens  l’impreflion ,  je  fuis  maintenant 
tout  autre ,  &  je  fens  cette  force  que  j’ay  re¬ 
çu  du  Ciel  s’augmenter  par  un  courage  qui 
m’étoit  inconnu.  Dieu  Eternel ^  Divinité,  qui 
ne  tiens  l’efhre  que  de  toi-même  3  fi  tu  as  re¬ 
mis  à  mon  zele  la  fin  des  malheurs  d’une  Na¬ 
tion  infortunée  3  fi  ce  bras  doit  dire  le  vengeur 
de  noftre  honte,  que-ta  main  toute- puiflante 
s’explique  à  mes  yeux  par  un  prodige  qui  m’af. 
fure ,  que  ce  n’eft  point  un  fonge  impoftcur 
qui  m’abufe  .....  .  Mais  que  vois- je  ,  quel 
glorieux  feuillage  vient  s’offrir  à  mes  yeux 
pour  éteindre  mon  front  i  N’eft-cë  pas  à  l’om¬ 
bre  d’un  pacifique  Olivier  que  je  m’étois  mis 
pour  chercher  le  repos  ?  pourquoi  trouvai- 
je  à  mon  réveil  que  cet  arbre  s’eft  change 
en  un  Laurier  de  favorable  augure  ?  Croirfez 
rameaux  ,  dont  les  feuilles  verdoyantes  ne  per¬ 
dent  jamais  leur  fraîcheur.  Croiffez  toujours, 
&  puifque  le  Ciel  vous  a  deftinez  pour  cou¬ 
ronner  i^on  front  je  fçaurai  remplir  le  glo¬ 
rieux  prefage  que  vous  me  donnez.  Tremblez 
Philiflins  j  redoutez  l’ombrage  de  cet  Arbre  di- 

B 
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$  À  N  S  O  N  E. 


SCENA  1 1 1. 

S  A  N  S  O  N,  HAZA'EL, 

H  A  2  A  E  L. 

C  C  O  M I  o  Signore  al  vofro  frviggto  difi- 
pofloi  ma  che  'vedo  ì  l’arco  3  e  gh  fl ra.lt  qui 
flàìfl  à  terra  >  ed  un  volto  3  che  fi  ira  un 
infitto  ardire  che  mi  •fiaveuta,  Oh  quanto 
dtverjo  da  quello  3  che  pochjanz,i  vi  lafciat  ora 
vi  ritrovo* 

Sansone. 

Non  ti  ftuptre  di  trovarmi  diverfo  da  me 
fi  effe.  Ndora  quel  nuovo  piloro  3  che  fu  gì  an» 
tato  dal  Gtelc.  il  noflro  Dio  mi  vuole  à  libe¬ 
rare  il  fuo  popolo  ,  non  ad  efierminar  le  fiere 
di  qùefh  bofiehN  Ud  i  poeti nnz^i  l’invito  3  ans^.t 
il  commando  3  è  per  farmi  conofcere  che  non  è 
una  rii  ufo  ne  delia  fiant  afia  3  mi  parla  viva¬ 
mente  al  cuore  con  un  prodlggtot 

♦ 


S  A  N  S  O  JST* 

vin.  Nation  d’Ifrael,  Hebreux  dont  je  partage 
le  fort ,  concevez  une  efperance  allurée  de 
voir  finir  vos  malheurs.  Et  vous  parures  oi- 
f  ves,  inutiles  inftrumens  de  chaffe ,  allez  loin 
de  moi,  fortez  de  mes  mains  j  le  Ciel  qui  m’a 
infpiré  cette  nouvelle  ardeur  qui  m’embrafe., 
fçaura  me  fournir  des  armes  pour  accomplir 
fes  decrets  j  fon  oracle  invifîble  ,  fes  prodiges 
certains  ont  parlé  trop  clairement  à  mon  efj 
prit  pour  qu’il  puilfe  en  douter. 

SCENE  III. 

Sanson,  Hazael. 

H  A  Z  A  E  L. 

SEigneur  ,  me  voici  preft  à  recevoir  vos  or¬ 
dres.  Mais  que  vois- je?  vôtre  arc -jette  loin 
de  vous,  vos  fléchés  éparfes  par  terre  ,  vôtre 
vifage  refpirant  une  ardeur  nouvelle,  dont  je 
fuis  efFrayé  ;  je  vous  trouve  tout  autre  que 
vous  n’étiez  il  y  a  quelques  moments. 

Sanson. 

Ne  t’étonne  point  de  me  voir  (î  different 
de  moi  même  ;  profternes-toi  devant  ce  Lau¬ 
rier  que  le  Ciel  lui  même  vient  de  faire  naître  j 
c’eft  nôtre  Dieu  qui  m’appelle  pour  eftre  le 
Libérateur  de  fon  Peuple  ,  il  ne  veut  plus  que 
je  m’occupe  à  percer  les  monftres  de  ces>  fo- 
relf  s ,  il  vient  de  m’y  inviter  ou  plûtoft  il 
me  l’a  ordonné  lui  même  il  y  a  quelques  mo- 
mens  ,  &  pour  me  faire  connoître  que  ce  n’é- 
to:t  pas  une  vaine  illufion  qui  m’abuloit  ,  il 
m’a  convaincu  par  un  prodige  .... 

B  ij 


SANSONE 
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SCENA  IV. 

T  a  m  N  a  T  A  ,  Sans  o  n  e* 

T  A  M  N.  A  TEA,* 


O  CO  RSO  atta. 

H  A  z  A  e  L. 

Vna  fanciulla  3  che  chiedendo  foccorfo  a 
gran  pajf  verfo  quella  parte  s' en  viene . 

Sansone 

Sanjone  che  è  defmato  alla  liberta  dt  un 
popolo  è'  obligato  alla  dijfefa  dt  qualunque  op - 
prejfo.  Che  farai 

T  A  M  N  A  T  E  A 

Difendetemi  da  una  fi era  ,  che  morte  e  fepO~ 
Icromt  minaccia  ad  un  punto. 

Sa  n  s  o  n  e. 

Non  temere  ò  bella  II  braccio  di  Sanfone  ti 
fard  fu  do  contro  gli  ajfalti  piu  crudeli. 

Elee  un  Leone  affrontato  e  sbranato 
da  Sanfone. 


Sans  o  n  e. 

"Fermati  moflro  terribile  ....  ~dffetc  « 
Ciel  d  quel  'valore  che  e  vofro  demo  ....  Ca- 
defi  pure  o  f  avento  di  queftt  .bofcht  ma 
non  è  gloria  del  mio  potere  un  cosi  grrnde 
trionfò  j  nò  :  quel  Dio  che  mi  \  previde  di 
cuore  f  grande  ,  e  dt  f  vigorofa  defra  è  l'unt- 
t/t  caggione  della  mia  vittoria.  Ecco  numerati 


ì 


$  vi  zr  s  o  xr.  ** 

SCENE  IV. 

T  A  M  N  A  T  E  A  ,  San  s  o  n,  Hazael, 

Tàmnatea  [ans  ejlre  <vuè\ 

U  fecours ,  à  l’aide. 

,  H  A  Z  A  E  L. 

Une  jeune  fille  s’avance  à  grands  pas  ver£ 
ee  lieu ,  en  demandant  du  fecours. 

San  s  on. 

Sanfon  que  le  Ciel  a  deftiné  à  la  deffenfe’ 
d’une  Nation  opprimée  ,  doit  fon  fecours  x 
tous  les  malheureux.  Mais  que  vois- je? 

T  a  m  N  a  t  e  a  entrant  fur  le  Theatre. 

Ah  !  deffendez  -  moi  d’un  Monftre  preft  à 
me  donner  la  mort,  à  me  dévorer. 

S  a  n  s  o  N. 

Ne  craignez  rien ,  aimable  fille  *.  le  bras  de 
Sanfon  fçaura  vous  garantir  des  périls  les  plus 
affreux. 

On  'voit  paraître  un  Lion  irrité  3 
Sdnfon  F  attaque  j  Lutte  contre  lut3 
£5?  Cètoujfe . 

S  A  N  S  O  N. 

Arrête  Monftre  furieux . O  Crei  fa¬ 
vorite*  cette  valeur  qui  eft  vôtre  prefent . . 

Te  voila  enfin  terraffé  Monftre  qui  étois  la 
terreur  de  ces  forefts.  Mais  non ,  ce  triomphe 
n’eft  point  l’effet  de  ma  valeur,  le  Dieu  qui 
m’a  donné  tant  de  forces  ,  le  Dieu  qui  m’a  in- 
fpiré  cette  ardeur  qui  m’anime ,  eft  lui  feul 


ài  S  A  N  S  O  N. 

gli  Oraceli  j  onde  la  mta  Genitrice  cojl  con 
tenta  viveva.  Ecco  sbranati  i  Leoni ,  mane  a 
folo  il  MJfipar  le  fiquadre  nemiche  ,  e  lo  fiero  in 
r virtù  del  mottore  fupremo.  M a  tu  rifiatati  & 
bella  dal  timore  >  mira  la  fiuperba  fiera  profiefa 
al  tuo  piede  Jen^a  moto  e  vita. 


Tamnat  e  A. 

Giace  il  terribile  mofiro  fiagrificato  al  tuo  po- 
dèrofio  ■valore. 

Sansone. 

Piu  tofio  ,  è  vittima  immolata  alla  tua  per - 
fieguittata  bellezza,  • 

T  A  M  N  A  T  E  A. 

^4  doro  la forttffìma  defira  che  fquarcio  V orride 
fiau^i  di  quella  Fiera. 

Sansone. 

Ed  io  onoro  si  mio  trionfo  perche  favorito  da 
da  tuoi  bei  f guardi. 

T  A  M  N  A  T  E  A. 

Tu  mi  rende  fili  o  prode  la  vita 

Sansone. 

Tu  mi  porgi  6  bella  la  morte , 

\  “ 

T  A  M  N  A  T  E  A. 

Siete  forfè  ferito  mio  Signore ?  Oh  Diavi  ha 
forfè  il  mofiro  m  qualche  parte  offe  fot 

Sansone. 

No  bella  :  Quand' anco  fiojfi,  refiato  vinto  era 
fiamofia  la  perdita  del  mio  vivere  cimentato  per 
cojl  bèlla  cagione . 


S  A  N  S  O  JST. 

l’Auteur  de  ma  viftoire.  Voila  donc  enfin 
l’accompliflement  de  ces  oracles  qui  caufoient 
la  joye  de  celle  qui  m’a  mis  au  monde.  J’ay 
déchiré  les  Lions  ,  il  ne  me  relie  plus  qu’à 
mettre  en  fuite  les  Bataillons  Ennemis  ;  jel’ef- 
pere  fur  la  foy  de  ta  parole  immuable,  arbi¬ 
tre  fouverain  de  l’Univers.  Mais  vous ,  aima¬ 
ble  Fijle,  difiipez  la  frayeur  qui  vous  trouble  j 
voyez  ce  Monftre  fuperbe  étendu  à  vos  pieds^ 
lans  mouvement  &  fans  vie. 

T  A  M  N  A  T  E  A. 

Je  vois  ce  Monftre  terrible  devenu  la  vic¬ 
time  de  vôtre  valeur. 

S  A  N  S  O  N. 

Dites  pliitoft  qu’il  a  efté  immolé  pour  re¬ 
parer  l’outrage  qu’il  avoit  fait  à  vos  charmes* 
Tam  natea. 

J’adore  le  bras  courageux  qui  a  déchiré  ce 
Monftre. 

S  a  N  s  o  N. 

Que  mon  triomphe  me  femble  glorieux , 
puifque  vos  beaux  yeux  en  ont  efté  les  témoins. 
T  a  M  N  a  T  e  a. 

Vaillant  Héros ,  c’eft  vous  qui  m’avez  rendu 
la  vie. 

S  a  N  s  o  N. 

Et  vous ,  trop  charmante  perforine  ,  vous 
cauferez  ma  mort. 

T  A  M  N  A  T  E  A. 

Eh  quoi  ,  Seigneur  elles  -  vou's  blefie  ?  le 
Monftre  vous  a-t-il  porté  quelque  atteinte  ? 

S  A  N  S  O  N. 

Non.  Madame  ;  &  quand  même  j’aurois  per- 
du  la  vie  en  comb  lant  pour  vous  ,  ma  mort 
eut  efté  alfez  glorieufe,  ayant  une  fi  belle  caule* 


*4-  S  A  N  S  O  N; 

T  A  M  N  A  T  E  A. 

Tu  fei  altretanto  corte fe  che  •valorofo  :  fono  non 
meno  obhgata  al  benefìcio  delle  tue  forme  3  che 
con  tufa  per  la  gentile mma  delle  tue  efprefìont . 

Sansone. 

\Altrefì  nel  tuo  'volto  fon  regiflrati  tutti  egual¬ 
mente  i  fìupori  dt  una  belltjfìma  graziai 

T  A  M  N  A  T  E  A. 

Renda  il  Cielo  à  te  quella  mercede  che  Una 
donzella  abandonnata  non  pub  donarti. 

Sansone. 

Me  la  renda  tl  Cielo  col  iflillatrt  al  cuore 
cto  che  defìo  ,  è  te  ne  perfuada  la  ragione  col 
raccordati  éhe  la  tua  t vita  non  può  ejjerc  e  he 
di  colui  che  alla  morte  ti  ha  tolto. 

Tamnatea. 

Tutti  /  riguardi  fon  •vinti  dal  grand' oblige 
che  'vi  devo  ;  ma  pur  per  farmi  tua  non  dif- 
premmare  quelli  dt  natura  •verfo  il  Padre ,  e 
di  rifletto  •verfo  il  noflro  Re  3  e  dimmi  in  tan¬ 
to  chi  f et 3 


Sansone. 

Io  fon  Ebreo  di  nazione  :  tl  mio  nome  >  e 
Siànfone  di  Emanuelle  ,  fltrpe  affai  famofa  nele 
fìone  degli  antichi  nofìri  faflt  3  la  mta  •vi¬ 
ta  al  pre (ente  non  corriff  onde  alle  glorie  paffa- 
te  j  perche  Dio  eterno  per  gafìigo  dèi  fuo  popo¬ 
lo  il.  lafcia  alla  dtfer emione  troppo  indiscreta  de 
Fil/fìet, 

Seigneur.* 


S  A  N  S  O  if.  a; 

Tamnatea. 

Seigneur, vôtre  côurtoifie  égale  vôtre  cou¬ 
rage  ,  3c  je  n’ay  pas  moins  de  confufion  des 
chofes  flateufes  que  vous  me  dites ,  que  de  re^ 
counoiffance  pour  le  fervice  que  je  viens  de 
recevoir  de  vôtre  valeur. 

S  A  N  S  O  N. 

Ah ,  Madame ,  quels  fentimens  ne  doivent 
pas  infpirer  les  grâces  ébloiiiirantes  de  vôtre 
beauté  i 

Tamnatea.  » 

Que  le  Ciel  accorde  à  vôtre  valeur  la  re- 
compenfe  que  ne  peut  vous  offrir  une  fille  in- 
fortunée. 

S  a  n  s  o  N. 

Ah,  Madame,  le  Ciel  ne  me  peut  rendre 
heureux  qu’en  rendant  vôtre  cœur  favorable  à 
mes  defirs.  Songez  que  la  rai  fon  même  doit 
vous  infpirer  ces  fentimens.  Songez  que  vous 
np  pouvez  fans  injuftice  difpofêr  de  vos  jour* 
en  faveur  d’un  autre  que  vôtre  Libérateur. 

Tamnatea 

Les  obligations  que  je  vous  ay  font  plus  for¬ 
tes  que  tour  ;  mais  cependant  elles  ne  me  doi¬ 
vent  pas  fouftraire  aux  droits  que  la  nature 
donne  fur  moi  à  mon  pere  ,  non  plus  qu’à 
ceux  du  relpeâ:  que  je  dois  à  mon  Souverain, 
Daignez  m’aprendre  qui  vous  eftes, 

S  A  N  S  ON. 

Je  fuis  Hebreu  ,  San  fon  eft  mon  nom  ,  mon, 
pere  eft  Emanuel ,  ma  famille  a  tenu  un  rang 
illuftre  parmi  ceux  de  ma  Nation.  Ma  fortune 
pre fente  ne  répond  pas  à  nôtre  gloire  paffée. 
parce  que  l’Eternçl  nôtre  Dieu ,  que  nos  crimes 


SANSONE, 


T  AM  NATE  A. 

Ebreo  !  oh  Dio! 

Sansone. 

Ter  che  ti  turbi  ì  non  è  tempo  che  di  fejìa  3 
e  di  gioia,  poiché  devi  effèr  mia . 

Tamnatea. 

uélle  tue  brame  Jì  oppone  la  diverfità  della 
Religione  3  ne  'vienne  permejjo  per  divieto  del 
Re  unire  un  Ebreo  col  [angue  de  Filijlei . 

Sans  o  n  e. 

L'impegno  delle  mie  for^e  3  ed  il  benejìcto  che 
da  me  ricevejlt  devono  prevalere  ad  ogni  legge t 
il  Re  non  ha  da  predominare  alla  libertà  de¬ 
gl' animi  j  ed  una  politica  ragione  non  ha  da  to¬ 
gliere  gli  arbitry . 

Tamnatea. 

-  .  Vorrei  potere  [alvo  il  mio  decoro  ,  falva  la 
legge  ,  Jaiva  l’ obbedienza  di  [glia ,  ejfer  tua  é 
ma  lo  divieta  la  Legge . 

ANS  ONE. 

Ma  dimmi  à  difetto  della  legge  che  ti  dice 
il  tuo  cuore  ? 

Tamnatea. 

Vn  cuor  che  è  grato  per  obligo  [ara  [empre 
diftoflo  à  gl' affetti  3  perche  la  gratitudine  hit 
troppo  grande  alleanza  con  amore . 

S  A  N  S  O  N  E. 

Dunque  poffò  Iterare  che  mi  ami ? 
Tamnatea. 

n  tormentar  di  grascia  il  mio  cuore.  So 


S  A  R  S  O  ir.  1  y 

ent  irrité  ,  nous  a  livré  au  pouvoir  de  l’altier 
Philiftin. 

T  A  M  N  A  T  E  A. 

Hebreu ,  ô  Ciel  î 

Sans  on. 

Pourquoi  vous  troubler  }  11e  penfez  qu'aux 
Feftes  &  à  la  joye,  puifquc  vous  devez  eltre 
mon  époufe. 

Tamnatea. 

La  différence  <Je  nos  Religions  s’oppofe  à  vos 
defîrs  ,  &  les  Loix  précifcs  du  Roy  interdifenc 
aux  Hebreux  P  alliance  des  Phiîiftins. 

S  a  N  s  o  N. 

La  victoire  que  je  viens  d’obtenir,  le  fervice 
que  je  viens  de  vous  rendre  doivent  l’emporter 
lur  la  rigueur  des  Loix.  L’Empire  du  Roy  ne 
s’étend  pas  jufques  fur  les  coeurs.  La  raifon  po¬ 
litique  ne  détruit  pas  la  liberté. 

Tamnatea. 

Seigneur  ,  je  voudrois  pouvoir  eftre  a  vout 
fans  bleffer  l’honneur ,  fans  violer  la  Loy  3c 
fans  defobéïr  à  mon  pere  j  mais  la  Loy  s’op¬ 
pofe  à  ces  fouhaits. 

S  AN  SON. 

Ah ,  du  moins  apprenez- moi  ce  que  vôtre 
cœur  vous  infpireroit  s’il  n’étoit  retenu  par 
la  Loy. 

Tamnatea. 

Un  cœur  fenfible  aux  bien- faits,  eft  bien  prefl: 
à  concevoir  de  la  tendrelfe  i  car  les  "fentimens 
d’une  vive  reconnoiffance  ne  produifent  que 
rrop  fouvent  ceux  de  l’amour. 

S  a  n  s  o  N. 

Je  puis  donc  efperer  d’eftre  aimé. 

Tam  nate  a. 

Ah  ne  me  prelfez  pas  trop  fur  les  fentimeas 

C  ij 


28  S  A  N  S  O  NE. 

che  ti  devo  me  ftefia-,  le  tue  fame  hanno  acque¬ 
tata  tutta  la  mia  filma  ;  e  forfè  il  tuo  merito 
ha  guadagnato  il  mio  cuore 4 

San  s  o  n  e. 

S'io  non  fono  odtofo  agl' occhi  tuoi  foco  m  af¬ 
fanna  la  di  fi  ofi^ion  della  legge .  Tu  fola  fei  la 
viva  legge  del  mio  fitrtto.  Oh  Dio  !  che  fatta- 
litd  d'amore  perder  me  fiejfò  nella  vittoria  >  e 
veder  tl  mio  cuore  trionfato  dal  mio  trionfo. 


Tamnatea. 

Tu  odtofo  d  que  fi'  occhi  che  t'han  veduto  im¬ 
pegnare  per  me  contro  la  colera  dt  un  Leone  ? 
Tolgalo  il  Cielo'  Ha  per  me  tanta  forerà  il 
vigóre  della  tua  manoquanto  l' inclinazione  def 
tuo  cuore  ,  dtjji  *  e  di  fi  anche  troppo. 


Sansone. 

Con  quefia  ficurezza  parto  per  difporre 
d  mio  talento  de  fiatati  crudeli  del  flit  Beo. 
Viva  tl  Dio  de  Trionfi  :  che  fe  non  deroga  il 
Re  d  quefia  legge  tiranna  tl  fuo  Regno  accom¬ 
pagnava  le  firagi  di  quel  Leone.  Venga  d  fpe - 
chiarfi  ciò  che  può  J  e  quanto  vale  tl  braccio  di 
Sanjone.  T amnatea  Addio  :  Gradifci  il  mio  rifa 
petto  già  che  gradtfii  il  mio  pencolo  j  e  la  tua 
Jalvez^a.  evia. 


S  A  N  S  O  N'.  i  $ 

de  mon  cœur.  Je  fçais  que  je  vous  dois  mes 
jours  ;  vôtre  valeur  vous  a  acquis  toute  mon 
eftime ,  &  peut-eftre  vôtre  mérité  vous  a  ren¬ 
du  maiftre  de  mon  cœur. 

San  son. 

Pourvu  que  vos  yeux  puilfent  me  voir  fans 
haine  ,  je  m’inquiété  peu  que  la  Loy  s’oppofe 
à  mon  bonheur,  mon  cœur  ne  connoift  plus 
d’autres  loix  que  vos  defirs.  Grand  Dieu,  a 
quel  amour  m’avois-tu  refcrvé  ?  par  quelle 
fatalité  trouvai -je  ma  défaire  dans  ma  vic¬ 
toire,  &  vois- je  mon  cœur  aiïujetti  à  celle  me¬ 
me  dont  le  falut  fait  mon  triomphe  ? 

Tamnatea. 

Moi  vous  regarder  avec  de  la  haine,  vous 
que  mes  yeux  ont  vu  s’expofer  à  la  fureur  d’un 
Lion  redoutable  pour  prendre  ma  deffenfe  ;  ah, 
Seigneur  ,  me  préferve  le  Ciel  d’avoir  de  pa¬ 
reils  fentimensfje  ne  fuis  pas  moins  fenhble 
à  l’amour  que  vous  me  témoignez  ^  qu’au  fer- 
vice  que  j’ay  reçu  de  vôtre  valeur.  Mais  quel 
aveu  vous  fais- je  ?  je  crains  d’en  dire  trop, 

S  A  N  s  o  N. 

Je  pars  avec  cette  afturance  pour  aller  faire 
révoquer  les  Loix  barbares  des  Philiftins.  Je 
jure  par  le  Dieu  des  . Victoires ,  que  fi  le  Roy 
ne  change  cette  tyrannique  Loy ,  la  ruine  de 
fes  Ecats  fiiivra  de  prés  la  mort  de  ce  Lion. 
Qu] il  vienne  apprendre  en  ce  lieu  ce  que  peut 
le  bras  de  Sanfon  ,  &  combien  il  doit  le  re¬ 
douter.  Adieu,  Tamnatea,  foyez  fenhble  à  ma 
tendrefle  refpeélueufe ,  puilque  vous  l’avez  efté 
au  péril  que  j’ay  couru  pour  alïiirer  vos  jours. 

Sanfçn  fart. 

C  iij 


S  A  N  S  O  N  E. 


*• 

r  T  a  m  n  a  T  e  a. 

£  gravemente  combattuta  queft' anima  clatta 
gratitudine  verjo  Sanfone  ,  dalla  contrarietà 
della  legge ,  ma  piu  di  tutto  dalle  finezze  che 
mi  rende  V amoro fo  ^ 4ccabo .  Ver  ejfer  Capita¬ 
no  delle  Guarda  e  Reali  ha  molto  poter  fui  mio 
cuore  j  ma  non  mi  ha  per  anco  re  fa  ia  vita  co¬ 
me  Sanfone.  Stelle  voi  che  mi  gu/dafre  a  ve¬ 
dere  il  coraggio  di  Sanfone  ,  voi  che  fofe  pri - 
fonti  alla  mia  liberazione  >  ccnjtgliate  voi  al 
mio  cuore  ciò  che  deve  farfi  !  M'mamora  per  la 
gratitudine  quel  Eroe ,  e  vedo  à  poco  à  poco  che 
la  rtconofcenza  diventa  un  diletto  d'ejìer  rico - 
conofcente  >  e  per  ciò  un  gran  principio  di  com¬ 
piace  rf  nel  obligo  ,  e  di  amar  L' obli  gant  e  3  che 
far  do  uro ,  che  mi  configli  amore  ì 


-SCENA  V. 

S  erp  illa,  e  Servo  d’Accabo. 

Ancor  fpaventati  per  il  leone  ,  trattano  ,  del 
riichio  di  Tamnatea,  Se  in  certezza  di  Tua 
làluce  ,  e  doppo  veduto  il  Leone  eftintòper 
cercare  della  fila  Signora  fi  partono. 


S  A  N  S  O  N. 


yi 

T  A  M  N  A  T  E  A. 

Que  mon  efprit  eli:  déchiré  ;  d’un  côté>p:îr 
la  reconnoilfance  que  je  dois  à  Sanfon  ;  de 
l’autre  ,  par  l’obftacle  de  la  Loy  :  mais  plus 
que  tout  par  les  tendres  foins  que  me  rend 
l’amoureux  Acab,  Sa  dignité  de  Chef  de  la 
Garde  du  Roy ,  &  le  rang  auquel  il  me  peut 
élever  ,  lui  donnent  des  droits  puiflfans  fur 
mon  cœur  j  mais  cependant  il  n’a  pas  fauvé 
mes  jours  comme  Sanfon.  Aftres  qui  m’avez 
conduit  enee  lieu  pour  y  ellre  témoin  de  la 
valeur  de  Sanfon  ,  vous  qui  avez  eflé  les  fpec- 
tateurs  du  danger  dont  il  m’a  garanti ,  infpU 
rez  à  mon  cœur  le  parti  qu’il  doit  prendre. 
La  reconnoilfance  m’atendrit  en  faveur  de  ce 
Héros,  je  fens  que  ce  fentiment  de  reconnoif- 
fance  donne  à  mon  cœur  un  plaifïr  qui  s’aug¬ 
mente  de  moment  en  moment  y  &  le  piai  fit 
que  j’éprouve  à  penfer  au  bien- fait,  eft  fans 
doute  un  commencement  d’amour  pour  celui 
de  qui  je  l’ay  reçu.  Que  dois- je  faire  ?  Amour, 
x’efl:  à  toi  de  me  confeiller. 

Elle  fart. 

SCÉNE  V. 

Serpilla  5c  l’Efclave  d’Acab. 

Ils  paroiijfent  encore  remplis  de  la  frayeur  que 
leur  a  caufé  le  Lton.  ils  parlent  du  persi 
de  T amnatea  ,  de  /’ incertitude  ou  ils 

font  de  fon  fort  ;  après  auotr  vu  le  Lton 

mort  ,  ils  partent  pour  chercher  leur 
Mat f  refe  % 

C  iiij 


3*  S  A  N  S  O  N  E. 

SCENA  VI.' 

San  s  on  e5  Em  anu  elle, 
Sansoni. 

jp ^  EN  ITE  o  Padre  e  mirate  quanto  ha  potute 
il  mio  braccto  ,  ma  qual  prodigio  ojfer'vo  i  Le 
-dft  'vennero  nelle  fauci  di  quefia  bel-va  à  depor¬ 
tare  le  rugiade  dolce  fpoglta  de  fort  ?  E  quale  dol- 
K>e*i,a  non  pojjò  prono (bearmi  da  colei  ,  che  cagto- 
no  il  mto  trionfo  fe  nel  trionfo  ifefo  tro'vo  i 
fa'vi  del  mele  ì 


Emanùèlliv 

Tiglio  non  poffo  non  ammirare  il  tuo  trionfo.Nort 
infuperbirti  pero  della  •vittoria  ,  e  lafcia  3  che 
corrano  gli  applauf  della  gloria  al  trono  im¬ 
mortale  del  Empirò.  Di  là  fendono  fo - 
pra  noi  i  i  trionfi  ,  di  là  'viene  il  'valore , 
la  prudenza  >  il  configlio  ,  e  la  forte  ZjZja.  Not 
non  fiamo  che  Minifiri  del  Ciclo.  Sento  dico  la 
tua  tmprefa ,  e  lodo  P  ardir  del  cimento  ,  ma 
non  lodo  che  liberando  aitici  tu  abbi  perdute 
cofi  debolmente  te  fiejfo. 

Sansone. 

«  r  Vi  guardi  il  Cielo  di  rimirare  le  luci  di 
Tamnatea,  perche  so  che  ancor  le  -vofire  nevi 
ardenano  à  quel  fuoco  3  che  ne  fan  fili  a. 

EmANUELLE; 
là efperienz^a  m  tnfegno  che  non  bifogna  (i 
facilmente  arrenderfi  al  potere  d' una  belles 


S  A' N  S  O  AV  3,3 

SCENE  VI. 
Emanuel,  Sansone 
S  a  n  s  o  n. 

T  J  Enez ,  mon  pere  ,  confiderez  cette  preu- 
V  ve  de  ma  valeur.  Mais  quel  prodige  aper¬ 
çois-je  !  des  Abeilles  font  venues  dépofer  dans 
la  gueule  de  ce  Mon  (Ire  le  précieux  butin  de 
la  rofée  qu’elles  ont  enlevé  fur  les  fleurs.  Quel 
bonheur  ne  dois- je  pas  efperer  dans  la  poifef- 
feflîon  de  celle  qui  e fl  lacaufede  maviétoire, 
puifque  je  trouve  des  rayons  de  miel  dans  la 
gueule  du  Monftre  dont  j’ay  triomphé? 

È  M  a  n  u  E  L. 

Mon  fils,  j’admire  ton  triomphe  ;  mais  ne 
t'en  orgüeillis  pas  de  ta  viélôire  ,  ta  gloire  & 
tes  louanges  font  dûs  au  Dieu  du  Ciel  j  c’eft 
de  fon  Trône  immortel  que  defeendent  nos 
triomphes  j  c’efl:  de  lui  que  viennent  la  valeur , 
la  prudence  ,  le  courage  ,  &  les  fages  con- 
feils  j  &  nous  ne  Tommes  que  les  miniftres  du 
Ciel.  Olii ,  mon  fils ,  j’admire  ta  valeur ,  &  la 
hardiefle  de  ton  courage  ;  mais  je  ne  puis  ap¬ 
prouver  la  foiblefle  qui  te  fait  trouver  ta  perte 
dans  la  vue  de  celle  que  tu  as  fauve. 

San  s  on. 

Ah,  mon  pere,  vous  préferve  le  Ciel  de 
regarder  les  yeux  de  Tamnatea  ;  non  ,  la  glace 
de  vos  années  ne  pourroit  vous  défendre  du 
feu  qu’ils  lancent  dans  les  cœurs. 

E  M  a  n  u  E  L. 

Mon  fils ,  l’experience  m’a  appris  qu’il  ne 
faut  pas  ceder  fi  facilement  à  l’impreffion  de 


34  SANSONE. 

üja.  La  fa  filone  è  quella  che  accrefce  la  quali* 
tà  dell' oggetto  ,  ed  il  [enfio  debole  ingrandifi- 
ce  il  merito  fiu  •vile  diana  beltà  lufinghnra. 

Sa  n  s  o  n  e. 

Tuo  contrafilarfii  tn  vano  alla  violenta  de 
gl' si  fin. 

Emanuelle. 

Non  violentano  gli  si fin  innocenti  delle  no¬ 
li  re  finche  z,K>e' 

Sansone. 

Tant* è  Padre  amato  :  ^imo  T amnatea  di 
fiamma  Onorata  efia  non  è  affatto  fi orda  alle  mie 
freghiere. 

EmanuelLB; 

Tu  ti  Lufingi  è  Sanfione.  T amnatea  forfè  fi 
mofiro  fieHa  di  gratitudine  e  tu  credefii  che 
fofie  amore. 

Sansone. 

sih  che  ben  tntend'io  la  favella  de  [guar¬ 
di.  Certi  fiofifiri  interrotti  ben  m  àvertirono  che 
la  fiuafaffiione  era  quaclhe  cofia  di  fiu  di  gratitu¬ 
dine. 

EmanuTslle. 

La  fferanna  acctecata  dovette  fi arti  mal  in - 
terfrettare  li  [guardi  di  T  amnatea.  Ma  final¬ 
mente  che  f  refendi  con  quefi' amore  ì  Non  ti 
ho  detto  che  il  defilino  ti  friva  di  fiferan^a,  fer - 
che  la  legge  totalmente  eficlude  le  tue  brame  ì 
Cangia  >  cangta  Sanfione  il  tuo  cuore  j  ed  ufia 
fiu  faggiamente  del  tuo  valore . 

Sansone. 

Ho  ufiato  j  ed  ufiaro  il  valore  quando  farà 
bi fogno  j  adejfio  mi  conviene  ufiare  gl  affetti  9 


s  ué  iï  s'o  jsr.  ff 

la  beauté  5  cette  premiere  impreflion  prête  de$ 
charmes  à  l’objet  qui  la  caule,  &  nos  fens  fe- 
duits ,  embellifl'ent  les  plus  foibles  attraits  de 
la  beauté  qui  les  a  furpris. 

S  A  N  S  O  N. 

C’eften  vain  que  l'on  tenteroit  de  refifter  à 
la  force  toute-puilfante  des  Aftres. 

H  M  A  NUE  L. 

Eh ,  mon  fils ,  les  Aftres  ne  nous  ôtent  point 
la  liberté ,  ils  ne  font  point  coupables  de  nos 
foibleflés. 

S  A  N  S  O  N. 

Enfin  ,  mon  pere,  je  brûle  pour  Tamnatea 
d’une  flamme  innocente.,  &  elle  n’eft  pas  tout- 
à-fait  contraire  à  mes  vœux. 

E  M  a  n  u  e  t. 

Tu  te  fiâtes,  Sanfon ,  Tamnatea  t’a  peut- 
eftre  laide  voir  de  la  reconnoilfance  ,  &  tu  as 
pris  ce  fentiment  pour  d.e  l’amour. 

S  a  n  s  o  N. 

Non,  je  connois  trop  bien  le  langage  des 
yeux,  &  les  foupirs  interrompus,  qu’elle'ne 
^pouvoir  cacher,  m’ont  fait  voir  que  ce  qu’elle 
fentoit  eftoit  quelque  chofe  de  plus  que  de  la 
reconnoiffance. 

Emanuel. 

Une  trompeufe  efperance  t’a  fait  fans  doute 
mal  expliquer  les  regards  de  Tamnatea;  mais 
enfin  qu’attends-tu  de  cet  amour  ?  Ne  t’ay- je 
pas  dit  que  le  fort  te  deffend  d’efperer ,  &  que 
la  Loy  s’oppofe  à  tes  vœux  î  Crois-moi ,  San¬ 
fon  ,  réglés  les  mouvemens  de  ton  cœur ,  & 
fais  un  meilleur  ufage  de  ta  valeur. 

San  s  o  n. 

Je  me  fuis  fervi  de  ma  valeur  ,  &  je  m’en 
fèrvirai  encore  quand  il  en  fera  temps  ;  mais 


f6  SANSONE, 

perche  non  v' è  coraggio  che  rejfifa  ad  amore: 


Emanuelle, 

Perderai  col  di  lei  pojfefo  l'odio  verfo  de  no- 
fri  opprejfori . 

Sansone.* 

Giuro  per  la  vofra  'vita  6  Padre  di  non'  la f- 
ciar  invendicata  la  no  fra  com  mune  fervi  tu  / 
e  faccio  voto  al  nojìro  Dio  immortale  che  feb - 
ben  otterrà  Tamnatea  non  s'infa  chtrano  le  mio 
for^e  per  combattere  il  F  t  li  fi  e  o  nemico . 

E»  MANUELLE. 

Se  cof  mi  prometti  ,  ecco  mi  porto  d  chie¬ 
dere  al  Re  la  permtjfone  di  quefe  noz^z^e  1  Ma 
la  fuperba  fortuna  di  coflut  ti  negar d  una  Jpo - 
fa  che  brami .  ^ iddio . 


Sansone. 

òh  belle  sfere  nelle  quali  con  am  oro  fa  luce 
fplende  la  fella  regolatrice  degl'  affetti  ,  movete 
i  voflri  giri  à  favor  del  mio  foco .  Mirai  T am - 
natea  ,  ed  il  mirarla  fu  una  dolce  necejftd  di 
pojfederla.  M  difetto  del  mio  valore  fento  nel 
mio  cuore  una  tal  debole z^z^a  che  non  sa  refffere 
all’ tnf dia  ~di far  mata  di  duoi /guardi,  Mhi  San- 
fone  infelice  il  tuo  valore ,  le  fere  atterra  ma 
non  vince  amore. 
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à  prefent  je  ne  dois  -fuivre  que  la  loy  de  mon 
amour  :  car  quel  courage  peut  relifter  à  cette 
paflion  ? 

Emanuel. 

Tu  perdras  dans  la  polTelIion  de  l’objet  de 
ton  amour  ,  la  haine  que  doivent  t’infpirer 
nos  perfecuteurs. 

S  a  n  s  o  N. 

Ah ,  mon  pere  ,  je  jure  par  vos  jours  que 
je  n’abandonnerai  point  la  vengeance  de  l’ef- 
clavage  où  nous  gemilfons  ;  olii ,  je  le  promet» 
à  l’Immortel  nôtre  Dieu  :  la  poifeflion  de  Tarn- 
natea  n’affoiblira  point  ma  haine  pour  les  Phi'» 
liftins. 

Emanuel. 

Puifque  tu  me  le  promets ,  je  confents  à 
demander  l’aveu  du  Roy  pour  ton  hymen  j 
mais  l’orgiieil  que  lui  inlpire  fa  puiiïance  & 
fon  bonheur ,  l’empêcheront  de  t’accorder  cette 
époufe  que  tu  chéris.  Adieu. 

Emanuel  fart* 

S  A  N  s  o  N. 

O  vous  Spheres  celeftes.,  dans  lefquelles  brille 
d’une  lumiere  amoureufe  l’aftre  qui  nous  in- 
fpire  les  tendres  fentimens ,  reglez  vôtre  cours 
d’une  maniere  favorable  à  ma  flâme  !  Je  vis 
Tamna,tea  ,  &  depuis  ce  moment  je  fens  que 
je  ne  puis  eftre  heureux  fans  elle.  A  la  honte 
de  ma  valeur  ,  je  trouve  dans  mon  cœur  une 
foiblefle  qui  ne  lui  permet  pas  de  défendre  fa 
liberté  contre  les  foibles  armes  de  deux  beaux 
yeux.  Ah  malheureux  Sanfon  ,  ta  force  dompte 
les  Monftres  les  plus  redoutables ,  &  elle  ne 
peut  vaincre  l’amour  ! 

Fin  du  premier  JLttet 
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SANSONE, 


ATTO  SECONDO, 

La  Scena  raprefenta  un  Atrio  del 
Palalo  Reale , 

SCENA  b 

Re’,  Accaso, 

R  e’. 

f0'  H  I  non  tuvtglta  alla  pu  blu  a  falute  de 
^  Vafalli  è  indegno  che  alla  fua  dtjefa  've¬ 
glino  i  Vajjalli.  il  debito  de  Popoli  col  Regnan¬ 
te  é  un  contratto  di  reciproca  diligenza  ,  all  u- 
no  per  mantenerf  nel  amor  de  fudttt ,  agi' al¬ 
tri  per  coltivare  la  previdenza  del  Monarca . 
Non  fono  privileggtate  le  corone  dalle  fatiche  , 
ed  e  un  gran  carico  ad' una  defra  lo  Scettro 
à  chi  prettende  bilanciarlo  con  il publico  benet 


Accaso. 

Ammirano  le  Provincie  foggette  l' indejfejfa 
diligenza  del  tuo  zelo ,  e  refpirano  con  la 
fpeme  del  foli  evo  anco  [otto  il  pefo  piu  gra¬ 
ve  delle  fetagure. 

♦  R  e\ 

'La  pefe  che  ne  tolfe  gl' armenti  rende  le 
campagne  deferte ,  equei  folcht  ne  quali  depo *«. 
fit  ava  no  ì  Bifolchi  la fi duci  a  delle  meffi  non 


s  a  F  s  o  zr. 
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ACTE  SECOND. 

Le  Theatre  re^re fente  un  Ve  fibule  du  Pœ~ 
Un  du  Roj . 

SCENE  I. 

Le  Roy  des  Philiftins ,  Acab 
Capitaine  de  Tes  Gardes. 

Le  Roy. 

UN  Prince  qui  ne  s’occupe  pas  du  bon¬ 
heur  de  fes  Peuples ,  ne  mérité  pas  qu’il» 
veillent  à  fa  défenfe.  C’eft  un  Contrat  réci¬ 
proque  qui  lie  les  Sujets  au  Monarque ,  &  ils 
le  doivent  des  foins  mutuels.  Le  Souverain 
doit  travailler  à  gagner  l’amour  des  Sujets, 
&  ces  derniers  doivent  par  leur  refpeét  &  leur 
obéiflance  mériter  la  tendrefle  de  leur  Roy. 
Le  Diadème  ne  nous  difpenfe  pas  des  foins, 
&  le  Sceptre  eft  un  pefant  fardeau  pour  ce¬ 
lui  qui  le  manie  ,  lorfqu’il  veut  que  le  bon¬ 
heur  public  foit  l’objet  de  toutes  fes  entreprifes, 
A  C  A  B. 

Seigneur,  les  Provinces  qui  vous  obéïflent" 
admirent  les  foins  de  vôtre  zele  infatigable  j 
&  l’efperance  des  foulagemens  qu’ils  atten¬ 
dent  diminue  le  poids  accablant  fous  lefquelÿ 
ils  gemilfent. 

Le  Roy. 

La  contagion  qui  leur  a  enlevé  leurs  trou¬ 
peaux  rend  les  campagnes  defertes  :  le  lein  de 
de  la  terre  n’eft  plus  ouvert  par  le  foc  trarr- 


48  SANSONE. 

non  corijpondono  alla  fperanza  , .perche  non  fon», 
{decitati  dagl'  bratti.  Que  (la  nscgjfitd  mi  po* 
ne  m  anguilla ,  e  conviene  p en far e  al  riparo . 


S  C  ENEI  I. 

-T  am  natea,Armuia,  Serv® 
(I’Accabo,  e  li  fopradetci. 

T  A  M  N  A  T  E  A. 

'pC  C  E  L  S  O  Re  che  fopra  noi  con  four  an» 
potere  imperi  ,  afcolta  un  tnfeltce  Donnei- 
la,  commutata  dal  obhgo  di  gratitudine  ,  e  del 
dovere  di  amore,  '  La  mia  vita  pocb'anzt  nel 
aperpo  della  campagna  fu  in  evidente  periglio 
di  reftar  preda  dello  voracità  d' un  Leone  :  u4l 
mio  rifchio  accorfe  un  valorofo  ,  che  fe  ben  di- 
farmato  bafo  per  fquarciare  le  fauci  all  onda 
belva  ,  e  me  rapire  dalle  braccia  di  morte . 
Pretende  il  prode  di  aver  fatta  fua  una  vita t 
cbe  vive  per  il  fuo  foccorjo,  >Eglt  è  di  Nazio¬ 
ne  Ebrea  ,  e  Sanfonc  Çt  appella,  il  dovere  ,  la 
gratitudine ,  e  la  legge  pongono  l'anima  mia 
in  un  acerbo  contrafo  ,  fé  tu  o  Re  ,  col  tuo 
fourano  potere  non  rendi  feufata  qualunque 
ejfer  dourajfi  la  mia  risoluzione. 


.efcanr 
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chant  de  la  charrue.  Et  les  filions  auxquels  le 
Laboureur  n’ofe  confier  fa  femence,  gage  de 
la  recolte  ,  ne  préparent  plus  comme  autre¬ 
fois  leurs  richefles  pour  remplir  fes  eiperan- 
ces ,  &  récompenfer  fes  travaux.  La  connoif. 
fance  de  tous  ces  maux  caufe  mon  inquié¬ 
tude  ,  &  me  force  d’y  chercher  un  remede. 

SCENE  IL 

T  amnatea,  A  r  m il  la  TEfclave 
d’Acab ,  5c  les  Adeurs  de  la  Scene 
precedente. 

Ta  mnate  a. 

GRand  Roy ,  dont  nous  teconnoiflons  le 
pouvoir  fouverain  ,  daignez  écouter  line 
fille  infortunée ,  tourmentée  par  les  combats 
cruels  que  l’amour  &  la  reconnoilfance  li¬ 
vrent  à  fon  cœur.  Je  me  fuis  vue  ,  il  y  a 
peu  d’inftans  ,  expofée  au  danger  d’eftre  la 
proye  d’un  Lion  dévorant.  Un  Héros  accou¬ 
rut  à  mon  fccours  ;  &  quoiqu’il  fût  fans  armes., 
il  mit  en  pièces  cet  horrible  monftre ,  &  m’ar¬ 
racha  à  une  mort  certaine.  Ce  vaillant  hom¬ 
me  prétend  que  ce  fervic^|doit  le  rendre  maî¬ 
tre  d’une  vie  qui  m’auroit  efté  ôtée  fans  fon 
fecours  j  il  eft  Hebreu  de  naiffance  ,  on  le 
nomme  Sanfon  :  le  devoir ,  la  reconnoiflance 
&  la  Loy  mettent  mon  efprit  dans  une  in- 
certtude  cruelle  ;  c’efb  à  vous,  Seigneur  ,  à 
me  déterminer  par  vos  ordres  fouverains  & 
à  juftifier  par  vôtre  prudente  décifion  le  parti 
que  je  prendrai. 


D 
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R  E*. 

JWi  dà  flupore  il  vofro  pericolo,  ed  attoni¬ 
to  mi  rende  l  ardire  del  vofìro  Liberatore .  Non 
e  pero  fenica  (uperbia  il  fio  trionfo  ,  mentre  ar- 
dtfee  di  chiederai  in  ricompenja  della  fua  ono¬ 
rata  fatica , 

Accado. 

il  fangue  delle  noftre  Donzelle  ha  da  fer¬ 
rite  per  moltiplicare  i  nemici  della  tua  corona  ì 

T  A  M  N  A  T  E  A. 

Oh  Dto  !  fe  vedefie  la  prefn^a  di  quel  va* 
lore ,  fe  udijle  la  minaccia  di  quella  voce  , 
io  che  la  crederefe  un  Tuono  precontore  de 
fulmini. 

Re’. 

r  Grata  ti  de  fiderò  alla  virtù  di  un  nemico , 
ma  non  pero  mterefata  al  aumento  de  gi  Ebrei  % 

A  C  C  A  B  O. 

V enga  Sanfone  con  altrettanto  delle  fue  for¬ 
che  famofe ,  m’armerà  contro  di  lui  amore ,  ed 
entrando  in  campe  con  la  gelofia  al  mio  f  an¬ 
co  ,  fapro  Jvergagnare  il  fuo  temerario  valore 
e  la  fua  favolofa  forte^^a. 
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Le  Roy. 

Le  danger  que  vous  avez  couru  effraye  mon 
efprit ,  &  la  hardieiTe  de  vôtre  Libérateur  m’é¬ 
tonne  -,  mais  fon  triomphe  lui  infpire  trop 
d’orgueil ,  puifqu’il  ofe  prétendre  vôtre  main 
pour  la  récompense  de  fa  valeur. 

A  C  A  B. 

Eh  quoi,  Seigneur,  les  filles  de  nôrre  na¬ 
tion  ferviront-elles  à  multiplier  le  nombre  de 
vos  Ennemis  en  s’alliant  aux  Hebreux  ? 

Tamnatea. 

Ah  grand  Dieu  !  fi  vous  voyez  ce  vaillant 
homme  5  fi  vous  entendiez  le  fon  terrible  de 
fa  voix  menaçante  ,  vous  la  prendriez  pour 
le  fon  effrayant  du  tonnerre  avant-coureur 
de  la  foudre. 

Le  Roy. 

Ma  fille ,  je  te  permets  d’avoir  des  fentimens 
de  reconnoifîance  ,  même  pour  nos  Ennemis  j 
mais  je  ne  veux  pas  que  tu  te  livres  au  parti 
des  Hebreux. 

A  c  A  B. 

Qu] il  vienne  ce  Sanfon  fi  redoutable  ,  que 
fes  forces  redoublent  encore  s’il  eft  poffible , 
l’Amour  murmurera  contre  lui,  &  la  Jaloufie 
m’accompagnant  au  combat ,  je  fçaurai  cou¬ 
vrir  de  honte  fa  temeraire  valeur ,  Sc  fa  force 
fabuleufe, 

» 
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S  A  N  S  O  N  E, 
SG  ENA  III. 


Emanuelle,  Sansone,  eli 
fopradetti. 

Emanuelle* 


jA  T  E  gran  Signore  de  Et  lift  et  Emanuelle 
x  s' inchina.  Farei  torto  alla  'velocità  della fa¬ 
ma  fe  volejfi  raccontarti  il  cimento  dt  Sanfo - 
ne  mto  figlio  ,  che  qui  meco  alle  tue  piante 
don  lo  fptrito  fi  profra,  Pretende  egli  d’aver 
guadagnata  quella  vita  che  ad  un  Leone  tn - 
nolo  ,  e  nelle  nozze  dt  Tamnatea  fofptra  il 
premio  della  fu  a  vittoria.  La  virtù  anco  ne  i 
nemici  è  lodevole  >  e  per  effèr  sfortunata  non 
deve  pero  rimaner  fenza  mercede . 


R  E*. 

Se  la  dimanda  di  Sanfone  non  fofe  pre- 
eoi fa  dalla  gloria  d’aver  falvata  Tamnatea 
farebbe  temeraria  3  e  fe  l’affetto  di  Padre  im¬ 
pegnato  nelle  contentezze  del  fgho  non  fer¬ 
vide  di  feufa  alla  folta  del  fgho  3  ed  aU’ ma- 
vertenza  del  Padre  ri  fpon derei  con  il  gafli- 
go  al  Padre  y  ed  al  fglio.  Le  mi  leggi  proi¬ 
biscono  l’alleanza  de  Ftlifiei  con  la  nazione 
Ebrea  3  ne  può  derogrrf  alla  pubitea  ojfervan- 
$ja  per  un  amore  privato' 


A  C  C  A  B  Ò. 

Il  pretendevi  Tamnatea  è  arroganza  non 
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SCENE  lit 

Emanuel,  San  son,  Hazail, 

&  les  A&eursde  la  Scene  precedente, 

Emanuel. 

PUiffant  Monarque  des  Philiftin^,  fouffrez 
qu’Emanuel  vous  offre  fes  refpeéîs.  La  Re¬ 
nommée  a  dû  vous  vous  inflruire  du  combat 
dans  lequel  mon  fils  Sanfon  que  vous  voyez 
avec  moi  aux  pieds  de  vôtre  Trône  ,  vient  de 
montrer  fon  courage.  Sanfon  prétend  avoir 
des  droits  fur  des  jours  qu’il  a  fauvez  de  la  fu¬ 
reur  d’un  Lion  ;  &  il  demande  l’hymen  de 
Tamnatea  ,  comme  le  prix  de  fa  vicftoire. 
Songez,  Seigneur  ,  que  la  valeur  eft  eftimable, 
même  dans  un  Ennemi}  8c  que  poureftre  per- 
fecutée  de  la  fortune ,  elle  n’en  doit  pas  moins 
obtenir  la  récompense  qui  lui  eft  due. 

Le  Roy. 

Si  je  n’avois  égard  à  la  valeur  de  ton  fils, 
&  à  la  gloire  qu’il  s’eft  acquis  en  confervant 
les  jours  de  Tamnatea  ,  je  fçaurois  punir  fa 
temeraire  prétention  j  &  fi  l’amour  paternel 
qui  t’aveugle  ne  fervoit  pas  d’excufe  auprès  de 
moi ,  à  la  folle  ambition  du  fils ,  &c  à  l’impru¬ 
dence  du  pere  ,  vous  éprouveriez  bien- tôt  le 
châtiment  que  vous  méritez  l’un  &  l’autre. 
L’alliance  des  Philiftins  eft  interdite  aux  Hé¬ 
breux  par  mes  loix  ,  &  l’ordre  public  ne  fera 
point  violé  pour  fatisfaire  le  fol  amour  d’un 
particulier. 

A  c  A  B. 

La  demande  que  forme  aujourd’hui  Sanfon 
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giufìizia  ,  ed  il  pretenderla  come  ricompenfa 
del  benefìcio  e  un  rimproverare  tl  benefico  piti 
toflo  che  un  desiderio  ragionevole  di  rieompen¬ 
fa,  Mia  eTamnatea  ,  anco  prima  che  foff  'e  da 
Sanfone  falvata  ;  onde  fe  cofiut  pretende  di  aver 
mento  in  quella  vita  ,  che  ha  diffefo ,  ha  meco 
il  mento s  per  avermi  confervata  una  cofa  chete¬ 
rà  mia  ,  ed  il  chiederla  fenza  prima  confuta¬ 
re  il  mio  amore  e  un  perdere  tuttala  ragione 
della  gratitudine  con  un  delitto  di info  lenza* 


Sa  n  s  o  n  e. 

Con  tua  pace  ó  Regnante  :  fe  tua  o  Recalo 
era  T dmnatea  btfognava  accorrere  alla  fuadi- 
fefa  j  e  confervartela  col  cimento  non  già  voler 
godere  i  frutti  del  altrui  valore  con  pretender¬ 
la  f  rijfolutamente  fen  zi  altro  merito  ì  che  quel¬ 
lo  d'averla  prima  amata ,  Rtverifco  la  viva 
Maefià  che  è  qui  pre fente  ,  che  per  altro  ne  la 
mtnaccta  del  tuo  vano  amore  t  ne  la  temeraria 
arroganza  della  tua  profanatone  potriano  trat¬ 
tenere  i  rifentimentt  di  Sanfone. 

A  c  c  a  b  o. 

Mia  per  l'impegno  de  noflri  reciprochi  affetti 
deu j  effere  T dmnatea  ,  e  quandi  anco  il  Re  con- 
de fenda  all' alterazione  della  legge  ,  non  può 
pregiudicare  alle  prime  ragioni  della  mia  pre - 
tenfone . 

Sansone. 

Nemico  di  riffe  inutili  è  Sanfone ,  l' anime  gran¬ 
di  non  fi  abufano  del  tempo  con  le  femtntltalter- 
caztoni.  Si  efamini  il  merito  j  e  quefo  folo  deci¬ 
da  fra  di  noi. 


S  ^  N  S  O  N. 

eft  fondée  fur  un  orgueil  préfomptueux  ,  <5c 
non  fur  la  juftice  de  fes  droits.  Demander  l’hy¬ 
men  de  Tamnatea,  comme  la  récompenle  ne- 
ceiraire  du  fervice  qu’elle  a  reçu ,  c’eft  lui  re¬ 
reprocher  ce  bien-fait  ,  &  en  perdre  tout  le 
mérité.  Tamnatea  eft  à  moi  avant  même  que 
Sanfon  eût  fauve  fes  jours  ;  &  s’il  prétend  ob¬ 
tenir  quelque  récompenfe  pour  les  avoir  fauve,, 
c’eft  à  moi  qu’il  doit  la  demander ,  pour  avoir 
conferve  ce  qui  m’appartenoit  y  &  l’audace 
avec  laquelle"  il  la  demande  pour  époufe,  fans 
confulter  mon  amour  ,  eft  une  préfomption 
criminelle ,  qui  me  difpenfe  de  la  reconnoif- 
fance  que  je  devrois  avoir  pour  lui. 

Sans  on. 

Puiflant  Monarque ,  permettez- moi  de  par¬ 
ler.  Acab,  fi  Tamnatea  étoit  à  toi ,  il  falloit 
courir  à  fa  défenfe  ,  &  conferver  tes  droits  , 
en  t’expofant  au  danger  ;  &  non  pas  venir  me 
ravir  le  prix  de  ma  valeur  ,  &  demander  Tam¬ 
natea  pouf  époufe  ,  fans  autre  titre  que  de  l’a¬ 
voir  aimée  le  premier.  Je  relpe&e  la  Majefté 
de  celui  qui  nous  écoute  y  fans  ce  refped:,  ni 
les  menaces  que  t’infpire  ton  fol  amour  ,  ni 
l’orgueil  préfomptueux  qui  t’aveugle  ne  pour- 
roit  te  fauver  du  couroux  de  Sanfon. 

A  c  A  B. 

Tamnatea  eft  à  moi  par  l’engagement  d’une 
paflion  mutuelle  ;  &  quand  même  le  Roy  vou- 
droit  confentir  à  révoquer  fes  loix  ,  il  ne  peut 
détruire  les  droits  que  j’avois  fur  elle  avant  toi. 

San  son. 

Sanfon  eft  ennemi  de  ces  vaines  difputes  y 
les  âmes  courageules  dédaignent  de  confumer 
•  en  difeours ,  ainfi  que  font  les  femmes  ,  un 
temps  qui  fe  peut  employer  plus  glorieufe- 
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Î1  fervo  di  Sanfone  fpalleggiato  dall’iftanz:»  del 
Prone  chiede  ancôr  elio  al  Rè  le  nozze 
d’Armilla,  quale  come  ferva  di  Tarmiate» 
è  ancor  lei  parte  del  trionfo  di  Sanfone  ,  e 
Ini  come  fuo  fervo  pretende  averui  raggio-* 
ne.  Il  fervo  di  Accabo  fi  oppone  dicendo  ef* 
fer  Armilla  prima  impegnata  à  lui. 

R  i\ 

&on  pofo  fenica  far  torto  ad  uno  conceder * 
T 'am  nàte  a  all'altro  3  perche  concedendola  à  San¬ 
fone  re  fa  fenica  contento  un  ^4mor&  che  porta  fe¬ 
to  tl  mertto  della  precedenza  ,  e  dandola  al  mto 
duce  fupremo  lafcio  fenza  premio  un  valore  ac¬ 
creditato  dalla  fortuna.  T rovif  qualche  ripiego 
per  mantenere  tn  equilibrio  la  mia  deliberazio¬ 
ne  jche  per  altro  fe  occorrerà  non  farodtfcile  à  de¬ 
rogare  ad  una  leggere  he  io  feci,  ed  all'onore  della 
virtù  ,  faro  cedere  l'offervanza  del  mto  volere , 

S  A  N  S  O  N  E. 

Co  fui  che  contrafa  al  mio  acqui fo  fi  fotta - 
ponga  almeno  ad  uno  fpirttofo  cimento  d' ingeg¬ 
no  3giache  non  ebbe  la  fortuna  d' azzardarf  con 
un  Leone  per  meritar  T amnatea.  Io  propongo 
un  Problema  3  e  la  fpiegazione  dell'arcano  che 
contiene  fa  l'unica  frada  per  confegu  irla, 

Accabo/ 

Accetto  il  partito  3  e  fuplico  la  Reale  auto¬ 
rità  à  permettermene  l'affenfo. 


m  enr 


SANS  ON,  4* 

ment.  Que  le  Roy  examine  nos  droits ,  &  que 
le  mérité  leul  décide  entre  nous  deux. 

Haz^ael  3  Efclave  de  Sanfon  3  encouragé 
far  l’exemfle  de  fon  Maître  3  demande 
Mrmilla  en  mariage  au  Roj .  il  foutient 
qu  étant  Efclave  de  Tamnatea  3  la  vic¬ 
toire  de  Sanfon  lut  a  aujjl  acquis  Un 
droit  ajfuré  fur  fa  ferfonne.  Li  E [clave 
d' Mcab  sj  off  afe  3  £*?  dit  qu  Mr  mi  lia  . 
lut  a  efé  engagée  avant  le  combat  de 
Sanfon . 

L  s  Roy. 

Je  n£  puis  accorder  Tamnatea  i  l’un  de 
vous  ,  fans  offehler  l’autre.  En  la  donnant  a 
Sanfon,  je  caufe  le  malheur  d’un  homme  qui 
l’aime  depuis  long- temps.  En  l’accordant  à 
Acab  ,  je  laide  fans  fécompenfe  la  valeur  de 
Sanfon  ,  que  la  fortune  a  favolile  d’un  heu¬ 
reux  fuccés.  Trouvez  un  moyen  qui  me  dif- 
pènfe  de  décider  entre  vous  deux  ,  je  confens 
de  fufpendre  la  rigueur  de  mes  loix  ;  &  pour  ho¬ 
norer  la  valeur  ,  je  veux  bien  oublier  finterei^ 
de  mon  pouvoir. 

S  a  n  s  o  N. 

Que  celui  qui  me  difpute  ma  conquête  fe 
foumette  du  moins  à  une  épreuve  dans  laquelle 
l’efprit  feul  aura  part ,  puifqu’il  n’a  pas  eu  le 
bonheur  de  mériter  Tamnatea  en  s’expofanc 
contre  un  Lion  ;  je  vais  propofer  une  Enigme» 
que  l’explication  du  miftere  qu’elle  renferme 
loit  l’unique  moyen  d’obtenir  Tamnatea. 

Acab. 

J’accepte  ce  défi  ,  &  je  fupplie  le  Roy  de 
iti’autoriler  à  le  faire  par  fon  confentement* 

E 


S  A  N  S  O  N  E, 

R  a*. 

Vi  fi  conceda.  Tu  efoni  6  Sanfone  t  ed  af- 
jegna  il  tempo  per  fciorre  il  nodo  ingegno fo. 

Sansone. 

Tre  ore  di  tempo  tt  ajJ'egno  per  fpiegarne  il 
Mtftero.  Sono  ben  certo  che  tl  fenjo  farà  tan¬ 
to  ojeuro  j  xhe  to  Jolo  potro  arrivar  à  capirlo , 
•afcolta. 

Entro  una  bocca  à  crudo  cibo  auvezza 
Trovò  cibo  vitale  in  labrio  mio, 

Ed  il  piu  caro ,  il  più  ^bel  dolce  ufeio 
Dal  più  forte  rigor  della  fortezza. 

A  C  C  A  B  O. 

Son  confufo. 

Entro  una  bocca  à  erudo  cibo  avezza 
Trovò  cibo  vitale  in  labro  mio 
Ed  il  più  caro  ,  il  più  bel  dolce  ufeio 
Dal  più  forte  rigor  della  fortezza. 

Non  pifferano  l' ore  ajfegnale  ,  che  ti  feoprtro 
l'ojcuro  fenfo  delle  tue  parole : 

«Servo  di  «Sanfone: 

Pretendendo  ancor  ejfo  ^ 4rmilla  propone  il fuo 
problema  al  fervo  di  Accabo  ,  prometendo  di 
cedergli  Carnata  fe  feioglie  l'enigma. 

Se rvo  di  Accabo. 

Accetta  la  propof  ottone  nel  termine  delle  tre 
ore . 

R  E*. 

Decida fi  dunque  con  l'ingegno  la  voftra  lite 
ed  all'ora  ajfegnata  fiate  tutti  qui  pronti  >  voi 
per  rifpondere ,  voi  per  udire. 

«Sansone. 

L'ofcurità  del  mio  Problema  fa  nafeerc  nel 
mio  feno  una  ben  forte  fperan^a. 


SA  NS  O  2f.  fi 

Le  Roy. 

Je  vous  le  permets.  Toi,  Sanfon,  propofe 
ton  Enigme ,  &  marque  le  temps  dans  lequel 
Acab  doit  en  déveloper  le  fens. 

S  a  N  s  o  N. 

Je  te  donne  trois  heures  pour  l’expliquer ,  le 
fcns  en  eft  fi  obfcur ,  que  moi  feul  le  pourrai 
comprendre ,  écoute.  Dans  une  bouche  accou¬ 
tumée  à  Je  repaître  de  carnage  3  mes  lèvres  ont 
rencontré  un  mets  nourrijjant.  Le  mets  le  plus 
doux  le  plus  agréable  ejl  forts  de  cc  qu  si  jr 
avait  de  plus  terrible  de  plus  fort. 

Acab. 

Ce  difcours  m’embarraffe  :  Dans  une  bouche 
accoutumée  a  fe  repaître  de  carnage ,  mes  lèvres, 
ont  rencontré  un  mets  nourrijjant.  Le  mets  le 
plus  deux  &  le  plus  agréable  ejl  Jorti  de  ce  quii 
j  avoit  de  plus  terrible  de  plus  fort.  Le  temps 
prefcrit  ne  s’écoulera  pas  que  je  ne  te  revele  le 
îens  caché  de  tes  paroles. 

Hazi.ael  j  E  flave  de  Sanfon  3  qui  prétend 
obtenir  A rmiUa3propoJe  aujjì fon  Enigme 
à  ï Ejclave  d' Acab  3  en  promettant  de 
lui  ceder  fa  Matflrefe  3  s' si  'vient  a  bout 
de  l'expliquer. 

L*  E  flave  d' Acab  accepte  fon  déf  3  le 
même  terme  de  trois  heures . 

Le  Roy. 

Que  l’efprit  décide  donc  vôtre  different ,  8c 
trouvez-vous  ici  au  terme  marqué  >  vous  pour 
répondre  ,  &  vous  pour  écouter. 

Sansone  part . 

L’obfcurité  de  mon  Enigme  impénétrable 
me  fait  concevoir  de  fortes  efperances. 

E  ij 


SI  S  A  N  S  O  N  H. 

Emanuelle. 

Fu  ingegno  fa,  Ctnduflria  dt  Sanfone .  Quale 
fottigliez^z^e  non  fuggenfce  dimore  per  pojjède * 
re  cio  che  fi  desidera  ! 

R  i’: 

Sanfone  rtconofçt  la  trita  clemenza  ;  poiché 
non  oflante  la  legge  promulgata  ,  che  U  dourta 
rendere  incapace  dt  una  tale  prete  fa  ,  ti  amet¬ 
to  ad  un  cimento  che  fa  ragionevole  la  tua  fpe- 
ranzi>a.  Doni  fi  queflo  al  tuo  coraggio  ,  ed  alla 
tua  Forte^^a,  77  attenderà  Giudice  indiferen - 
te  j  e  giuflof 


Sansone. 

v 4ccaho  temerariamente  fi  è  impegnato  di 
fctoghere  tlmio  Problema .  Ne  rimard  confufo, 
ed  io  farò  contento  nel  poff  'effo  di  T amnatea. 
Padre  confolatevi  meco  ne  tergiate  che  le  tene¬ 
tele  della  Moglie  mi  rendono  difarmato  con¬ 
tro  de  Fihflei,  Sarò  fpofo  infieme  ed' Eroe,  M- 
mero  la  fpofa  ,  ma  faro  Jempre  inimico  della  fua 
Patria  :  il  foco  del  mio  fdegno  è  tale  ,  e  tanto 
che  d  fpegnerlo  non  bafla  tutto  il  J angue  nemi* 
co  ,  e  tutto  il  piantor 


Ewanuelle. 

Mrr  'tda  il  Cielo  agl* aufpici  della  tua  fiera#- 
SLA  ,  ma  il  mio  cuore  non  mi  promette  quel  fi- 
turo  ripofo  che  tanto  deffidero % 


S  si  N  S  O  N.  fl 

EmAnüel/Î  part. 

Que  Sanfon  eft  devenu  ingénieux  !  Qiie  l’a¬ 
mour  infpire  de  fubtilités  pour  parvenir  à  la 
poifellion  de  ce  que  l’on  aime  i 
Le  Roy. 

Sanfon.,  reconnois  jufqu’oû  va  ma  clemence, 
puifque  malgré  la  Loy  qui  t’interdit  l’hymen 
auquel  tu  afpires  ,  j’autorife  une  épreuve  cpi  te 
permet  d’efperer  ;  j’accorde  cette  grâce  à  ton 
courage  &  à  ta  valeur ,  tu  trouveras  en  moi  un 
Juge  équitable  &  fans  intereft. 


Il  s'en  -v*. 

S  A  N  S  o  N  a  Emanuel. 

Acab  s’eft  temerairement  engagé  d’expliquer 
mon  Enigme,  il  aura  la  honte  de  le  tenter  vai¬ 
nement  ,  &  de  fe  voir  témoin  du  bonheur  que 
je  goûterai  avec  Tamnatea.  Mon  pere  t  parta¬ 
gez  la  joye  que  je  relfens ,  &  ne  craignez  pas 
que  les  carénés  d’une  époufe  affoiblilfent  jamais 
ma  haine  pour  les  Philiftins  ;  je  fçaurai  accor¬ 
der  à  la  fois  mon  amour  &’ma  gloire,  je  ché¬ 
rirai  mon  époufe  fans  celfer  de  haïr  fa  patrie. 
Non,  rien  ne  pourra  éteindre  l’ardeur  que  cette 
haine  allume  dans  mon  cœur ,  les  larmes  &  le 
fang  de  nos  Ennemis  ne  feront  qu’irriter  la  fu¬ 
reur  dont  il  effc  plein. 

Emanuel. 

Daigne  le  jufte  Ciel  accomplir  les  heureux 
préfages  que  tu  me  donnes.  Helas ,  mon  cœur 
fe  refufe  à  ces  flateufes  efperances  d’un  repos 
que  je  delire. 

A  iij 


/4  S  A  N  S  O  N  E. 

SCENA  IV. 

Tamnatea,  A  C  C  A  B  O. 

A  C  C  A  B  O. 

Z*1 0  iST  tanta  tranquilità  di  cuoremi  vedi  3  » 
T amnatc a  efpoflo  ad  un  cimento ,  dU/ 
dipende  il  confeguirti  Ì 

Tamnatea. 

5//  //  guerra  io  Jofra  nel  mio 

cuore  ,  ne  per  anco  fó  ben  decidere  da  qual 
parte  s'tntereffi  la  mia  pajjìone. 

A  c  c  A  B  o. 

Ed  ancora  il  tuo  cuore  >  non  sa  dichiararft 
in  mio  favore  ?  T i  fet  forfè  dimenticata  che  dal 
primo  giorno  che  to  ti  viddt  ti  conferai  tutti 
i  miei  affetti. 

T  AMANT  E  A. 

Perdonami  ^ 4ccabo  :  la  virtù  di  Sanfene ,  ed  it 
bene  feto  che  ho  ricevuto  da  lui  ha  fata  naf- 
cere  nel  mio  cuore  una  gratitudine  co  fi  grande , 
che  appena  fo  dtfmguerla  dall'amore .  Ecco 
perche  io  fono  trrefoluta  ,  ne  fa  dove  penda  il 
mio  voto . 

A  C  C  A  B  O. 

-Ah  mia  bella  Tamnatea  ,  prevaierà  dun¬ 
que  alla  mia  pace  perpetua  tl  z,elo  di  fedis  fa¬ 
re  un  Ebreo  y  uno  fchiavo  del  nojlro  Re?  Deh 
per  quelle  belle  protefìe  che  più  d' una  volta  mi 
facefìe  dt  ejf  'ermt  fempre  fedele  j  per  quella  dol¬ 
ce  famma  che  ne  t  nofn  petti  accefe  l'incontro 
fatale  de  no  fri  fguardt  >  vi  fuplico  di  chiara¬ 
te  vi  almeno  nel  vofro  cuore  à  favor  mio  ,  s 


S  A  N  S  O  JST . 


U 

SCENE  IV. 

Tamnatea,  Acab. 

ET  quoi ,  Tamnatea.,  vôtre  cœur  peut  de¬ 
meurer  tranquile  lorfque  vous  me  voyez 
expofé  aux  hazards  d’une  épreuve  dont  vous 
elles  le  prix. 

Tamnatea. 

Le  Ciel  connoît  les  cruels  combats  que  je 
reifens  dans  mon  cœur  :  mais  malgré  les  maux 
qu’ils  me  caufent ,  je  ne  puis  démêler  pour  qui 
il  forme  des  vœux. 

Acab. 

Quoi  vôtre  cœur  balance  encore  ,  &  ne  fe 
déclaré  pas  en  ma  faveur  ?  Avez-vous  oublié 
que  dés  le  premier  inflant  que  je  vous  vis  ,  je 
vous  a  y  confacré  tout  mon  amour  ? 

Tamnatea. 

Acab ,  pardonnez-moi,  fi  la  valeur  de  Sanfon, 
&  le  fervice  qu’il  m’a  rendu,  ont  fait  naître  dans 
mon  cœur  une  reconnoilfance  fi  vive ,  que  j’ay 
peine  à  la  dillinguer  de  l’amour  ;  voila  l’unique 
caufe  de  mon  irrefolution  ;  voila  ce  qui  me  fait 
ignorer  de  quel  côté  penche  mon  cœur. 
Acab. 

Ah  ma  chere  Tamnatea,  vous  facrifîerez 
donc  le  bonheur  du  relie  de  mes  jours  au  defir 
defatisfaireun  Hebreu,  un  des  vils  efclaves  de 
nôtre  Roy  !  Au  nom  de  ces  tendres  fermens  que 
vous  m’avez  /ait  tant  de  fois  de  n’ellre  jamais 
qu’à  moi  :  au  nom  de  cette  flamme  mutuelle 
que  nos  regards  amoureux  avoient  allumé 
dans  nos  cœurs ,  que  le  vôtre  fe  déclaré  pour 
moi  en  ce  moment.  Si  le  devoir  de  la  recon- 

E  iiij 


s«  S  A  N  S  O  N  E. 

Je  il  K  cÎo  dt  far  comparire  la  •vofra  gratuit* 
dine  efge  da  -voi  qualche  apparenza  3  Date 
've  lo  concedo  al  r vofro  liberatore  tl  merito  del 
lenefcio  3  e  riferiate  al  •vofro  Ornante  l'amo¬ 
re  i  fiate  grata  à  Sanfone  3  ma  non  la/ctate 
dt  ejjsre  dimoro  fi  per  Recalo. 

T  A  M  N  A  T  E  A, 

Oh  grandi  iddi  ?  qual  'violenta  fate  'voi  al 
mio  cuore  nel  ricordarmi  i  miei  primi  amori  ! 
mi  ponete  manali  gli  occchi  tutte  le  tenere  z>z>e 
della  mia  prima  pafene  3  e  come  'volete  che  io 
re  fifa  !  A 7o  alccabo  ,  malgrado  dt  quanto  devo  à 
Sanfone  mai  faro  fua  3  la  vofra  ccfanz,a  l’ha 
'vinta ,  fé  egli  mi  libero  dalla  morte  può  pre¬ 
tendere  fopra  la  mia  onta  3  ma  non  già  fopra  tl 
mio  amore.  Non  pofo  negarli  tutta  la  mia  gra¬ 
titudine  j  ma  non  per  que  fio  fono  obligata  di 
ricordarli  Ifpaffìone  del  cuore  3  che  è  'uojiro.  Nc- 
cabo  confolatevi  ,  la  fortuna  di  Sanfone  mal 
mi  le-verd  ciò  che  una  'volta  •vi  diedi, 

A  c  c  a  b  o. 

Tutta  V  amare  zz  a  delle  mie  pene  paffate  3 
*  de  prefentt  timori  non  'vagliano  la  dolce  z>K>a 
che  mi  fa  guf  are  una  cof  Joave  prcmejfa.  Non 
ho  altro  per  ora  che  mi  turbi  3  Je  non  l’ofcurttà 
dell’enigma  3  donde  mai  potrà  fperare  un  lume 
per  nntractarne  il  mifero  ì  tanto  ptu  f  cruccia 
il  mto  cuore  3  che  teme  uederui  per  quefara * 
gtoncj  in  qualche  modo  acqui fo  di  Sanfone, 


5  A  K  S  O  AT.  J7 

noifîancç  vous  force  de  parôîrre  contraire  à  ma 
pcffion  «,  au  nom  des  Dieux  ,  que  ces  lentirnens 
ne  foient  qu’une  feinte.  Accordez  de  la  recon- 
noilfance  à  vôtre  Libérateur  ;  mais  que  vôtre 
tendrefiç  foit  toute  pour  vôtre  Amant  :  Con- 
fervez  le  fouvenir  du  fervice  que  Sanfon  vous  a 
rendu  $  mais  n'ôtez  pas  à  Acab  cet  amour  que 
yous  lui  avez  donné. 

Tam  n  a  t  e  a. 

Grands  Dieux  ,  quelle  violence  vous  faites  à 
mon  cœur,  en  me  rappellant  le  fouvenir  de 
mes  premiers  flammes  !  vous  prefentez  à  mes 
yeux  toutes  les  douceurs  de  mon  amour  paffé  $ 
eh  comment  pourrois-je  refifter  à  cet  objet  ? 
Non,  Acab,  malgré  ce  que  je  dois  à  Sanfon  , 
je  ne  ferai  jamais  à  lui ,  vôtre  confiance  l’em-, 
porte  :  je  fuis  prête  à  lui  rendre  ce  s  jours  que  j’ay 
reçu  de  lui  j  mais  qu’il  me  lailfe  maîtreife  de 
mon  cœur  :  je  ne  puis  lui  refufer  toute  ma  re- 
connoifl'ance  -,  mais  qu’il  ne  pretende  pas  que 
je  lui  accorde  l’amour  d’un  cœur  qui  eft  tout 
à  vous.  Oui  ,  Acab,  confolez-vous ,  jamais  le 
bonheur  de  Sanfonne  pourra  vous  ravir  ce  que 
je  vous  ay  donné. 

Acab. 

Non,  l’amertume  des  maux  que  j’ay  foufferts, 
ni  les  frayeurs  qui  ont  déchiré  mon  cœur,  n’ap¬ 
prochent  pas  des  plaifirs  que  me  fait  goûter  en 
ce  moment  vôtre  promelfe  charmante  !  Non  , 
rien  ne  trouble  plus  mon  bonheur  qu e  l’obfcu- 
rité  de  cette  Enigme  ;  qui  me  prêtera  des  lu¬ 
mières  pour  diffiper  l’obfçurité  de  ce  myflere? 
ah  ,  plus  il  me  parott  difficile  à  pénétrer  ,  plus 
je  fens  mon  cœur  tourmenté  par  la  crainte  de 
vous  voir  palfer  entre  les  bras  de  Sanfon. 


*8  SANSÓNE, 

Tamnatea. 

Tenterò  con  lusinghe  l'Ebreo  per  vedere  fe  po¬ 
te fjì penetrarne  ‘l'arcano.  Forfè  che  ^4 more  mi 
darà  forzi,e  per  pervaderlo  i  fe  ne  ricavo  il  fe - 
greto  ,  ve  ne  faro  un  facnfcto  i  perche  trion¬ 
fando  di  lui  j  habbiate  fenzja  contrago  il  pof- 
fefo  che  tanto  deftderatei 

A  C  C  A  B  O 

Quanto  vi  devo  mia  vita ,  lufìngate  dunque 
Sanfone  t  ed  ajfif  eterni  un  una  vittoria  che  Jarà 
tutta  vofira * 

TAMNATEA. 

-/ 4ddio^4ccabo  3  procurerò  d'ejfer  vofira  t  fìn¬ 
gendo  per  pocco  tempo  e  fere  di  Sanfone . 

A  c  c  A  b  o. 

Soffrirà  una  breve  gelofia  con  la  fperanz^a  di 
Un  amore  perpetuo . 

SCENA  V. 
Armilla,  Hazaei. 

r  A  Rmilla  con  Tue  lufinghe  cava  il  fegretto 
XA  eli  bocca  al  Servo  di  Sanfone,  promet¬ 
tendogli  fegrettezza ,  e  partono  dicendo  che  fi 
accolla  l’ora  per  andare  dinanzi  al  Rè  con  i 
Patroni 
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Tamnatea. 

Je  Vais  efiayer  d’engager  par  mes  carefles  cet 
Hebreu  à  me  reveler  Ion  fecret ,  l’amour  m’in- 
(pirera  peut-eftre  le  moyen  de  le  furprendre  y 
s’il  me  le  confie ,  je  vous  le  (acri  fierai  avec  joye, 
afin  que  forçant  vi&orieux  ,  vous  puifliez  pof- 
feder  fans  concurrents  ce  cœur,  fans  lequel  vous 
ne  pouvez  eftre  heureux. 

A  c  A  B. 

Ah ,  ma  chere  T amnatea  que  ne  vous  dois- 
je  pas  ?  olii ,  employez  tous  vos  charmes  pour 
feduire  Sanfon ,  &  que  ce  foie  à  vous  feule  que 
je  doive  ma  victoire. 

Tamnatea 

Adieu,  Acab  ,  je  vais  me  mettre  en  état  de 
n’eftre  jamais  qu’a  vous.,  en  feignant  pour  quel¬ 
ques  momens  de  ne  vouloir  eltre  qu’a  Sanfon. 

Acab. 

L’efperance  d’un  amour  éternel  m’aidera  a 
fupporter  les  maux  d’une  jaloufie  de  quelques 
moments. 

SCENE  V. 

ArmiliAjHazael. 

rmtlla  tire  far  fes  care  fie  s  le  fecret  d' Ha - 
^.ael,  en  lut  fromettant  de  le  tentr  caché  i 
(3  ils  fartent  l'un  &  l'autre  four  aller 
avertir  leurs  Maîtres  de  fe  trou-ver  de¬ 
vant  le  Roj ,  farce  que  l'heure  marquée 
n'ejl  fas  loin. 


S  A  N  S  O  N  E. 

SCENA  VL 


R  E*  ,  S  O  I  D  A  T  Ì. 


*1  fojjeffo  dt  T dmnatea.  Vedremo  fe  ^mo¬ 
re  abbia  ben  confighato  Accabo  fer  riffondere 
al  frofojìo  dt  Sanfone.  E  fattale  la  for  za  di 
coftui ,  e  non  men  fattale  farmi  il  fuo  tngeg- 


^  Iminente  il  funto  fattale  t  in  cui  fi  decida 


no.Moffo  dalConfigliO)  e  dalle  cautelle  Politiche 
del  Governo  3  ho  fermefio  che  fer  via  di  una 
lite  flaufibih  f  decida  il  giudizio  di  que  fio 
Amore  3  qvantunque  tl  mio  cuore  non inclini  in 
alcun  modo  à  veder  collocata  in  braccio  d'un 
contumace  una  Donzalla  dt  fangue  Etltfieo . 
L  orgoglio  della  nazione  Ebrea  è  un  foco  che 
forfè  cova  fatto  le  ceneri. ,  Ma  ecco  Accabo  a- 
morsfo  Rivale  >  e  feco  T affinate  a* 

SCENA  VII. 

Accaso,  Tamnatea,  Servo 
d’Accabo  7  A  r  m  l  l  l  a» 

A  c  c  a  b  o. 


VANTO  vi  devo  o  bella  3  voi  farete 
m^mto  trionfo. 

Tamnat  e  A. 


rAl  voflro  Amore  fngrifico  Sanfone  ,  e  la  fua 
confidenza. 


\ 


S  A  N  S  O  N. 

SCENE  VI. 
Le  Roy  &  Tes  Gardes, 


Cl 


NOus  voici  prêts  de  l’inftant  fatal  dans  le¬ 
quel  le  fort  de  T amnatea  va  ellre  décidé  j 
nous  allons  voir  lì  l’amour  aura  mis  Acab  en 
état  de  répondre  à  l’Enigme  propofé  par  San- 
fon.  Que  la  force  de  cet  Hebreu  eft  étonnante/ 
fon  efprit  ne  me  le  pajroît  pas  moins.  La  pru¬ 
dence  &  les  vues  de  la  politique  m’ont  con¬ 
traint  de  remettre  la  décifipn  de  cette  amou- 
reufe  querelle  au  fuccés  d’une  difpute  inge- 
nleufe  ;  quoique  mon  cœur  ne  puilfe  confentir 
à  voir  paifer  entre  les  bras  d’un  rebelle  une  fille 
du  fang  des  Philiftins.  L’orgueil  de  ces  Hé¬ 
breux  clt  un  feu  j  qui  pour  eftre  couvert  n’en 
eli  peut-eftre  pas  moins  dangereux.  Mais  je 
vois  Acab  ,  l’un  de  nos  deux  Rivaux  ,  &  Tarn- 
natea  avec  lui. 

SCENE  VIL 

AcaBjTamnateAjArmilla 

LEfelave  d’Acab  ,  ôc  les  Adeurç 
de  la  Scene  precedente, 

Acab. 


QUe  ne  vous  dois-je  pas ,  charmante  Tam- 
natea,  puifque  vous  allez  devenir  le  prix 
de  ma  viétoire  7 


T  A  M  N  A  T  2  A* 

^C’elt  pour  vous  que  je  trahis  Sanlbn  j  défi  à 
▼otre  amour  que  je  facrifîe  fon  fecret. 


6%  S  A  N  S  O  N  E. 

A  C  C  A  B  O. 

Eccomi  Sire  accompagnato  da  fleura  Jpelrnn- 
za  della  -vittoria.  Il  Cielo  fa  gufitela  alle  mie 
ragtont.  Ho  già  Jcoperto  l'arcano  propofo, 

SCENA  Vili. 
Sansone,  H  a  z  a  e  l  3  è  detti. 
Sansoni. 

P  O  iVO  l'ultimo  à  comparir  al  amento  ,  ma 
^  con  feurrezza  di  rimaner  •vittori o/o.  Gran 
Signore  di  E  ih  fi  et  eccomi  à  cogliere  il  frutto 
di  mei  [udori  t  e  la  fama  del  mio  problema , 
Già  riguardo  T amnatea  come  mio  premio ,  e 
fola  afpetto  dal  tuo giudicio  lofabilimento  della 
mia  fortuna . 

R  e’. 

Non  è  cofi  agievole  il  'vincere  ,  quando  non 
f  cono  fono  le  forze  delle  aver/ arto.  sùccubo  pe- 
nefra.f  i  l'arcano  del  problema ? 

A  c  c  A  b  o. 

Si  gran  Signore  >  fe  la  fperanza  della  glo¬ 
ria  ,  e  l'ambiatone  delle  premio  non  ingan¬ 
nano  la  mia  mente . 

R  E. 

Stano  primi  nella  /piegatone  del  loro 3  i  Servì, 

Il  fervo  di  Accabo  {piega  l’enigma  ,  e  lo 
feioglie.  Il  fervo  di  Sanfone  fi  accorge 
dell’inganno  fatogli  da  Aimilla,  e  con- 
fufo  fi  parte. 


*5 


S  A  NS  O  AT, 

A  C  A  B. 

Seigneur,  je  me  prefente  à  vous  avec  une 
fure  efperance  d’obtenir  la  victoire  ,  le  Ciel  a 
favori  fé  la  juftice  de  ma  caufe ,  8c  m’a  décou¬ 
vert  le  fens  de  l’Enigme  propofée. 

SCENE  VIII. 

San  son,  H  a  z  a  e  l  ,  &  les  A&eurs 
de  la  Scene  precedente. 

S  A  n  s  o  N. 

QUoi  je  me  prefente  le  dernier  en  ce  lieu? 

mais  je  n’en  fuis  pas  moins  alfurê  de  rem- 
portele  l’avantage.  Puilfant  Monarque  des  Phi- 
liftins  ,  je  viens  recevoir  ici  le  prix  de  mes  tra¬ 
vaux  ,  &  la  louange  que  mérité  mon  Enigne  j 
je  regarde  déjaTamnatea  comme  le  prix  de 
ma  viétoire ,  &  j’attends  que  yôtre  Jugement 
équitable  allure  mon  bonheur. 

Le  Roy 

La  viétoire  n’eft  pas  toûjours  fi  facile.,  quand 
on  s’engage  au  combat  t  fans  connoître  les  for¬ 
ces  de  Ion  ennemi.  Acab ,  avez- vous  pénétré 
le  fens  caché  de  l’Enigme  ? 

Acab. 

Olii ,  Seigneur ,  fi  le  defir  de  la  vi&oire  8c  du 
prix  qu’elle  doit  obtenir  ne  m’a  point  flaté  d’une 
faufie  efperance. 

Le  Roy. 

Que  les  Efclaves  commencent  par  l’explica-  ' 
tion  de  leur  Enigme. 

L'EfcUve  d' Acab  explique  l'Enigme, 
L'Êfclane  de  Sanfon  s'apperçott  de  la  four - 
berte  que  lui  a  fait  Armili*  4  il  fori 

plein  de  confufion . 


«T4  *  SANSONE. 

R  e’. 

Profiguifia  uéccabo,  ^ 

A  c  A  c  b  o. 

JNon  ve  cofi  ofcura  prppofia  t  che  non  fé  ne 
pofia  penetrare  tl  /enfi.  Tu  cofi  propone  fit  t 

Entro  ufia  bocca  à  crucio  cibo  avezza 
Trovò  cibo  vitale  il  labro  mio, 

Ed  il  più  caro  ,  il  più  bel  dolce  ufcio 
Dal  piò  forte  rigor  della  fortezza. 

Qual  bocca  più  auve^.z.a  à  crudo  cibo  ,  guanto 
le  fauci  del  Leone  ? 

Sansone. 

Ohimè  fon  tradito , 

A  c  c  A  3  o. 

Trovo  il  tuo  labro  in  quella  bocca  il  cibo. 
Quefio  e  un  favo  ,  che  nelle  fauci  del  Leone , 
efimto  dal  tuo  valore ,  formarono  le  ^4 pi.  Ninna 
cpfa  e  giù  dolce  del  miele ,  efendo  tl  mero  firn- 
bolo  della  dolce z^z^a.  Niuna  più  forte  del  Leo¬ 
nesche  mifieriojamente  perla  forte  nna  accbm - 
pugnata  dal  rigore  fi  raprefenta.  Ecco  difetta¬ 
to  il  mtflero .  Vergognati  di  cimentare  l'ingeg¬ 
no  de  Ftlifiei  con  prove  fi  deboli , 

Sansone. 

\Ah  perfidiai  ma  Tamnatea  ,  ahi  moflro  orri¬ 
bile  d' ingratitudine  ,  nemica  non  filo  delle  mie 
gioie ,  ma  ben  anco  della  mia  gloria . 

R  e\ 

La  tua  confufione  ti  dichiara  già  vinto .  str¬ 
ini  Ila  fia  del  fervo ,  e  d’^éccabo  fia  Tamnatea . 

S  A  N  s  o  N  E. 

Ingiù  fi  a  è  la  fintene  >  per  che  la  vittoria 
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Le  Roy. 

Acab ,  continuez. 

A  c  A  B. 

Sanfon ,  il  n’eft  point  de  difcours  fi  obfcur 
que  l'on  ne  puiffe  trouver  moyen  d’en  penetrer 
le  fens.  V  oici  ton  Enigme  :  Dans  une  bouche 
accoutumée  a  Je  repaître  de  carnage  ,  mes  lé'vres 
ont  rencontré  un  mets  nourrijfant  i  le  mets  le  plus 
doux  £5?  le  plus  agréable  ,  ejl  fortt  de  ce  qu  tlj 
wvott  de  plus  terrible  Çf  de  plus  fort.  Quelle  bou¬ 
che  eft  plus  accoutumée  au  carnage  que  celle 
d’un  Lion  ? 

S  A  N  S  ON. 

Ah  je  fuis  trahi  ! 

A  ca  b: 

Tes  lèvres  ont  trouvé  dans  cette  bouche  un 
mets  nourriffant  ;  ce  mets  étoit  un  rayon  de 
miel  que  des  abeilles  avoient  dépofé  dans  la 
gueule  du  Monïtre  vaincu  par  ta  valeur.  Quel 
mets  eft  plus  doux  que  le  miel ,  fymbole  de  la 
■douceur  ?  quelle  chofe  approche  de  la  force  & 
de  la  cruauté  du  Lion ,  fymbole  d’un  courage 
barbare ,  &  d’une  valeur  feroce  ?  Voila  ton  myf- 
tere  développé.  Rougis  maintenant ,  de  tenter 
par  de  fi  foibles  épreuves  la  pénétration  des 
Phi  lift  ins. 

Sa  n  s  o  n. 

Ah  perfide  Tamnatea,  monftre  horrible  d’in¬ 
gratitude  !  c’eft  toi  feule  qui  me  ravis  ma  gloi¬ 
re  &  mon  bonheur. 

Le  Roy. 

Ta  confufion  déclaré  affez  ta  défaite,  qu’Ar- 
milla  foit  à  l’Efclave  d’Acab ,  &  que  Tamnatea 
foit  l’Epoufe  d’Acab. 

S  A  N  S  O  N. 

Ce  Jugement  eft  injufte,  puis  qu’Acab  ne 


U  SANSONE. 

non  naqcue  dal  'valore ,  ma  da  un  ingrato  tra¬ 
dimento j  Tamnatea  eflorje  dal  mio  cuore  ilfe - 
greto  j  e  con  empia  infedeltà  armò  contro  dt  me , 
e  con  le  mie  armi  medefime  il  mio  Rivale, 

R  l\ 

fibbia  vinto  per  ingegno  ò  per  inganno  ,  per 
valore  ò  per  frode  ,  ^tccaboha  vinto  3  la  colpa 
è  tua  dt  aver  confidato  ad* una  Donna  un  cofi 
gelofo  jecreto. 

Sansone. 

Sapro  togliere  à  Tamnatea  quella  vita  che 
fi  mto  dono' ,  e  faro  piu  terribile  al  fuo  fian¬ 
co  di  quel  Leone  ,  che  al  piede  gli  fuenai , 

R  e*. 

Modera  la  tua  alterigia ,  Tamnatea  porgi 
la  mano  ad  stccabo. 

Sanso  ne./ 

Su  gl’ occhi  miei  non  fi  efequifcono  decreti 
nati  dall*  ingiù  fitta  3  e  procurati  dal  tradimen¬ 
to,  Pria  fpoferd  la  morte  che  ^iccabo, 

R  i\ 

In  difirez^z^o  della  mia  autorità  que  fi  e  mi¬ 
nacele  ? 

sansone 

-  Lafiia  che  ancor  dt  firmato  io  m  opponga  ad' 
pAccabo  j  e  termini  con  la  pugna  la  pretenfioite. 

Re’. 

Ne  fit  rijfoluta  la  fentenz^a  nel  [dogli men¬ 
to  del  Problema  3  ne  occore  multipltcar  tnutil - 
niente  »  amenti . 
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doit  pas  la  vi&oire  à  fa  pénétration ,  mais  à  la 
plus  noire  ingratitude.  La  perfide  Tamnarea 
m’a  arraché  mou  fecret ,  &  par  une  trahifqn 
execrable ,  elle  prête  à  mon  Rival  les  armes  que 
je  lui  ay  fournies  moi- même  contre  moi. 

Le  Roy. 

Qu’ Acab  ait  remporté  la  viétoire  par  fon  ha¬ 
bileté  ou  par  fon  artifice,  par  fa  pénétration 
ou  par  la  fraude,  Acab  eft  toujours  vainqueur. 
C’eît  ta  faute  d’avoir  confié  à  une  femme  un 
fecret  fi  important. 

S  A  N  S  O  N. 

Je  fçaurai,  ravir  àTamnatea  cette  vie  qu’elle 
ne  tient  que  de  moi  ■>  je  deviendrai  plus  redou¬ 
table  pour  elle  que  ce  Lion  que  j’ay  déchiré  à 
fes  pieds. 

Le  Roy. 

Modérés  ton  fier  emportement  ;  3c  toi  Tarn- 
natea,  donne  la  main  à  Acab. 

S  A  N  S  O  N. 

Un  arreft  que  l’injuftice  &  la  trahifon  ont 
fait  rendre,  ne  s’exécutera  pas  à  mes  yeux.Tam- 
natea  recevra  la  mort  avant  que  d’époufex 
Acab. 

Le  Roy. 

Quoi ,  tu  ofes  faire  de  telles  menaces  au  mé¬ 
pris  de  mon  autorité  ? 

S  A  N  S  O  N. 

Ah ,  permets  que  tout  defarmè  que  je  fuis 
je  m’oppofe  aux  deffeins  d’ Acab ,  &  qu’un  com¬ 
bat  décide  nos  prétentions. 

Le  Roy. 

Non,  Sanfon  ,  la  dilpute  a  eflé  terminée  par 
l’explication  de  ton  Enigme  ,  &  je  ne  prétends 
pas  multiplier  inutilement  les  épreuves* 


«8  SANSONE. 

Sansone. 

Viva  il  Dio  degl' Ebrei  3  viva  il  Prottetore 
immortale  delle  mie  forile  che  fu  l'iflefo  tuo  fo¬ 
glio  fuenerò  cofloro  per  vittime  alla  mta  vendetta . 

R  E 

S' arre  fi  il  fuperbo  3  (f  in  durijjìmo  Carce¬ 
re  pianga  per  ora  la  fua  follia,  ^Accabo  à  te 
comando  tl  fuo  ga (ligo  3  ed  apprenda  co  fui  fot* 
to  tl  tuo  braccio  carco  di  tante  glorie  3  e  tanti 
fregi  a  profanar  lo  Maeflà  de  Regi, 


è  parte 

A  c  c  a  b  o. 

Renditi  prigione  : 

Va  contro  Sanfone  con  foldati. 

Sansoni. 

Io  prigioniero  ? 

Afferra.  Accabo  lo  difarma  e  logetta  à  terra. 

.  Sanfone  andrà  nei  Ceppi  !  Giaci  vile  trion¬ 
fo  della  mia  mano  ;  e  voi  che  fate  codardt3 
inoltratevi  3  v  attendo.  Ma  no  verro  io  à  voi 
finti 'altre  firmi  che  quelle  del  mio  fdegno , 

c.  I  ,  .  .  '  '  V.  •  p  r  A 

Fa  ftrage. 


Quefi è  dell'ira  mia  3  epueft  e  del  mio  valore t 
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S  A  N  S  O  N. 

Jé  jure  par  le  Dieu  des  Hebreux  ,  par  l’Eter- 
nel  qui  protégé  ma  valeur  ,  que  fur  ton  Trône 
meme  j’immolerai  ees  amans  à  ma  vengeance. 
Le  Roy. 

Arrêtez  cet  infolent,  &  qu’il  aille  pleurer 
dans  une  dure  prifon  fon  temeraire  orgüeil. 
Acab  ,  c*eft  toi  que  je  charge  de  fon  châtiment  ; 
apprends-lui  que  malgré  fa  gloire  &  fes  tro¬ 
phées  ,  il  n’aura  pas  impunément  bielle  la  Ma- 
jeité  des  Rois, 

Il  s'en  va, 

1 Acab  avançant  vers  Sanfon  à  la 
tejle  des  Gardes « 

Rends- toi  prifonnier. 

Sanfon  attaque  si  cab,  le  defarme  le  ren- 
verfo ,  Il  deffie  les  Gardes  au  combat, 
fe  jette  au  mtlteu  d'eux  fans  armes  ,  tl 
les  diffide,  les  fait futr,  en  tue  ÿlufoeurs, 
Çf  dit  les  paroles  futvantes  f  endant  le 
combat, 

Moy ,  prifonnier?  ,  . ,  Sanfon  dans  les  fers. 
Reftes  ici,  lâche,  dont  le  triomphe  eft indigne 
de  ma  valeur ......  Et  vous  que  faites  -vous  , 

lâches?  ..  .avancez,  je  vous  attends.  Mais,  non, 
je  vous  attaquerai  mpi  -  même ,  &  je  ne  veux 
d’autres  armes  que  mon  couroux. 

u4frés  avoir  mis  en  fuite  les  Gardes 
du  Roj, 

'Ce  n’eft  là  qu’un  foiblç  cflai  de  ma  colere  & 
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un  baleno  >  un  vapore  ,  un  fumo  ,  uu  lampo* 
attendetemi  tn  campo  Jchiere  fuperbe  3  e  mi 
vedrete  allora  Torrente  rovino  fa \  incendio  che 
dtvora  t  fulmina  che  flagella.  Per  voto  F  tltflei y 
Pace  no  piu  non  v  e ,  non  ve  piu  [campo,  at¬ 
tendetemi  in  Campo.  ^ ivot  mi  guida  il  Cielo  , 
a  voi  ni  affretta  un  Rivale  fuperbo  un  ira  ul~ 
trice  l'offejo  amore  ,  e  la  fattal  vendetta . 


Fine  dell’Atto  fecondo. 


ATTO  TERZO. 

S  C  E  N  A  j. 

Re’  >Accabo.  . 

R  i*. 

T  ui  Mae  fa  provocata  rinuncia  ornai  à  tut¬ 
ta  quella  Clemenza  3  che  potevano  da  me 
fperare  gl' Ebrei,  la  temerità  di  Sanfòne  y  f  è 
troppo  inoltrata  per  che  io  goffi  più  dtfftmfula- 
re  C offe  fa.  E  gli  abufo  della  mia  clemenza  * 
provi  ra  gli  effetti  del  mio  gtuflo  furore . 
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de  ma  valeur.  Attendez- moi  fuperbes  Batail¬ 
lons  ,  je  vous  deffie  au  combat  ;  c’eft  alors  que 
vous  connoîtrez  toute  ma  valeur  ,  &  que  vous 
l’éprouverez  j  c’cft  alors  qu’elle  fera  plus  ter¬ 
rible  pour  vous  ,  que  les  torrents  qui  ravagent 
les  plaines ,  que  les  embrafemens  qui  confu- 
ment  les  moillons  prêtes  à  couper ,  &  que  la 
foudre  à  laquelle  rien  ne  peut  refifter.  Atten¬ 
dez  moi  j  fuperbes  Philiftins ,  afl'emblez  vos 
Guerriers  les  plus  braves.,  n’elperez  plus  de  paix 
ni  de  repos,  le  Ciel  lui  même  me  conduit  au 
combat  contre  vous  5  c’eft  lui  qui  hâte  mes  pas 
pour  vous  faire  reifentir  la  colere  vengerefle 
d’un  amant  furieux  qui  a  vu  fon  amour  outragé.. 

Fin  du  fécond  Atte. 


ACTE  TROISIEME. 

Lu  Scene  repre fente  le  meme  V f  ibule 
du  Palais  Rojal , 

SCENE  I. 
LeRoy,  A  C  A3. 

Le  Roy’ 

r  A  Pre’s  l’outrage  que  mon  autorité  areçô  des 
Xjk.  Hebreux  ,  il  ne  m’eft  plus  permis  d’écoutêr 
ma  clemence  ,  la  témérité  de  Sanfon  l’a  em¬ 
porte  trop  loin  pour  que  je  pui/ïe  di/ïîmuler 
1  offenfe  qu’il  m  a  faite.  Il  a  abufé  de  ma  bonté, 
qu  il  reifente  les  effets  de  mon  jufte  couroux. 


S  A  N  S  O  N. 

A  C  C  A  B  O. 


Sire  la  fellonia  di  Sanfone  hà:  offe fo  la  fa- 
era  immunità  de  Regi ,  Il  fuo  delitto  è  f  lit 
grande  di  qualunque  gafiigo,  Muoia  quefio 
federato  nel  modo  piu  atroce  3  ed  amaefiri  con 
la  fua  pena  la  fua  ribelle  nazione  à  ricetta¬ 
re  i  Regnanti . 


SCENA  II. 
Servo  d’Accabo ,  é  detti. 


Servo. 

Raconta  che  Sanfone  nelle  ufeir  di  Corte 
ha  uccife  tutte  le  Guardie  con  le  fole 
n  ani. 

R  e’. 

T  L  nuo'vo  delitto  merita  nuovo  gajligo  ,  à 
tanto  s* inoltra  l'ardire  di  un  'vile  Ebreo  ? 
Co  fui  o  è  un  gran  Mago  t  o  partecipa  del  divino. 
Ma  no  la  feccia  piu  abietta  degl'vomtni  non 
può  avere  comercio  col  Cielo, 

Accaso. 

}  Sanfone  non  è  aJJ/ fitto  da  altro  fp trito  3  che 
da  quello  di  Sverno.  Egli  è  tnjuperabtle  nel¬ 
le  Jue  forale  ;  onde  per  JJerare  trionfo  bijogna 
intraprendere  eontro  la  Jua  •vita .  La  tua  'ven¬ 
detta  non  può  aver  effetto  con  una  prigionia  ì 
b fogna  in  ogni  modo  uciderlo . 


AC  A  B. 


S  ^  N  S  O  AT.  Tl 

A  CAB. 

Seigneur,  puifque  S  an  Ion  %a  eu  la  témérité 
de  violer  le  facré  carattere  des  Rois  par  fa  cou¬ 
pable  révolté,  il  n’eft  point  de  châtiment  qui 
puilfe  expier  Ion  crime  j  qu’il  éprouve  la  mort 
la  plus  cruelle ,  &  que  fon  luppiiee  apprenne  à 
des  peuples  rebelles  à  relpecter  la  Mqellé 
Royale. 

SCENE  I  î. 

L’E  s  c  l  a  v  e  d’Acab  5  &  les  Adeurs 
de  la  Scene  precedente. 

jJ Efcld'vc  d’u4cœb  racontée  que  S  an  fon  en  far¬ 
tant  du  Palati  3  a  tue  les  Gardes  qui 
étaient  aux  portes Jans  autres  arme  f  que 
fes  Jeules  mains . 

LeRoy. 

CEtte  nouvelle  offenfe  mérité  un  nouveatt 
châtiment.  Quoi  la  hardielfe  d’un  vil  Hé¬ 
breu  pGut  monter  jalques  là  !  fcfl  ce  le  fecours 
de  la  magie,  ou  la  protection  des  Dieux' im¬ 
mortels  qui  lui  in  (pire  ce  courage  ?  Non  le 
Ciel  ne  peut  s’unir  ainfi  avec  les  plus  mépri- 
fables  de  tous  les  hommes. 

a  c  A  B. 

C’effc  l’enfer  feul  qui  combat  pour  Sanfcm, 
&  qui  lui  donne  ces  forces  redoutables ,  aux¬ 
quelles  rien  ne  pe^t  re  h  iter  -3  fi  vous  voulez  eti 
triompher ,  il  faut  attaquer  fes  jours  ;  les  fers 
ni  laprifon  ne  peuvent  aifurer  vôtre  vengeance, 
il  faut  le  faire  perir  de  quelque  façtn  que  co 
fait. 


G 


§4  S  A  N  S  O  N  E. 

..  ,  R  s\ 

f  inirà  troppo  prefio  il  mio  contento  Je  muo¬ 
re  una  fol  'volta  Sanfone.il  delitto  è  troppo  grave, 
ed  un  Jol  colpo  è  pena  troppo  legtera.  Voglio 
che  ad  ogni  momento  fen  muoia ,  e  provi  tan¬ 
te  morti  j  quanti  Jaranno  t  penfiert  che  accom¬ 
pagneranno  la  fua  mtferia. 

A  c  C  A  B  O. 

Ma  potrebbero  armarfi  in  Jua  difefa  gli 
Ebrei  della  Tribu  Nemica . 

R  e’. 

Non  auranno  que  fio  ardire  3  effondo  privi  di 
Capo . 

A  C  C  A  B  O. 

Sarà  diffìcile  condurre  ne  ceppi  una  fier#  tan¬ 
to  indomita . 

R  e’. 

Si  domano  le  T igri  ,  ed  i  Leoni  t  e  non  potrà 
frenarfi  un  Ebreo  ? 

A  C  C  A  B  O. 

Que  fio  è  un  Ebreo  che  fquarcio  le  fauci  a  i 
Leoni  più  terribili . 

R  E*. 

Non  più  ,  lo  voglio  prigonniero  y  e  non  mor¬ 
to.  Voglio  trionfare  di  lui  con  durevole  com¬ 
piacimento  nelle  fue  pene . 


«i 
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Le  Roy. 

Non,  majore  ne  dureroit  pas  allez  fi  Sanfbn 
ne  mouroit  qu’une  Fois  j  fon  crime  eft  trop 
grand  &  Fon  Fupplice  feroit  trop  leger  fi  un 
feul  coup  terminoit  Tes  jours.  Je  veux  qu’il 
meure  à  chaque  inftant.,  &  que  l’état  mitera- 
ble  auquel  je  le  réduirai,  lui  faire  éprouver  une 
nouvelle  mort  autant  de  fois  qu’il  penfera  a  fes 
malheurs. 

a  c  A  B. 

Mais  ne  craignez-vous  pas  que  la  Nation 
rebelle  desHebreux  ne  s’arme  en  fa  faveur  ? 

Le  Roy. 

Dépourvus  de  Chef  comme  ils  font,  com¬ 
ment  oferont-  ils  le  tenter  ? 

A  C  A  B. 

Il  fera  difficile  de  mettre  dans  les  fers  ce  co  ti¬ 
rage  feroce  &  indompté. 

Le  roy. 

Eh  quoi ,  on  dompte  les  Tigres  &  les  Lions., 
te  on  ne  pourroit  enchaîner  un  Hebreu? 

A  C  A  B. 

Songez ,  Seigneur ,  que  cet  Hebreu  met  en 
pièces  les  lions  les  plus  terribles. 

Le  roy. 

Enfin,  je  veux  qu’on  l’accable  de  chaînes, 
8c  non  pas  qu’on  lui  donne  la  mort  ;  je  veux 
triompher  de  lui  par  un  long  fupplice ,  &  joiiir 
du  plaifir  durable  de  le  voir  languir  dans  les 
tourmens. 


(S  if 
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SANSONE. 

SCENA  III. 


E  MANUELLE,  e  Detti. 
Emanu-elle. 

CCO  Sire  alle  tue  piante  prof  rato l'anti¬ 
co  onore  della  rata  fchiata  deportato  dal  Cte* 
lo  tn  quefa  infelice  decrepita.  Parlano  meco 
l'età  mia  fune  fata  da  tante  fciagure  meco  ti 
fuppltca  il  Zj elo  del  mio  popolo  3  e  l'amore  di 
padre.  Fecco  Sanfoné- 3  pecco  Sire  ;  Ma  pec¬ 
co  cieco  di  un  amore  'violente  3  furtofo  di  una 
pajfone  invincibile 3  provocato  da  un  femtnile 
tradimento  3  ed  irritato  da  una  gran  gelo  fa 
Quefe  ragioni  fatino  Sanfone  Reo ,  ma  il  fuo 
cuore  è  innocente.  Il  fuoco  del  trafctbile  che 
feffoco  il  fuo  conofctmemo  ,  e  n  ad  ombro  la  ra¬ 
gione  futi  contumace.  Le  Guardie  da  effo  at¬ 
terrate  3  t  tuoi  Joldati  abbatutt  3  u4ccabo  il 
tuo  Capitano  ,  dalle  di  lui  forz^e  difarmato 
fono  trionf  dellapaffìon  di  Sanfone ,  non  di  San¬ 
fone  ragionevole.  Pietà  ,  b  fre  3  non  voler  ono¬ 
rar  co  tuoi  fdegni  le  fue.  follie  ,  ne  render  fa- 
mofo  il  fuo  valore  mal  impiegato  con  perfe- 
guttarlo.  Ma  fe  vuoi  3  gran  Re  i  che  abbia  pec¬ 
cato  Sanfone  3  egli  folo  con  il  cafigo  ne  purghi 
la  colpa.  Egli  folo  rifare  ifc  a  la  tua  Mae  fa 
effe  fa ,  non  tuttala  Nazione  3per  quefe  lagri¬ 
me  dolenti  3  per  que  fi  ofequiof  fofpirt  te  ne 
/applico.  Pietà  fre  3  giache  la  Clemenza  è  l'or* 
namento  piu  degno  d'una  Reale  Perfona » 

Sire  fa  ...... 
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SCENE  III. 


77 


Emanuel,  &  les  Acteurs  de  la 
Scene  precedente. 

EMANUEL. 

SEigneur,  vous  voyez  à  vos  pieds  les  déplo¬ 
rables  relies  d’une  famille  illuftre.  Mon  âge, 
dont  nos  funeftes  malheurs  ont  hâté  le  rapide 
cours ,  vous  doit  parler  pour  moi  ;  c’eft  un  peu¬ 
ple  entier  qui  s’exprime  en  ce  moment  par  la 
bouche  d’un  pere  affligé.  Sanfon  vous  a  offen- 
féj  mais.  Seigneur,  daignez  vous  fouvenir 
qu’un  violent  amour  l’aveugloit ,  qu’une  paf- 
fi-on  que  rien  ne  pouvoit  vaincre  t  lui  avoitôté 
la  radon';  que  la  trahi  Ion  de  Tamnatea  aigrif- 
foit  fon  efprit  ;  enfin  ,  que  la  vue  du  bonheur 
d’Acab  allumoit  dans  fon  cœur  les  tranlports 
de  la  jaloufie.  Il  eft  vrai ,  Seigneur ,  Sanfon  efl 
coupable  ;  mais  fon  cœur  n’a  point  eu  de  part 
au  crime  :  la  fureur  qui  troubloit  fa  raifon.,  qui^ 
ne  lui  laiffoitplus.de  connoiffaoce ,  eli  le  feul 
principe  de  fes  emportemens.  Vos  Gardes  vain¬ 
cus  ,  vos  Soldats  mis  en  fuite  ,  Acab  vôtre  Ge¬ 
neral  defarmé ,  font  le  triomphe  de  la*  fureur 
de  Sanfon,  &  non  pas  de  fa  rai  fon.  Faites  lui 
grâces,  Seigneur,  vôtre  couroux  feroit  hon¬ 
neur  à  fes  égaremens ,  fon  fupplice  r endroit 
encore  plus  celebre  cette  valeur  qu’il  a  fi  mal 
employée.  Du  moins  ,  Seigneur, fi  Sanfon  vous 
paroît  trop  coupable  ,  que  l’outrage  que  vous 
en  avez  reçu  foit  effacé  par  fon  fupplice  j  fans 
y  joindre  celui  de  la  Nation  entière.  Je  vous 
-en  conjure  par  ces  larmes  qui  coulent  de  mes 
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t 


R  i\ 

Troppo  ho  [offerto  ,  e  fono  gui  [tinca  della,  tua 
noiofa  fupplica.  Mi  ojfefe  Sanfone  e  con  San - 
[une  tutta  la  rubelle  Nazione*  La  tua  età  dote¬ 
rebbe  infegnarti  ohe  non  s* offendono  impunemen¬ 
te  /  Regi.  Punirò  in  fanjone  il  Juo  furore  ,  il fuo 
ardire  temerario  t  e  la  fua  contumace  gelofsa  ; 
e  punirò  in  tutta  la  tua  perfida  Nazione  quel 
de te[ abile  orgoglio  che  vi  rende  indegni  d' og- 
ni  clemenza: 

Emanuelle: 

Deh  ti  plachi  il  pianto  de  tuoi  [aggiogati 
Va  falli  ,  afeolta  benigno  i  miei  voti,  II  no- 
firo  iddio  ci  abbandono  alla  tua  colera  y  ed  al 
flrapazjfo  de  Ftltflèt  ;  ma  non  già  per  fempre 
[vengati  che  la  mano  omnipotente  del  nojìro 
Fiume  sà  flagellar  il  fuo  Popolo  y  e  poi  anco  con 
gloriofi  miracoli  fpez^z^are  il  [ugello  che  li  pu~ 
ni.  Rifletti  alla  forte  fune  fi  a  dell'Egitto. ,  ed  alla 
Caduta  de  Faraoni. 


R  e’. 

Che  miracoli  ?  ha  fatto  fin  ora  un  gran  mi¬ 
racolo  il  mio  [degno  à  J  offri  re  £  importuna  tua 
t fianca.  Non  c'  è  altro  Dio  che  D agone  e  ti* 
in  que  fio  g  unto  o  invoca  quefla  Detta  c  ufi  ode 
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yeux,  par  ces  fanglots  qui  arrêtent  ma  voix  ; 
grâce,  Sire,  grâce.  Songez  que  la  clemence 
eft  la  plus  noble  qualité  des  Souverains.  Ah  r 

Seigneur  ,  fi . 

Le  roy. 

J’ay  iouffert  trop  long  -  temps,  l’ennuyeux 
difcours  dont  tu  me  fatigues  $  Sanfon  m’a  ou¬ 
tragé,  &  toute  fa  rebelle  Nation  eft  devenue 
coupable  par  fon  crime.  Ton  âge  devroit  t’a¬ 
voir  inliridt  que  l’on  n’offenfe  jamais  impu¬ 
nément  les  Rois.  Je  punirai  dans  Sanfon  fa 
fureur  ,  fa  temeraire  hardielfe  ,  fa  jaloufie  fe- 
ditieufe  ;  &  je  punirai  fur  ta  perfide  Nation  cet 
orgiieil  déteftable  qui  vous  rend  tous  indignes 
de  clemence, 

Emanuel. 

Ah,  Seigneur,  laifiez  vous  toucher  aux  ge¬ 
mi  Ifemens  d’une  Nation  que  vos  armes  ont  afi» 
jfujetie  ,  ne  rejettez  pas  mes  prières.  Le  Dieu 
que  nous  adorons  nous  a  livrez  à  vôtre  cou- 
roux  ,  il  nous  a  abandonnez  aux  perfecutions 
des  Philiftins  ;  mais  fongez  qu’il  ne  fera  pas 
toujours  irrité.  Souvenez  -  vous  que  la  main 
toute- puifi'ante  de  nôtre  Dieu,  après  qu’elle  a 
châtié  fon  peuple  ,  &  qu’elle  a  fatisfait  fa  Jus¬ 
tice  ,  fçait  alfurer  fa  gloire,  en  brifant  la  verge 
dont  elle  s’ef t  fervie  dans  fon  couroux  pour 
nous  frapper.  Songez  ,  Seigneur  ,  au  déplora¬ 
ble  fort  de  l’Egypte  ,  &  à  la  chûte  des  Pha¬ 
raons  j  fongez  aux  miracles  que  le  Dieu  d’If- 
raèl  fit  alors  éclater. 

Le  roy. 

De  quels  miracles  me  parles  tu  ?  de  quelle 
Divinité  viens- tu  me  vanter  le  pouvoir  ?  Gnr- 
des-toi  d’irriter  plus  long -temps  un  couroux 
que  ton  importunité  n’aigrit  que  trop  -}  fonge 

G  iiij 


So  S  A  N  S  O  N  l 

de  F  ihjict  j  o  preparati  à  rendere  V anima  tu  A 
federata  net  piu  crudeli  tormenti. 

E  M  A  N  U  E  L  L  E. 

.  Santo  Dìo  l  che  so  invochi  Datone  !  io  por¬ 
gere  le  mie  preci  ad  un Jaijo  Nume  d'inferno! 


k  i\ 

O  la  fate  che  co  fui  pieghi  le  giucchi  a  >  ed  il  col¬ 
lo  3  e  riconofta  d  nofro  Nume  per  la  Jourana 
Mae  fi  a  degna  de  publia  'voti . 

Servo. 

Per  comando  del  Rè  vuol  sforzar  ima* 
fiutile  à  adorar  D agone 

E  M  A  N  U  E  L  L  S. 

r  Tri  a  morire  ben  mille  •volte  che  giamat  pro¬ 
fan  nare1  un  accento  con  l'empio  nome. 

R  e’. 

Orfu  pumro  la  tua  pérfdta  ,  e  •vendicherò 
l'onore  de  no  fri  Dei.  Tratttendi  co  fluì  ,  e  con¬ 
ducilo  fra  le  catene  tn  arre  (lo.  Vanne  mal  con¬ 
fettato  •vecchio  •vanne  fra  le  catte  ne  ,  e  tene 
liberi  il  tuo  gran  Dio  che  tanto  efaltt.  Penfa 
d  fervirtt  bene  d/  quefti  momenti  che  ti  Inf¬ 
oio  di  vita  tn  gratta  della  tua  cantate. 

emanuelle.  . 

Mt  fino  odiof  quei  momenti  che  non  pojfo  do¬ 
ttare  alla  gloria  del  nofro  iddio  >  alla  falute 
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qu’il  n’eft  point  d’autre  Dieu  que  le  redoutable 
Dagon ,  invoque  le  ce  Dieu  protecteur  des  Phi- 
lifiins  ,oti  préparés  toi  à  rendre  dans  les  plus 
cruels  toumiens  ton  ame  criminelle. 

Emanuel. 

Dieu  faint  !  Dieu  d’Ifraël  !  que  j’invoque 
Dagon  !  que  je  vous  trahifle  pour  adreüer  mes 
vœux  à  une  Idole  infcnüble  !  a  ce  monflre  vomi 
par  les  enfers  ,  qui  ufurpe  vôtre  nom  &  vôtre 
gloire  i 

Le  roy. 

Hola  Gardes,  qu’on  lui  falle  fléchir  les  ge¬ 
noux,  qu’on  le  force  à  (e  proiterner  ;  qu’il  re- 
connoifle  que  nôtre  Dieu  eli  le  feul  dont  la 
grandeur  &  la  puilfance  font  dignes  de  l’ado¬ 
ration  des  hommes. 

JL'EfcLï've  d’ u4cab  pour  obéir  aux  ordres  du 
Roy ,  'veut  forcer  Emmanuel  d' invoquer 
Dagon. 

Emanuel. 

Ah  ,  je  perirai  plûtolt  mille  fois  que  de  fouil¬ 
ler  ma  bouche  en  prononçant  ce  nom  abomi¬ 
nable. 

Le  roy. 

Vas,  je  fçaurai  punir  ta  révolte,  &  venger 
l’honneur  des  Dieux  que  tu  outrages  5  qu’on 
l’arrête,  &  qu’on  le  mette  dans  les  fers.  Sors  de 
ma  prefence,  inconfideré  vieillard,  attends 
dans  les  fers  le  fecours  de  cette  Divinité  donc 
tu  vantes  le  pouvoir;  fonge  à  profiter  de  la  vie 
que  je  te  laitfe  par  pitié  pour  ta  vieilldfe. 

Emanuel, 

Que  je  haïs  la  pitié,  qui  m’empêche  de  far- 
crifierce  refte  de  vie  à  la  gloire  de  nôtre  Dieu, 


8i  SANSONE. 

di  mio  Tiglio  ,  ed  alla  confermazione  de  miei 
Compagni.  V ado  alle  Catene  ,  e  fe  non  ti  baffa 
anco  alla  morte 

S  E  R  V  ©. 

Lo  conduce  via. 

R  i*. 

Vanne  pure  e  godi  fe  puoi  j  della  tua  f  ioc¬ 
ca  confi  anza  vedremo  fe  code  fio  tuo  cuore  fa 
di  tempra  tanto  Erotea  ,  che  non  lo  fp amenti 
l'orrore  della  prigione  ,  ed  tl  timor  della  morte. 
Non  credo  che  la  vanita  della  tua  Religione 
abbi  fòrza  che  bafh  per  confermare  la  tua  te¬ 
merità.  ^tccabo  tl  cuore  di  Sanfone  nella  pri¬ 
gionia  d' Emanuelle  perderà  molto  del  fuo  mi- 
gore. 

Accaso. 

Mh  Signore  i  Ribelli  non  f  raffrenano  con  gl' e- 
fempt  delle  pene.  In  effe  la  difperaztone  del 
perdono  radoppia  l' ardire  ,  e  prefio  di  loro  gaf¬ 
fa  in  cofìnme  cof  ben  l' alt  eriggt  a  .  che  la  per¬ 
fìdia.  Sanfone  non  prenderà  mot  imo  di  per  ti - 
mento  dalla  mortificazione  del  Padre  ,  ma 
mie  piu  mfuriandofì  per  defderto  di  vendetta 
fi  renderà  più  fellone , 

R  e’. 

E  per  effer  temuto  un  Ribelle  dourà  fffrire 
un  Monarcale  replicate  offefe  !  Non  temono  t 
Regi  uu  Vafiallo  ?  ne  f  mette  m  pena  di  una 
fchiama  ambizione  ,  un  furano . 

A  C  C  A  B  O. 

Se  non  hà  da  temere  un  Monarca  bi fogna 
difiruggere  affatto  t  fedtztof ,  s'uccida  o  Rs 
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au  falut  de  mon  fils ,  &  à  la  confervation  de 
mes  frères  :  olii,  je  vais  avec  joye  dans  tes  fers, 
&  j’irois  encore  avec  plus  de  joye  à  la  mort. 

L’Efclave  d' Acab  ferrimene. 

Le  roy. 

Vas  donc,  &  jouis  fi  tu  peux  de  cette  folle 
confiance,  nous  verrons  fi  ton  cœur  eft  alfez 
ferme  pour  ne  pouvoir  effcre  étonné  par  les 
horreurs  de  la  prifon  ,  &  par  la  crainte  d'une 
mort  cruelle  3  nous  verrons  fî  l’illufion  de  ton 
zele  pourra  foutenir  long  -  temps  ton  orgueil 
temeraire.  Acab,  la  captivité  d’Emanuel  dimi¬ 
nuera  l’audace  de  Sanfon  ;  &  peut-eftre  que  le 
châtiment  du  pere  rendra  le  fils  plus  fournis. 

ACAB. 

Ah,  Seigneur,  l’exemple  du  châtiment  ne 
retient  point  ces  efprits  feditieux  ,  le  défefpoir 
du  pardon  redouble  leur  audace  ,  &  leur  fierté 
n’eft  pas  moindre  que  leur  haine  pour  le 
pouvoir  fouverain.  Le  fupplice  d’Emanuel  loin 
d’infpirer  quelque  repentir  à  Sanfon  ,  ne  fera 
que  redoubler  fa  rage  ,  en  allumant  dans  fou 
cœur  un  defir  de  vengeance  qui  le  rendra  en¬ 
core  plus  coupable. 

Le  Roy. 

Qnoi,  parce  qu’un  rebelle  fe  rendra  redou¬ 
table,  un  Souverain  fera  contraint  de  fonffrir 
qu’il  multiplie  fes  crimes  ?  Les  Rois  ne  doivent 
point  tant  appréhender  leurs  fujets.  Les  Mo¬ 
narques  doivent-ils  s’inquiéter  de  l’ambition 
d’un  efclave  ? 

Acab. 

Seigneur,  un  Souverain  ne  peut  affiirer  fa 
tranquillité  qu’en  détruifant  les  rebelles  :  faites 


8b  SANSONE. 

Sânfone  y  e  levando f  con  la  fua  morte  il  capo 
la  fedtzjtone  ,  fi  fabtltfca  la  quiete  al  Regno, 
e  la  ftctirrezj^a  al  Trono, 

R  e’. 

No  li  replico ,  lo  -voglio  fra  cattene .  Lo  'vo¬ 
glio  prigonniero  ,  non  morto  :  sii  z  e  lo  di  'ven¬ 
dicar  un  Rege  ojfefo  aggiungi  tl  piacere  di 
mendicar  le  tue  proprie  ingiurie.  Va  è  con  ra- 
doppiate  fchiere  prendilo ,  e  carico  di  vergogna 
conducilo  fra  ceppi  in  Gas^a. 


A  c  c  A  b  o  fó io. 

r*  Mio  cuor  ardire  3  fi  tratta  di  prefervati  per 
Tamnatea  per  te  fiejfo .  Il  Ke  vuol  San  fon  pri~ 
gioniero  ,  l' interejfe  del  Regno  e  mio  propria 
per  che  in  fanjone  la  Corona  de  Liltfei  ha  un 
un  gran  nimico  3  ed  tl  cuore  di  ^Accabo  un 
gran  competitore  3  f  combatta  C inimico  colte¬ 
lo  di  buon  vajfalo }  e  con  la  pajfione  di  Rivale 
gtuf amente  irritato . 
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perir  Sanfon,  que  fa  mon:  ôte'un  chef  aux  fe- 
ditieux ,  &  qu’elle  procure  le  repos  de  vôtre 
ptat-,  &  la  fureté  de  vôcr-e  Trône. 

Le  roy. 

Non  ,  te  dis  je  ,  je  veux  qu’il  gemifle  dans 
les  fers  i  je  veux  qu’on  l’arrête  pnfonnier  ,  & 
non  pas  qu’on  termine  fes  jours.  Tu  couvres 
de  l’apparenee  du  zele  de  venger  la  Majdté 
Royale  outragée ,  le  dehrde  venger  tes  propres 
injures.  Obéis  à  mes  ordres,  aflêmble  mes  fol- 
dats  ,  faifîs  toi  de  Sanfon  ,  &  amene  -  le  dans 
Gaza  chargé  de  fers  &  comblé  de  honte. 

Il  s'en  •va. 

A  G  A  B  feul9 

Acab ,  c’eft  maintenant  que  tu  dois  témoir 
gne-r  ton  courage  ,  il  s’agit  de  t’alfurer  lapoifef- 
fion  deTamnateaj  le  Roy  veut  que  l’On  arrête 
Sanfon ,  &  mon  interdi:  particulier  fe  joint  à 
celui  de  l’Etat  ;  Sanfon  n’eft  pas  moins  un  rival 
redoutable  pour  mon  amour  ,  qu’un  dangereux 
rnnemi  pour  la  Monarchie  des  Philiftins.  Al¬ 
lons  donc  attaquer  &  combatre  Sanfon  avec 
l’ardeur  d’un  fujet  fîdelle  pour  mon  Roy,  &  avec 
tous  les  fentimens  d’un  rival  juftemenc  irrite. 
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SCENA  IV. 


u 


Emànu  EL  L  E  ,  S  E  R  v  o  di  San- 
fone  ?  e  Soldati. 

La  Scena  reprefenta  un  Bofco  con 
antica  Torre . 

«Servo  d’Accabo. 

Dice  che  per  buona  forte  non  ha  incontrar» 
Sanfone  ,  ma  che  avendo  ritrovato  il  fuo 
fervo  l’hà  trattenuto  ancor  elfo  3  fa  fue 
di  bravure  verfo  e  manuelle. 

Emanuelle* 

H  JE  mi  dolga  il  pefo  delle  catene ,  che  m  a f 
figga  l'tnjulto  de  Fi  lift  et  3  che  mi  tormen¬ 
ti  lo  fcherno  di  un  -vile  3  no  che  noi  [offre  l'a¬ 
nima  ecelfa  che  mi  donarono  ì  Cieli.  Mi  duo¬ 
le  la  ruma  del  Popolo  m  affanna  il  'veder  cal- 
feftato  il  culto  del  noftro  Dio  t  e  prosar  le  fu¬ 
rie  gelofe  di  San  fone. 

Servo  di  Sanfone. 

pa  fooi  lazzi  con  il  fervo  di  Accabo  pre¬ 
gandolo  di  farlo  trattar  bene. 

Servo  d’Accabo. 

S’infuperbifce,  chiama  il  cuflode  fa  aprir! 
la  prigione,  confegna  li  due  prigioni  j  e  d*  1 
•rdini  per  la  cuftodia. 
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SCENE  IV. 
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Le  T  he  atre  reprefente  un  Bois  avec  nne  des 
fortes  de  la  V ille  de  Gaz^a,  auprès  de 
laquelle  efi  une  T our  qui  fert  de  Pri~ 
fon. 

E  man  u  e  l  FEfclave  d’Acab,  Hazael 
Efclave  de  Sanfon ,  Soldats 
de  la  Gai*de  du  Roy. 

L!  Efclave  d' d4 cab  dit  qu il  a  eu  le  bonheur  de 
ne  point  rencontrer  Sanfom  mais  qu  ayant 
furpns  fon  Efclave  Haz,aei  3  il  B  a  arrêté , 
il  fait  plufeurs  bravades  en  menaçant 
Emmanuel . 

E  M  A  N  U  E  L. 

CRois-tu  donc  que  le  poids  de  mes  chaînes 
m’afflige,  que  je  fois  fenfible  aux  infultes 
des  Philiftins,  que  les  railleries  d'un  vil  efclave 
puiffent  me  troubler.  Non,  le  Ciel  m’a  donné 
une  ame  trop  élevée  pour  eftre  fufceptible  de 
fentimens  fi  bas  ;  c’eft  le  malheur  de  ma  Na¬ 
tion  ;  c’eft  la  perfecution  excitée  contre  le  culte 
du  Dieu  que  j’adore  ;  c’eft  la  jaloufe  fureur  de 
Sanfon  qui  m’afflige. 

Hazael  Efclave  de  Sanfon  t  s’adreffe  à  celuj 
d’ uicab  j  le  prie  de  le  faire  bien  trai¬ 
ter  ;  celuj  d' cab  prend  un  air  fier  3  fait 
ouvrir  les  portes  de  la  pnfon  ,  donne 
des  ordres  pour  les fatre  garder  jurement* 


n  SANSONE. 

Emanuel  l  Et 
Non  mt  legno  con  ti  Lieta  ,  de  ile  mie  fci fi¬ 
gure.  Ciò  che  fiaccai  fommo  Nume  deve  f ta¬ 
cere  anco  À  mortali .  ne  fi  de've  j  chi  non  è  fa- 
crtlego  j  mormorare  deità  Pro'vtdenz.a  ju frema. 
^4 doro  con  ojecjutoja  riverenza  la  mia  gena  , 
bacio  la  iferz^a  che  mi  fercnoie  >  fer  che  i  col- 
fi  fono  tndrtz,zjttt  à  gloria  della  Mae  fa  che  la 

ReUe' 

SCENA  y. 
Accapo,  Servo. 

A  C  C  A  B  O. 


AL.  /  O  V  E  R  N  ftu  l'arte  t  che  la  forz,a  ,  fia 
l'inganno  ,  che  la  f co f erta  'violenta fer  trat¬ 
tenere  Sanfone.  L  tu  ejequtfi  contro  del  Pa - 
dre  gl' ordini  Reali ? 

Servo.- 

Dicé  aver  carcerato  Emanuele ,  ed  il  fervo 
di  Sanlòne  incontrato  per  via. 


A  C  C  A  B  O 

u <4ura  fra  foco  te  Padre  comfagno  nella  fri - 
gione  Juo  Piglio .  Prejo  da  me  in  dtjfarte  tl 
Mìntfro  Ebreo  j  fer  falcare  tl  re  fante  della 
Nazione  ,  f  dtjfofe  A  darmi  legato  ,  e  fri- 
giontero  Sanfone.  Imerfo  nella  fietoja  funzione 
de  Jacnfctt  r arrenderà  alle  Catte  ne  de  Com- 
fagnt  colui  che  cof  foco  teme  quellç  de  Nemi¬ 
ci .  Ma  j  fe  non  erro  >  ecco  ,  ecco  il  'valorofo  cin¬ 
to  di  catene  ,  abbattuto  di  cuore  egualmente 
di  for<,e. 
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E  M  A  N  U  E  L. 

Non ,  je  ne  me  plains  point  au  Ciel  des  mal¬ 
heurs  que  je  foufïre;  les  mortels  doivent  fe  fbu- 
mettre  aux  decrets  du  Souverain  de  l’Univers, 
l’on  ne  peut  fans  devenir  facrilege  ,  murmurer 
contre  fa  Providence  éternelle.  J’adore  avec 
une  refpeélueufe  foumiffion  la  peine  qui  m’ac¬ 
cable  ,  je  baife  Ta  verge  qui  me  frappe.  Tous  tes 
coups  fervent  à  la  gloire  de  celui  qui  nous 
châtie. 

SCENE  V.  J 
A  c  a  b  &  fon  Efclave. 

A  C  A  B. 

L’Artifice  me  fervira  mieux  qu’une  violence 
ouverte  pour  arrêter  Sanfon.  Dis-moi, as- 
tu  exécuté  contre  Emmanuel  les  ordres  que  le 
Roy  c’a  donné  ? 

lì  Efclave  d' Acab  dit  qu  il  a  mis  en  prifott 
Emmanuel  j  £5?  /’ Ejclave  de  Sanfon  qu il 
avoit  rencontré. 

A  C  AB. 

Sanfon  ira  bien- toll  tenir  compagnie  à  fon 
pere.  Le  Miniftre  du  Dieu  des  Hebreux  que  je 
viens  de  gagner ,  va  remettre  entre  mes  mains 
Sanfon  chargé  de  chaînes  ,  afin  d’empêeher  la 
perte  du  relie  de  fa  Nation  :  il  doit  prendre  le 
temps  des  pieuses  ceremonies  d’un  facrifice  au¬ 
quel  il  fe  preparoic  pour  arrêter  ce  redoutable 
guerrier  4  fes  freres  dont  il  ne  foupçonne  point 
la  foi,  s’en  faifiront  plus  facilement  que  tv’au- 
xoient  pu  faire  des  ennemis  contre  lefquels  fà 

f  a 


9® 


S  A  N  S  O  N  E. 


SCENA  VI. 

Agcabo,  Sanson  legato ,  Serve- 
d’Accabo  e  Soldati. 

A  c  c  A  B  o. 

JO  C  C  O  il  fine  delle  tue  firaggi  0  fanfine. 

Oui  terminano  glt  eccidi  minacciati  al  Po - 
polo  F  Ut  fie  0  y  e  qui  comminctano  le  tue  mifi • 
rte .  T u  non  parli  ?  penfi forfè  fittrarti  da  que- 
fit  leggimi  ?  t  inganni.  Più  non  deputerai  al 
mio  cuore  il  pofiefio  de  fuoi  amori  .  meco  non 
dividerai  piu  la  Jperanz^a  dt  una  mta  giufia 
connut  fi  a.  Hat  perdute  le  tue  vendette  hai  per' 
duta  la  libertà  j  haï  perdu  ta  T amnatea.  Hat .  *. 


Sansone. 

Tact  fi  vuoi  che  io  taccia.  Non  mi  nominar 
T amnatea  ,  per  che  nnovandofi  nel  mio  cuore 
la  memoria  di  T amnatea  >  ti  faro  vedere  che 
non  è  perduta  la  gloria  }  non  la  vendetta  ,  non 
la  liberta  dt  Sanjone.  Sono  fra  catene  per  che 
lo  voglio  <  fiere,  e  poffo  lei  fi .  egli  ermi  quando  mi 
piace,  Fofit  itmp’r .  dente  à  nomtnarmt  colei  ,  per 
che  non  fi  je  potrò  rcfifìere  a  fenttr  quel 
nome  ,  a  penjare  il  tradiménto  ^e  non  vendi - 
carmi,  faci  udccabo  taci. 
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haine  le  tient  toujours  en  garde.  Mais  fi  je  me 
m’abufe  pas ,  je  le  vois  chargé  de  chaînes  j  olii 
c’eft  lui- même,  Sc  il  femble  qu’en  perdant  fa 
liberté ,  il  ait  perdu  fies  forces  &  fon  courage. 

SCENE  VL 

Acab5Sanson  enchaîné  5  l'Esclave 
d’Acab  ,  S  o  l  d  a  t  s  de  la  Garde* 

A  C  A  B. 

ENfin  Sanfon ,  voila  le  fort  funefte  que  me- 
ritoient  les  carnages  qui  ont  fignalé  ta  va¬ 
leur  :  enfin  les  malheurs  dont  tu  menaçois  les 
Philiftins  vont  prendre  fin  ,  &  ton  fupplice 
commence.  Que  Sanfon  exprime  pourquoi  il 
s’eft  laide  prendre.  Ne  te  fiâtes  pas  de  brifer 
ces  chaînes  qui  t’accablent.  Tu  ne  me  difpute- 
ras  plus  la  joüifiance  d’un  bien  qui  appartient 
à  mon  amour  -,  tu  ne  prétendras  plus  à  un 
cœur  qui  eft  ma  conquefte.  Sanfon  ,  tu  as  per¬ 
du  avec  ta  gloire  ta  liberté ,  &  l’efpoir  de  ta 
vengeance  j  tu  as  perdu  Tamnatea  -,  tu  as  ... . 
San  s  o  n. 

Tais- toi,  malheureux,  ne  me  force  pas  à 
rompre  le  filence  ,  ne  me  nomme  point  Tam¬ 
natea  ;  crains  de  renouveller  dans  mon  cœur 
le  fouvenir  de  cette  perfide  j  crains  d’éprouver 
que  Sanfon  n’a  perdu  ni  fa  gloire  ,  ni  l’efpoir 
de  fa  vengeance  ,  ni  même  fa  liberté.  Je  ne  fuis 
dans  tes  chaînes  que  parce  que  j’ay  bien  voulu 
y  confentir  ;  &  je  fçaurai  les  brifer  dés  que  je 
voudrai  faire  le  moindre  effort  pour  les  rom¬ 
pre.  CefTes  de  faire  retentir  le  nom  odieux  de 
Tamnatea  à  mes  oreilles  j  peut-eftre  nenferai- 

H  ij. 


SANSONE. 


A  C  C  A  B  O. 

Che  mìnaccte  mi  fai  fuperbo.  T i  ufeirono  dal¬ 
la  memoria  /  tuoi  ceppi  ì 

Sansone. 

Che  minacele  ?  Odimi  >  la  minore  e  di  fìer- 
minar  tutte  cotefle  fchiere  3  che  qui  e  nelle 
'ute me  Campagne  mi  treondono,  Tu  mi  rim- 
proverafh  le  flragt  da  me  fatte  delle  Guar¬ 
die  Reali ,  de  tuoi  joldati  3  de  tuflodi  di  Ga- 
x^a  3  e  di  quanti  Tiltflei  s' incontrarono  fventu 
ratamente  nella  mia  gtufla  •vendetta  5  Ma  vi¬ 
le  e  codardo  che  fei  non  mi  nmproverOfh  già 
che  io  ti  dtfarmai  poc'anzi.  Il  rofore  non  ti 
fece  affai  forte  per  rmfacctarmt  una  gloria  ap¬ 
poggiata  fu  ta  tua  vergogna.  Tu  mi  minac¬ 
ciaci  Cof curii  d  perpetua  di  una.  carcere  3  il 
pefo  etterno  delle  cattene ,  una  continua  mor¬ 
te  fenx^a  morire .  il  tor  di  Sanfone  non  fi  toc¬ 
ca  con  la  debolex^xja  di  quefe  minacele.  Io 
■acqut  joffrendo  la  folle  fuperbia  de  tuoi  rim - 
pioveri  3  e  Ï infoiente  fcherno  di  coflui  )  Mi¬ 
naccia  il  fervo  )  Si  taqui  per  non  far  onore 
col  mio  nfeutimento  alle  tue  debole  x^ZL.e  i  Ma 
perche  rnt  nomini  T amnatea  3  poiché  mi  getti 
in  volto  l'orridezza  de  Ila  fua  ingratitudine  a 
non  jò  j  Mccabo ,  fé  potrò  contenermi  di  tacere . 
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5e  pas  long-temps  maître  d’écouter  tranquille¬ 
ment  ce  nom  ,  &  de  penfer  à  fa  trahifon, 
fans  chercher  à  me  venger.  Tai-toi  malheu¬ 
reux  Acab  ,  tai-toi. 

ACAB. 

De  quelles  menaces  vaines  penfes-tu  m’é¬ 
pouvanter ,  orgueilleux  Sanfon  }  as  -  tu  déjà 
oublié  les  fers  qui  te  retiennent  ? 

San  son. 

Des  menaces  vaines  ?  écoutes ,  le  moindre 
effet  mon  défefpoir  fera  d’exterminer  ces  fol- 
dats  infolants  qui  m’entourent  ,  ces  troupes 
répandues  de  toutes  parts  dans  les  campagnes 
■voifines  pour  veiller  à  ma  garde.  Tu  me  re¬ 
proche  d’avoir  immolé  à  ma  fureur  la  Garde 
du  Roy  les  foldats  qui  t’obéïlfent ,  la  Garni- 
fon  de  Gaza ,  &  les  Philiftins  que  leur  mal¬ 
heur  a  offert  à  mes  coups.  Mais  lâche  & -in¬ 
fame  que  tu  es ,  que  ne  me  reproches  -  tu  de 
t’avoir  defarmé  il  n’y  a  que^peu  de  moments  ? 
ta  confufion  ne  te  permet  pas  de  rappeller  une 
aéiion  qui  te  couvre  d’infamie,  Penfes  tu  m’ef¬ 
frayer  par  l’image  des  horreurs  d’une  prifon 
obfcure  r  du  poids  accablant  de  ces  chaînes  que 
la  mort  feule  pourra  brifer  ;  enfin  par  les  ri¬ 
gueurs  d’un  fupplice  qui  me  fera  fouhaiter  la 
mort  fans  pouvoir  l’obtenir  ?  Ah  le  cœur  de 
Sanfon  ne  s’ébranle  pas  par  de  fi  foibles  me¬ 
naces  !  Je  fçais  me  taire,  &  fouffrir  le  fol  or¬ 
gueil  de  tes  reproches  ,  jk  les  outrages  de  cec 
efclave  infclenr  auquel  je  fers  de  joilet  [  en 
menaçant  i'Efcave  d'^4cab  ]Ton  lâche  cœur  ne 
|  pourroit  entendre  fans  terreur ,  l’ex preflion  de 
i  mon  reffentiment  Mais  fi  tu  continue  à  me 
nommer  Tamnatea ,  &  a  me  rappeller  l’hor- 
Jeur  de  fa  noire  perfidie  -,  tremble  Acab ,  crains 
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A  C  C  A  B  O. 

O  che  tu  taccia  ,  6  che  tu  far  li  3  foco  fette 
ff  aventa  il  mio  cuore  >  Godo  d' aver  f  e  netrato  la 
debolez,z,a  della  tua  faffione  fer  che  mi  farà  fa¬ 
cile  il  tormentarti  >  e  vedere  al  mio  ftede  de¬ 
bellata  la  tua  frojodtnofa  arroganza,  Eccone  o 
Sanfone  la  frova  3  finti  3  Tamnatea  t  inganno 
fcofrendomt  il  tuo  Problema .  Tamnatea  fu  da 
me  aquiflata  fer  Giudicio  del  Re,  Tamnatea 
farà  mia . 


Sansone. 

Tacci  Accabo ,  taci  ,  che  già  fi  fuegliano  le 
mie  fiorz^e  5  già  il  mio  valore  mi  f  rmola.  Lo 
fdegno  ,  la  gelofa  3  che  fer  un  momento  dor¬ 
mivano  nel  fondo  dell’anima  già  f  rifvegltano  , 
ed’  ogn  una  di  quefie  f  afoni  fcuote  alla  ven¬ 
detta  il  mio  cuore . 

Accaso 

Jnodt  delle  cattene  che  ti  circondano  gene¬ 
rano  quefie  tue  f  afoni  fi  forte  ,  e  renderan¬ 
no  vana  la  tua  vendetta. 

Sansone: 

Guardati  ^ 4ccabo  3  e  temt  di  non  fagar  con 
il  tuo  fangue  3  e  con  quello  de  tuoi  lo  Jcherno 
che  fai  delle  mie  fiorz^e . 

A  c  c  A  B  o. 

Tuo  darfi  arroganza  f  tu  grande.  Tu  mina¬ 
ci  il  tuo  vincitore  ,  J fidi  la  mia  fortuna  ,  e  f  re¬ 
fendi  dfjfer  gelo fo  di  Tamnatea + 


I 
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que  je  ne  puilfe  contenir  ma  fureur. 

A  c  A  B. 

Mon  cœur  ne  s’épouvantera  pas  plus  de  tes 
menaces  que  de  ton  filencç  ;  &  c’dt  un  fujec 
de  joye  pour  moi  d’avoir  découvert  le  fecret 
de  porter  de  fenfibles  coups  a  ton  cœur  ;  ce  fe¬ 
ra  un  moyen  plus  fur  d’accroître  ton  fupplice, 

&  de  triompher  plus  facilement  de  ton  audace. 
Oui,  San  fon  ,  c’effc  Tamnatea  qui  t’a  trahi  y 
c’eft  elle  qui  ma  découvert  le  fens  de  ton 
Enigme  ;  c’elt  elle  qui  m’a  mis  en  état  de  l’ob¬ 
tenir  du  Roy  -j  c’eft  à  elle  feule  que  je  dois  le 
bonheur  dont  je  joins  en  la  pofledant  ;  ce  bon¬ 
heur  dont  rien  ne  me  pourra  priver.  Tam¬ 
natea  . 

S  a  n  s  o  N. 

Ah,  finis  ce  di  (cours,  temeraire  Acab;  je 
fens  que  ma  fureur  me  rend  ma  premiere 
force  5  je  fens  un  courage  que  je  ne  puis  re¬ 
tenir  :  le  dépit,  la  jaloufie  &  l’amour  fe  ré¬ 
veillent  dans  mon  cœur ,  &  ces  paffions  y  al¬ 
lument  le  plus  ardent  de  vengeance. 

A  C  A  B. 

Les  chaînes  qui  te  retiennent  arrêteront  la 
violence  de  ces  emportemens  ,  8c  rendront 
vaines  toutes  tes  menaces. 

Sans  on. 

Crains  ,  Acab,  crains  de  payer  par  ton  fang 
&  par  celui  des  tiens,  les  arneres  railleries  que 
tu  fais  de  ma  valeur. 

ACAB. 

Peut-on  voir  un  orgueil  plus  grand  que  le 
tien  ?  tu  menaces  un  vainqueur  qui  te  tient 
dans  les  fers  !  Quoi  ,  tu  crois  mettre  obftacle 
à  mon  bonheur  1  quoi  tu  ofe  te  déclarer  jaloux 
de  Tamnatea. 


43>  S  A  'N  S  O  N  E. 

Sansone. 

In  mal  fumo  mi  rtnovafii  le  piaghe  della 
Gelofta.  Ite  À  terra  infrante  Catene . 

Fa  forza  per  fcioglierfi. 

-  v ^  '■  *  %  i  ■  ■■■  + 

A  C  C  A  B  O. 

[  Olà  chiudaft  nella  vicina  Torre  il  fuperbo 
Sansoni. 

T'inganni  codardo:  Lafciatemt  in  libertà  lac¬ 
ci  indegni , 

Si  fcioglie. 


a  c  c  a  b  o. 

Che  vedo  o  Cieli  !  fuggi  u4ccabo  {  non  vale 
forz>a  terrena  ova  comanda  tl  fato.  Non  vai  con¬ 
tro  Sanfone  un  mondo  armato 

Via- 


Servo  di  Accabo  fugge. 


S  ANSO  NE. 

LiveJJl  almeno  per  d/JJlparui  . 

Trova  la  Mafcella  difar  ina  tutti,  e  li 
atterra. 

Ecco  nemici  fuperht  tl  frutto  de  voftrt  infulti 
Ecco  dello  mta  giu  fa  vendetta  le  fangutnofe 

Ab  j 
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Ah ,  c’eft  pour  ton  malheur  que  tu  renou¬ 
velles  les  playes  que  la  jalouhe  a  faites  à  mon, 
çœur  !  Brifez-vous  fragiles  liens. 

Il  fait  des  efforts  pour  rompre  fc* 
chaînes . 

A  C  A  B. 

Hola,  Gardes ,  renfermez  cet  orgüeill.ux 
4ans  la  Tour  prochaine. 

S  A  N  S  O  N. 

Ah  lâches,  une  folle  efperance  t’abufê  !  Enfin 
vous  me  quittez ,  &  vous  me  rendez  la  liberté., 
indignes  chaînes. 

Il  brife  fes  chaînes . 

„  A  C  A  B. 

Que  vois  je  ?  ô  Ciel  !  fuyons,  la  valeur  ni 
le  pouvoir  humain  ne  peuvent  rien  contre  les 
arrelis  des  deftinées  ;  non  ,  le  monde  entier  ne 
pourroit  rehiter  à  Sanlon. 

Il  s’enfuît . 

L'E flave  d’ u4 cab  fatt  plufeurs  gefies  de 
frayeur ,  s'enfuit  aujfi. 

Sans  on. 

Ah  ,  fi  du  moins  j’avois  de  quoi  vous  attaquer..,. 

il  trouve  une  Mâchoire  par  terre ,  il  va 
contre  les  foldats ,  les  defarme  3  en  tuè plu¬ 
feurs  j  met  le  refie  en  fuite  _>  Çf  apres  le 
combat  il  dit  : 

Superbes  ennemis,  recevez  le  prix  de  vos. 
©titrages ,  vôtre  mort  fanglante  remplit  ma, 
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prove,  Voi  giacete  \  ecco  Lo  fcherno  della  ve- 
fira  perfìdia  ,  ed  ecco  in  fine  la  gloria  del  mio 
Trionfo .  Ma  oh  Dio  che  manca  alla  mia  Vit¬ 
toria  la  [foglia  del  mio  Rivale,  fi  fotrajfe  il 
vile  dal  giu  fio  furor  del  m/o  [degno.  Fugga 
fure3  non  fcmfrt  aura  forfè  la,  forte  profitta. 
Que  fio  è  il  vofiro  fulmine  ò  G /gant/  3  fe  uno 
f  rumento  f  abietto  vi  sbaraglia  3  e  vi  abbatte  ^ 
che  farà  un  acc/aro  ?  Eccomi  6  F  ili  fie  i  3  ecco¬ 
mi  ne  fianco  3  ne  fillio  delle  vofire  firaggi  :  Ec¬ 
comi  ne  contento  ,  ne  affaticato  dalla  vofira 
ruina ,  Tutti  3  tutt/  vuo  vederv/  [otto  il  giogo 
di  morte .  ^Allora  farò  fascio  3  ma  non  fianco  3 
farò  contento  3  ma  non  affaticato,  G /a  [degna 
di  f  tu  fervirmt  di  un  cofi  vde  firomento ,  Vo - 
gl/o  quefiamano  armata  d' un  brando  fer  mie¬ 
tere  mille  vite  ad  un  colfo.  Attende  tem/  ò  Cit¬ 
tà  nemiche  fer  atterrate  le  vofire  mura3 ffafciar 
le  vofire  Roche  3  rovinar  i  vofiri  T emfi  3  e  di - 
fi  r  ugge  r  la  voftra  memoria.  Vuo  fare  d/ferto  nei 
Camf/  che  fono  amen/  3  Eremo  nelle  Città  3  e 
tutto  tl  tratto  di  Paeje  dove  aguifa  di  fulmine 
fi  forzerà  tl  mto  braccio  3  vuo  che  fia  coperto 
di  cenere  funefta  ,  e  dà  lagrime  miferabilt.  Vo¬ 
glio  inalzar  con  l'ojfa  infepolte  una  Piramide 
al  Sito  degl' Ebrei. .  « 
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«engeance  y  vôtre  fang  lave  les  affronts  cruels 
que  vous  avez  fait  l'ouffrir  à  Sanfon  j  reliez 
en  ce  lieu  fans  vie  8c  fins  gloire  pour  honorer 
mon  triomphe.  Mais ,  ô  Ciel  !  la  dépouille  de 
mon  rival  manque  à  ma  vidoire.;  le  lâche  a 
•évité'  par  fa  fuite  la  fureur  de  mon  jufte  cou- 
roux.  Fuis,  Acab,  fuis  ,  tu  n’auras  peut-eftre 
pas  toujours  le  bonheur  d’éviter  mon  bras. 
{en  montrant  U  Macho tre  :  )  Voila  donc  fuper- 
bes  ennemis  plus  fiers  que  ces  impies  qui  ofc- 
rent  attaquer  l’Eternel  ;  voila  donc  la  foudre 
qui  vous  a  terralfé  :  fi  ce  vil  inftrument  vous 
difperfe  8c  vous  abat,  que  feront  des  armes 
plus  dangereufes  ?  Accourez  ,  Philiftins,  ac¬ 
courez  tous ,  me  voici  encore  plus  affamé  que 
jamais  de  vôtre  fang  &  de  vôtre  carnage  :  mon 
cœur  ne  peut  goûter  une  joye  parfaite  que  la 
mort  ne  vous  ait  précipitez  tousdans  les  enfers; 
c’eft  alors  qu’il  fera  fatisfait  ;  c’efi:  alors  qu’il 
s’abandonnera  fans  referve  au  plaifir  de  fa  vic¬ 
toire.  Mon  bras  dédaigne  d’employer  plus 
long-temps  ce  vil  inffriiment,  il  va  s’armer  du 
glaive  redoutable  pour  moilfonner  mille  vies 
d’un  feul  coup  :  artendez-moi  Villes  ennemies, 
je  vais  forcer  vos  remparts ,  renverfer  vos  For- 
terefles,  détruire  vos  Temples  ,  &  effacer  de 
vous  jufques  au  fouvenir.  Je  veux  que  mon 
bras  aulii  terrible  que  la  foudre  ,  change  en 
delêrts  les  Villes  les  plus  peuplées,  8c  les  cam¬ 
pagnes  les  plus  fertiles.  Je  veux  que  ce  pays 
infortuné  ne  foit  couvert  que  de  cendres  fu- 
neftes  ,  qu’il  ne  foit  arrofé  que  des  larmes  de 
les  miferables  habitans.  Je  veux  que  leurs  ofo 
femens  épars ,  &  privez  honteufement  de  fe- 
pulture ,  forment  un  monument  éternel  à  la 
gloire  du  Dieu  des  Hebreux,  Mais ,  ô  Dieu  * 

I  ij 
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Ma  oh  Dio  !  qual  improi  i  Jo  ardore  tv- 
glie  l’umida  'vitale  alle  mie  fauci  Deh  qual 
foco  mi  rasciuga  il  palato  ,  e  m influpt^tfee 
la  lingua .  Pajfa  con  frana  'violenta  per 
le  mie  'vene  ferpegiando  l’ardore  ,  mavam- 
pa  il  petto  j  anela  il f  anco  y  fon  cocenti  'vapo¬ 
ri  t  refptri  ,  mi  sxtnchioda  fu  le  faucila  -vo¬ 
ce  ,  fa  le  labra  la  favella.  Oh  Dio  !  che  feto  l 
mi  vince  la  mia  vittoria .  e  la  mia  fortuna  nel 
debellare  Nemici  fa  le  vendette  de  miei  Ne¬ 
mici  debellati,  Ahimè  che  fete  !  ahimè  che  fo-. 
co  !  oh  Dio. 

Ahi  dou  e  un  fonte  o  Cieli  ?  Ahi  dove  è  uro 
Rio  ì  fi  fece  ano  per  me  le  vene  della  terra 
non  fpira  il  Cielo  che  foco  >  non  v’è  una  fronda 
che  rnt  riforij  un  fi  d’ Erba  che  mi  rtnfrefchi  > 
un  forfo  d’acqua  che  mi  ravivi  l  B  fogna 
morir  o  San  fon  e  ,  e  morir  vinto  dalla  glonofa 
fatica  della  tua  vittoria.  Bifogna  morire.  In¬ 
tendi  almeno  che  il  dolor  di  que  fa  fete  non  è 
accidente  della  fortuna  ;  ma  providenz^a  del  Cie¬ 
lo.  T  u  combatte  fri  più  per  te  fieffo  y  che  per  il 
tuo  Dio,  Tamnatea  più  che  la  Religione  tt  con - 
dufe  al  cimento  ed  Accabo  il  Rivale  }  più  che  il 
nemico  Re  fu  l’oggetto  delle  tue  vendette.  Ec¬ 
co  punita  lafamma  del  tuo  amore  con  quella  del¬ 
la  tua  fete.  Rave  diti  6  Sanfone  >  e  volgi 
la  pena  dell’ orgoglto  in  merito  di  penitenza.  A- 
doro  f  j  adoro  mio  Dio  nel  mio  bracete  la  tua 
forz^a ,  e  nella  mia  forz^a  il  tuo  braccio.  Tua 
e  quella  vittoria  che  à  me  folo  afcriffi  ,  tuo  è 
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quelle  fubite  ardeur  deffeiche  &  brûle  mon  pa¬ 
lais  t  quel  feu  s’allume  dans  ma  bouche  & 
rend  ma  langue  fans  mouvement  !  La  famé 
le  répand  dans  mes  veines,  ma  poitrine  s’em- 
brafe,  &  ne  peut  plus  contenir  mon  cœur  pal¬ 
pitant  :  l’air  que  je  refpire  fe  change  en  un  feu 
cuifant  j  ma  voix  fe  perd  dans  ma  bouche  ,  & 
les  paroles  meurent  fur  mes  lèvres  :  de  quelle 
fbif  reffens-je  la  violence?  ô  Dieu,  quelle  e$ 
l’ardeur  de  la  foif  que  l’éprouve  ?  je  trouve  donc 
ma  perte  dans  ma  viétoire,  &  les  ennemis  que 
.j’ay  vaincus  feront  vengez  par  leur  propre  dé¬ 
faite.  Helas ,  quelle  foif,  quel  feu  me  dévorent:? 
ah  grand  Dieu  ! 

a  h  Ciel  î  où  trouver  une  fontaine  ?  où  trou¬ 
ver  un  ruiffeau  ?  les  fources  de  la  terre  tarifent 
donc  pour  me  refufer  leurs  eaux  ?  L’air  s’eft: 
changé  en  feu.  Les  feuilles  qui  parent  ces  ar¬ 
bres  j  les  herbes  qui  couvrent  ces  campagnes 
ne  peuvent  me  foulager ,  &  je  ne  puis  trouver 
un  filet  d’eau  pour  me  rappeller  à  la  vie.  San- 
fon,  il  faut  mourir  j  &  mourir  des  glorieufes 
fatigues  de  ta  viétoire.  Il  faut  mourir.  Conçois 
du  moins  que  la  douleur  de  cette  foif  qui  te 
confirme  n’efl:  point  un  effet  du  hazard,mais 
de  la  Providence  celefte  5  c’eft  pour  toi  feul  que 
tu  avois  combatu  ,  &  non  pas  pour  le  Dieu  que 
tu  adores  j  c’eft  l’infidelle  Tamnatea  ,  &  non 
pas  le  zele  de  la  Religion  qui  t’a  conduit  au 
combat  ;  c’eft  Acab  ton  rival ,  &  non  pas  le  ty¬ 
ran  qui  fait  gémir  tes  freres  dans  l’efclavage, 
qui  a  efté  l’objet  de  ta  vengeance  ;  c’eft  la  flâ- 
me  criminelle  d’un  prophane  amour  que  le 
Ciel  punit  par  la  foif  ardente  qui  te  dévore. 
^Rentre  en  toi-même  ,  Sanfon ,  &  que  le  châtfi 
>&ient  de  ton  orgiieil  te  ferve  à  expier  ton 
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l'onore  ohe  per  me  Jolo  prete  fi ,  tua  è  la  caufa 
della  pugna  ,  tuo  è  il  frutto  della  conquida,  ^thi 
mio  Dìo  !  deh  non  lafciar  perire  in  un  dijerto 
ehi  prefervafli  da  tanti  Ne m tei }  o  almen  fammi 
morire  nella  dif  ruse, ione  de  Ftliflei,  Non  cer¬ 
co  altro  brando  3  non  'voglio  altro  fulmine  in 
mano  che  quefl'  ojfo  già  onorato  da  pajfatti  fuc- 
cejfi.  Si  m  io  Dio  guidami  à  fronte  de  Frhflet  Ne¬ 
mici  al  tuo  gran  nome  ,  e  poi  lafciami  morir  , 
ma  non  già  Jolo .  Ri  flora  etterno  Nume  con  una 
l 'uva  forgente  d'acqua  la  mia  fete.  ^ In  te  con 
ferma  Jperanz^a  di  fe  fleura  npofano  i  miei  af¬ 
fanni.  Tu  fe  'vuoi  6  Signore  anco  da  quefl'  offa 
fpolpato  puoi  far  flillare  un  fonte  vivo  di  fa- 
iute.  Non  è  la  prima  volta  che  lo  fpirito  della 
tua  Maeflà  abbia  operato  miracoli  3  cavando  dal¬ 
le  rupi  feofeefe  improvi  fi  rufcelh.  Si  fi  dolce  Si¬ 
gnore  ahi  che  foco ,  ahi  che  fetet  ahimè  che  ardore . 

Deh  pierà  gran  Signore  pietà  de  Iddio \efce_ \  l'ac- 
Apri  un  fonte  in  queft  0Â0, aprimi  un  Rio  (  qua . 
Ma  che  vedo  ?  Vivi  Sanfone,  ah  mio  Dio.  {  beve 

Seco  rifl orato  il  mìo  feno  3  e  conflcrata  la  mia  pe- 
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crime.  Olii ,  Seigneur ,  c’eft  ta  puiflancc  que 
j’adore  dans  ma  valeur  j  c’eft  ta  force  divine 
qui  a  fait  tout  ce  que  mon  bras  vient  d’exe- 
cuter  5  à  toi  feul  appartient  tout  l’honneur  de 
cette  viétoire  que  je  m’attribuois ,  olii ,  je  le 
reconnois  j  à  toi  feul  appartient  cette  gloire 
que  j’ufurpois  ;  c’eft:  pour  toi  feul  que  j’ay  com- 
batu  ,  toi  feul  dois  recueillir  le  fruit  de  ma  vic¬ 
toire.  Ah  mon  Dieu  !  ne  laide  pas  perir  dans 
un  defert  celui  que  tu  as  préfervé  de  la  fureur 
de  tant  d’ennemis ,  ou  du  moins  fais  enforté 
que  ma  mort  foit  fatale  aux  Fhiliftiiîs.  Non , 
je  ne  demande  point  d’autres  armes ,  je  ne 
veux  point  d’autre  foudre  pour  les  charte  que 
cet  os  ,  que  le  fuccés  de  mon  premier  com¬ 
bat  a  rendu  alfez  glorieux.  Olii ,  mon  Dieu , 
conduis  -  moi  devant  les  ennemis  de  ton  re¬ 
doutable  nom  -y  laifle-moi  mourir  alors  mais 
que  je  ne  meure  pas  feul.  Dieu  tout-  puiilant, 
fais  naître  une  fource  d’eau  pour  apaifer  ma 
foif  >c’eft  de  toi  feul  que  j’attends  du  foula- 
gement  a  mes  maux ,  &  c’eft  avec  la  plus  vive 
foi  que  je  conçois  cet  efpoir.  Oui ,  Seigneur , 
tu  peux  fi  tu  le  veux  tirer  une  fontaine  de  cet 
os  décharné  ;  ce  n’eft  pas  la  premiere  fois  que 
le  divin  pouvoir  de  ta  Majefté  s’eft  manifefté 
par  de  pareils  miracles  ,  en  faifant  fortir  des 
torrens  des  rochers  les  plus  arides.  Olii ,  Sei¬ 
gneur  ,  plein  de  tendrefie  pour  tes  enfans .  . . 
Ah  ,  quelle  foif?  quelle  ardeur  ?  quel  feu  delle  - 
chant  ?  Ah,  Seigneur  l  ah  Dieu  tout-puiflant , 
prends  pitié  de  mes  maux  ,  produis  une  fource 
dans  cet  os,  fais- en  fortir  un  ruilfeau.  (  L’eau 
fort  de  U  Mâchoire.  )  Mais  que  vois- je  !  Sanfon 
reviens  à  la  vie.  (  fl  boit .  )  aIi  grand  Dieu  ,  tu 
as  rendu  la  force  à  mon  corps  !  Que  mes  fouf- 
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na  dalla  gloria  di  an  miracolo .  Portentofo  flrtr- 
mento  che  doppiamente  fervtfli  ai  prodigi  3  e  nel 
dar  morte  ai  F  ili  fie  i  j  e  nel  d,ar  'vita  d  Sanfo - 
ne .  Ti  riguardo  come  un  monumento  defiina- 
to  ad  onorare  nel  T empio  l’altare  del  nofiro  Dio^ 
Dal  fecondo  portento  dell'  efiinta  mia  Jete  rico - 
no  fico  il  primo  dei  Ftliftei  [confitti.  Dtafi  all' au¬ 
lire  della  Gloria  tutto  l'onore  dei  mio  trionfo .  Ven¬ 
ga  la  fama  in  tanto,  e  in  fronte  à  que fii  fajji 
feriva  cofi  del  mio  defiino  i  paffi. 

Qui  vinfe ,  e  vinto  giacque 
Sanfon  ,  quando  provò  con  doppie  pene 
Una  fé  te  di  Tangue  ,  e  l’altra  d’acque. 
L’una  faziar  del  Filifteo  le  vene  , 

L’altra  con  dolce,  ed  improvifo  Rio. 
D’un  fecondo  portènto  eftinfe  Iddio 


E  m  a  N  u  e  l  le  di  dentro  ,  e  detto. 

Sanfone  oh  Dio  dove  feti 

Sansone. 

Chi  mi  chiama  l  Qual  fiebil  voce  mi  ftrtfct 
il  cuore  ì  oh  Dio  chi  mi  chtama  l 

EMANUELLE. 

Sanfone  figlio  aita . 

Sans  on  e. 

Tiglio  ?  ah  Cieli  !  Quefia  è  la  •voce  del  Ge¬ 
nitore,  Padre .  padre  ovefeiì 

emanuelli. 

Tn  quefia  torre  fepolìo. 
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frances  vont  devenir  glorieufes ,  puiique  tu  les 
as  terminé  par  un  miracle  :  Et  roi  cjui  as  fervi 
d’inftrument  à  la  puilfance  divine,  également 
merveilleux ,  lorfque  tu  as  fait  perir  les  Phi* 
liflins,  &  lorfque  tu  as  rendu  la  vie  à  fanfon, 
tu  vas  eftre  dépofé  dans  -le  Temple  ,  &  prés 
de  l’Autel  de  nôtre  Dieu,  comme  un  monu¬ 
ment  de  fa  toute  -  puilfance.  Lo  miracle  qu’il 
vient  de  faire  pour  éteindre  la  foif  ardente  qui 
me  dévoroit ,  m’inftruit  de  celui  par  lequel  il 
m’a  fait  remporter  la  viéloice  fur  les  Philif- 
tins ,  &  m’apprend  que  c’eft  à  l’auteur  de  ma 
gloire  que  je  dois  rendre  l’honneur  de  mon 
triomphe  :  que  la  renommée  grave  donc  fur 
ces  Rochers  l’hiftoirede  mes  avantures  ,  pour 
en  rendre  la  mémoire  éternelle.  Icy  fanfon 
fut  vainqueur  ,  &  fe  vit  prefl:  à  perir  malgré  fa 
viéloire  :  lorfqu’il  éprouva  les  ardeurs  d’une* 
double  foif ,  le  fang  des  Philiftins ,  dont  fon 
cœur  étoit  altéré j  appaifa  l’une,  &  Dieu  fit 
foudre  Une  fontaine  miraculeufe  pour  étancher 
la  foif  qui  mettoit  fon  corps  en  feu. 

EMANUEL  dedans  la  Tourt 

Sanfonj  ôDieu,  ou  eft-tu  fanfon? 

S  A  n  s  o  N. 

Qui  m’appelle  ?  quelle  gemilfante  voix  vient 
me  percer  le  cœur  ?  ô  Dieu',  qui  m’appelle  ? 

EMANUEL. 

Sanfon  ?  mon  fils  ?  vient  à  mon  aide. 

S  A  N  s  O  N. 

Mon  fils  !  ah  Ciel  !  c’eft  la  voix  de  celui  qui 
m’a  donne  le  jour.  Mon  pere  !  ah  mon  pere 
eftes-vous  ? 

E  M  A  N  U  E  L. 

Je  fuis  enfermé  dans  cette  Tour, 


i*6  SANSONE. 

Sansone. 

T u  fra  ceppi ,  tu  prigioniero }  quando  Sanfone 
già  vitonofo  j  protetto  da  miracoli  3  e  favorito 
dal  Cielo  è  nel  piu  grande  della  fua  gloria  ? 

Emanuelli. 

Si  "Figlio  eccomi  prigioniero  >  col  dolore  di  non 
poter  abbruciarti  T rionfante  >  e  godere  del  tuo 
trionfo , 

S  A  N  S  O  N  I. 

Ah  duri  fa/fi  3  che  chiudete  l'amato  mio  ge¬ 
ni  tore  j  aprite  il  vofro fanco  3  diroccatevi .  Io  3 
io  faprò  Signore  /palancar  qucfe  mura  che  mi 
levano  il  conforto  di  poterut  avere  fra  le  brac¬ 
cia, 

•  In  quello  il  Servo  di  $anfone  chiama 
ancor  lui,  e  lo  prega  di  ajuto. 

Sansone. 

.Anco  il  mio  Servo  fedele  in  guefie  angufìte  ! 
eh  Dio  !  JË  qual  macigno  re f fera  alle  mie  for- 
2L,e?  vuo  abbatere  quefle  mura  3  voglio  incene¬ 
rir  quefe  porte  Già  mi  accingo  al  imprefa  Cieli 
fe  mai  protégé  fie. 

Fa  cader  alcune  pierre. 

Emanuelli. 

Fermati  ô  f, gito  per  che  gl' empi  c  ufo  di  che 
vegliano  alla  guardia  di  que  fa  torre  prima  che 
tu  l'atterri  m  uccideranno  in  vendetta  della  liber¬ 
tà  che  vuoi  darmi. 

S  A  NS  O  N  Ir 

Oh  Dio  !  che  minaccia  crudele  fai  o  Padre 
al  tuo  fglio  tormentato  ? 


S  A  N  S  O  N.  I©7 

San  son. 

Quoi  vous  dans  les  fers  !  quoi  Vous  prifon-  - 
nier  !  tandis  que  Sanfon  victorieux ,  &  comblé 
des  faveurs  du  Ciel  qui  fe  déclaré  par  des  mi¬ 
racles  ,  eft  au  comble  de  fa  gloire. 

Emanuel. 

Olii ,  mon  fils ,  je  fuis  captif ;  que  ces  cfiaî* 
nés  qui  m’empêchent  de  t’embraflèr,  &  de  par¬ 
tager  avec  toi  la  gloire  de  ton  triomphe ,  me 
font  douloureufes. 

S  A  N  S  O  N. 

Ouvrez  -  vous  Rochers  infenfibles  ,  qui  ren¬ 
fermez  mon  pere,  détachez-vous.  Oui,  mon 
pere  ,  je  fçaurai  renverfer  ce  s  murailles  qui 
xn’ôtent  leplaifir  de  vous  tenir  entre  mes  bras. 

Cependant  l'E flave  de  Sanfon  entendant 
fa  voix  j  l'appelle  Çf  implore  aujf  fort 
fecourSi 

S  A  N  S  O  N. 

Quoi  mon  fidelle  Elclave  partage  le  même 
fort.  Ah  Dieu  ,  quels  rochers  feroient  alfez  durs 
pour  refifter  à  mes  forces.  Je  veux  renverfer  ces 
murs ,  mettre  ces  portes  en  cendres  ;  allons  ,  je 
vais  tenter  l’entreprife.  Ciel ,  fi  jamais  j’eus  be- 
foin  4e  ton  feçours  , . . 

Il  fait  tomber  quelques  pierres  de  la 
muraille  qu'il  ébranle. 

E  M  A  N  UE  L. 

Ah  mon  fils  arrefte  !  les  cruels  qui  gardent 
cette  Tour  vont  nVôter  la  vie  avant  que  tu  la 
renverfc,  Sc  que  tu  me  puiflfe  rendre  la  liberté. 

S  A  N  S  O  N. 

Ah  j  mon  pere,  de  quelles  afFreulès  craintes 
déchirez-vous  le  cœur  de  vôtre  fils? 


roi  S  A  N  S  O  N  È. 

E  M  A'  N  U  E  L  L  E. 

No  figlio  j  lafitami  al  mto  de  (lino  ,  ferla  la 
tua  'vita  glorio  fa  à  novi  trionfi •  Vanne  alla 
tua  Genitrice  ,  alla  mia  fifofia  diletta  ,  e  foria¬ 
te  tu  quei  ultimi  baci  che  non  me  ftu  concef * 
fi  di  foter  darle .. .. 

Sansone. 

Io  comfarir  dinanzi  agl' occhi  della  madre  fin- 
Xjt  liberarti  mio  caro  fadre  !  to  fenttr  nmfro - 
werar  le  mie  forile  dalle  giufie  querele  della  tua 
Jfofia  !  u4h  rio  !  ’vtnfi  i  Filtfiei  guidato  da  un 
affetto  mal  fimo  >  e  non  'vincerò  fi  mi  conduce  un 
giuflo  amore  ,  una  f  affi one  lo  debole  a  un  x^el* 
inorato.  Ola* cuflodi ,  olaa 


£e ivo  di  Accabo  paventato; 

Sansoni. 

’idfri  tofio  que  fi  a  carcere  ,  6  t  afro  il  core  con 
yuefie  mani . 

Servo,  di  Accabo  promette  di  aprire, 
poi  apre. 

Sansone. 

Vengo  o  Padre  amato  ,  'vengo  6  caro  ferrod 
liberarvi  della  fiìrvith  tiranna  degli  emfi , 

Entra  Servo  di'Accabo  ferra  le  porte  di 
Dentro. 

fé  fri  que  fi  e  forte ,  o  cadrai  vittima  tu  an* 
vera  del  mio  gtufio  furore . 


Emanuel. 

Non  ,  mon  fils ,  abandonne- moi  à  mon  def- 
tin,  conferve  tes  jours  pour  de  nouveaux  triom¬ 
phes.  Va  trouver  ta  mere,  va  te  prefenter  à 
ma  chere  époufe  ,  &  portes  -  lui  ces  derniers 
embralfemens  qu’il  ne  m’eft  plus  permis  de 
lui  donner. 

S  a  n  s  o  N. 

Moi  paroître  à  fes  yeux  fans  avoir  délivré 
mon  pere  t  quoi  j’irois  efiiiyer  fes  juftes  re¬ 
proches  fur  l’inutilité  de  mes  forces.  Non ,  il 
n’en  fera  rien..  J’ay  fçù  vaincre  les  Philiftins, 
conduit  par  les  tranfports  d’un  amour  infenfé, 
&  je  craindrois  de  ne  pas  vaincre,  en  fuivana 
les  fentimens  d’un  amour  que  la  nature  infpire, 
d’une  pafiion  que  le  devoir  ordonne  d’un 
amour  qifil  eft  glorieux  de  relfentir.  Hola, 
Gardes ,  hola. 

L'Efclave  d'  ^4cab  fe  montre  }  Çf  témoigne 
fon  épouvante. 

S  A  N  s  O  N. 

Ouvre  cette  prifon ,  fi  tu  ne  veux  que  je 
déchire  ton  infame  cœur. 

L'Efclave  promet  d'ouvrir  ;  &  enfin 
tl  ouvre . 

Je  viens ,  mon  pere ,  je  viens  mon  fidelle 
Haçael  vous  délivrer  de  la  barbare  captivité 
de  ces  impies. 

Il  entre  ,  Çfi  l'Efclave  dé  ^4  cab  ferme  les 
portes  fur  lut ,  Sanfon  au  dedans. 

Ouvre  ces  portes, où  je  t’immolerai  à  ma 
jufte  fureur. 


*i«  SANSONE, 

Seryo  di  Accabo  lo  fchernifce,  e  canti, 

S  A  N  S  O  N  S, 

Valgami  la  forala. 

Schiantala  porte  ,  ed'efce  con  le  Porte 
e  col  Padre  ,  feguito  dal  Servo. 

Vient  dolce  mto  Padre  >  'vieru  alla  libertà  che 
ti  rende  un  figlio*  Non  vuo  che  pii  fi  chiuda¬ 
no  que  fie  Porte .  Vuo  accendere  un  Rogo  /opra 
del  quale  'vaglio  facrificar  mille  Nemici .  Que  fio* 
f  un  pejo  di  gloria  3  un  carico  di  trionfo ,  stn- 
dtamo , 

Emanuelli. 

Caro  figlio  lafcia  che  io  baci  la  forte  mano .  ,  - 

Sansone, 

No  Padre  adora  pure  il  decreto  della  divi + 
na  provtdenza , 

Emanuelli. 

Non  poffo  per  l'allegrezza  trattenere  le  la¬ 
grime . 

Sansone. 

w- indiamo  che  non  fi  fpaventa  di  Ruine  3  non 
s  auvilifce  al  periglio  3  per  la  vita  di  un  Va- 
Padre  il  cor  di  un  figlio. 

Servo  di  Accabo. 

fa  moti  di  ftupore ,  e  di  paura ,  e  finis¬ 
ce  l’Atto  terz«. 


jJJZfcU'Vi f  d'Acab  qui  cjt  au  dehors  le  rat  lie, 

£«?  chante . 

San  fon  enieve  les  fortes  x  fort  auec  fox  . 
pere  fuiui  d’ifa^ael. 

L'Efclave  d' Acab  s'enfuit »’ 
Sans  on  fortant  de  la  prifon . 

Employons-y  donc  la  violence.  Venez,  mon 
pere  ,  venez  joiiir  de  cette  liberté  que  vous 
rend  Sanfon  ,  recevez  la  vie  que  vous  rend 
vôtre  fils.  Je  ne  veux  plus  que  ces  portes  pui£ 
fent  fe  fermer ,  je  vais  en  faire  un  bûcher  fur 
lequel  j’immolerai  plus  de  mille  Philiftins.  Que 
ce  fardeau  eft  glorieux ,  ce  font  les  marques  de 
mon  triomphe.  Allons. 

EMANUEL. 

Mon  cher  fils ,  lai(I'e*moi  baifer  la  main  cou- 

rageufe . 

S  A  N  SON. 

Non,  mon  pere ,  adorez  la  divine  Proyidenc® 
qui  l’a  ordonné  par  fes  decrets. 

E  M  A  N  UE  L. 

Non,  je  ne  puis  retenir  les  larmes  que  la 
joye  y  fait  couler  de  mes  yeux. 

Sans  o  n. 

Allons ,  mon  pere,  fuivez  mes  pas ,  rien  ne 
peut  effrayer  le  coeur  d’un  fils  lorfqu’il  faut  dé¬ 
fendre  les  jours  d’un  pere  5  il  n’eft  ni  péril,  ni 
danger  qui  lepuifle  arrêter. 

L'Efclave  d' Acab  fe  remontre  lorfque 
Sanfon  efl  parti ,  témoigne  fou, 
étonnement  fa  frayeur  3  &  le 
troiféme  Atte  f  ni t. 


S  ANS  ONE. 


ATTO  QUARTO. 


SCENA  PRIMA, 

D  A  L  I  D  A  fola. 

T7“Engo  cercando  in  qttere  felve  quel  ripofo  , 
y  e  quella  pace  che  non  può  ff diamente  tro * 
v.  rÇ  ntl  tumulto  delle  Cita:  ne  v*  ha  afa ,  chtt 
m' impedì fca  digufar  del  dde'.to  de  lia  fo  tudne. 
dimore  f  opra  dt  me  non  ha  ultra  fr^a  che  di' 
farmi  oggeto  dell'  dimore  altrui ma  non  già  dà 
intenerì  e  ti  mio  cuore  per  alcuno,  u. imo  ,  eg li  è 
vero  d‘ effe  re  amata  j  ma  ben  luigi  d'effe  re  amo - 
rofa  per  quelli  che  mi  adorano  }  an%j  tutti  Uf. 
prezj<P  J  £f  pure  fono  ad  a  Ir  uno  cortefe  di  qual¬ 
che  pictol  favore  non  è  già  per  que  fio  che  io  l'ami . 
Trattengo  tutti  con  qualche  fpera/  ma  ,  e  conce¬ 
do  à  chi  uno  fguardo  ,  a  chi  un  forjo  y  a  chi  un 
veziZ.o.  Coti  mantengo  il  credito  della  mia  belez.- 
Zjrt ,  e  mi  compiaccio  nel  mio  Trionfa  Eben  fiocca 
quella  Donna  che  nell’  Amore  s'inuefca  ,  à  non 
con  oj ce ,  b  non  f à  fhma  della  fua  forzjt.  fo  per 
difendermi  da  quefla  dtfgrazja  af colto  tutti  ,  e  fè 
per  forte  riffento  per  uno  qualche  pscioU  inclina- 
spione  ,  mt  divertìfeo  con  cent ’  altri ,  così  non  fif- 
fandcmi  in  lui ,  mt  di jf en  do  da  quella  impreffìone 
che  fuol  nafeere  dal  troppo  praticare  con  chi  ha 
qualche  metito.  si  vantine  pure  gl *  vernini  delta 
loro  pretefa  fuperiorità  &l  noftro  Jeffo.  Se  Le  Donne 

ACTE 
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ACTE  QUATRIEME. 

he  Théâtre  reprefente  une  Campagne  9 
proche  des  Portes  de  GazA, 

SCENE  PREMIERE* 

DALILA  Jeule. 

JE  viens  chercher  dans  ce  lieu  retiré,  le  repos 
&  le  calme  que  l  ’on  ne  peur  goûter  dans  le 
tumultueux  fqour  des  Villes  ;  rien  ne  m’empê¬ 
che  de  jouir  de-  douteius  de  la  lolirude  :  TA-* 
mour  te  lert  de  mes  yeux  pour  étendre  fon  em¬ 
pire  ,  &  pour  augmenter  le  nombre  de  Cts  fu- 
jets  }  mais  il  reipe&e  mon  cœur  &  •  ’ofe  h  b  e£- 
fer.  Je  vois  mes  conque  es  avec  plaifir  ,  mais 
fans  devenir  feufible  aux  peines  que  h  uffrent 
mes  Amants,  je  n’aijjoureux  que  des  mépris* 
ou  fi  je  leur  accorde  quelque  legere  faveur ,  ce 
ïi’eft  point  à  Tamour  qu’ils  la  doivent.  Je  les 
retiens  dans  mes  chaînes  par  la  vaine  efperance 
qui  les  abufe.  Je  trompe  l’un  par  un  regtrd, 
l’autre  par  un  fornire,  l’autre  par  ungefte  flat¬ 
teur.  C’eftainfi  que  je  conferve  l’empire  acquis 
par  ma  beauté ,  &  que  je  f'çais  goûc.  r  les  dou¬ 
ceurs  de  mon  triomphe.  Qu’une  lemme  eli  peu 
fage  lors  qu’elle  s’abandome  à  Tamour ,  &  lors 
qu’elle  ignore  ou  qu’elle  méprile  fes  avantages. 
Pour  me  garantir  <Tun  femblable  malheur ,  j'é¬ 
coute  tour  le  monde ,  &li  je  retiens  quelque  lé¬ 
ger  penchant  dans  mon  cœur  pour  un  Amant, 
je  fixais  détruite  cette  imprefljon  par  la  vue  de 


il  4  SANSjGH. 

fojjero  tutte  del  mio  limare  non  fi  •vedrebbe  negli 
amanti  tanta,  fuperbia,  Non  i /  e  Fili  ,  eo  che  non 
fi*  amorofo  di  Dalida  j  ma  non  per  que  fio  fi  mio 
cuore  è  fogtoggao  da  alcuno .  Mf  pi  ace  vedermi 
cortegi.it a  da  futi ,  e  fi  •»*  è  qualche  nuova  con - 
qui  fi  a  da  fare  non  trafcuro  alcun  \vezjno  per 
ottenerla,  Jo  credo  che  per  una  donna  Giovine, 
non  v  fi u  piacele  più  grande  che  dt  fientire  pianti , 
fofpirt  >  e  lamentt  amoro  fi  }  quando  elle  ne  fia  la 
cagione  ,  e  fi  confervt  col  cuore  tranquillo,  fo  che 
lo  provo  ne  pojjo  far  fede .  Ho  cento  Amanti  j  e 
non  fono  J chiava  d'amore  J  e  fe  pure  t  l  volta  mi 
fembra  d  amare  ,  non  amo  che  per  momenti. 


SANSON  E  entra  e  replicai’  ultimè 
parole  d’  Dalida. 

Non  amo  che  per  momenti  ì 

DALIDA. 

Cieli  che  veggio  gran  conqutfia  mi  prefenta  la 
forte,  Qu'flo  e  il  terrore  de  fiitfiei. 

SANS  P  N  E. 

Voffìhile  che  una  pafione  fi bei  a  non  foggiorni 
nel  vefiro  cuo\eì  Che  belle  è  mai  quefiaì 

DALIDA. 

Non  ho  ancora  dato  ricetto  ad  amore  per  che 


5  AHS  Ò%'  ^  Ir? 

oejat autres  plus  aimtbies.  C’eft  par  ìì  que-  je 
défends  mon  cœur  de  ces  dangereux  attache- 
snens  qu’infpire  le  commerce  tiop  aflidu  d'un 
objet  qui  a  dequoi  nous  plaire  Que  les  h  mmesL 
vantent  leur  iuperioritc  prétendue  fur  nô  re 
fexe,  fi  les  autres  femmes  me  refil  mfioienr,  les 
Amants  perdroient  biei-tôc  leur  fierté.  I:  n'çft 
aucun  Philiftin  qui  ait  pû  refufer  fon  eœ a*  aux 
charmes  de  Dalila ,  mais  pas  un  d’eux  n'a  pu  fe 
rendre  maître  du  mien.  Je'mé  plais  a  recevoir 
des  foins  de  tout  le  monde  j  &  s'il  fe  predente 
que  q  ie  nouvelle  conquête  ,  je  ne  neglige  rien  * 
pour  me  l’afiiirer.  Non,  je  ne  puis  croire  qu'il 
y  ait  pour  une  jeune  personne  un  plaifir  plus 
grand  que  celui  d’entendre  de  tous  cotez  les 
loupirs ,  les  larmes  &  les  plaintes  de  ceux  que  fës 
'charmes  ont  fournis  ,  &  de  relier  maîtrefie  de 
fon  cœur  au  milieu  de  fes  adorateurs.  Je  le  prou¬ 
ve  aujourd’hui ,  &  j’en  puis  rendre  témoignage. 
Parmi  plus  de  cent  Amants ,  je  n'ai  pu  rencon¬ 
trer  mon  vainqueur  ,  ou  du  moins  fi  quel  ;ue-  . 
fois  mon  cœur  paroît  £ènfible,cct  amour  ne  dure 
qu'un  motnenr, 

S  A  N  S  O  N  entre  &  répété  ces  dern  très 
paroles. 

Cet  amour  re  dire  cf  i’ttn  moment  ! 

DALILA  à  p*rt , 

Ciel  r  que  vois-je  ?  Ah  le  fort  me  predente  • 
une  conquête  digne  de  moi.  C’eft  ce  farheiuç 
Guerrier  fi  redoutable  aux  Philiftins. 

S  A  N  S  O  N. 

Ht  quoi  cfi-il  pofiible  qu’une  p  j  filon  fi  b  file  s 
foit  banie  de  votre  coeur  ?  Quelle  eli  cette 
beauté  ? 

DALILA. 

Je  n'ai  point  donné  entrée  à  l’amour  dan$ 

Kij 


ut  S  A  N  S  O  N  E. 

fr  e  no n  bb  ntr  vaio  fer  fona,  di  mento  [ufficien¬ 
te  f.e>  ob  tgarmi ,  fer  ultr  nen  fono  fot  Unto  in - 
tonfante  qnnto  forfè  en  d^te. 

SANSONE. 

Non  ho  veduto  g-  rr  e-  donna  f  u  amabile  ! 

Da  li  d  a.. 

Comincio  a  fperan  l’  aq  ufi  d  jiielgran  c-tore  ? 

SANSONE 

Z'  fue.l-'CÌ  fono  per  me  Jatal>.  Qual/tncdn/O 
[glande  ld.  to)  mi  lapfie  ! 

DALIDA 

Sanfone  mi gu*r  o  trop,  o  ,  per  poter  di  rend  rfi 
da  amarmi. 

SANSONE. 

Ma  dremi  o  ir  ±po  ce  la  ,  o  troppo  maefiorfa 
helltçjz,'.  Ditemi  chi  fi  te. 

DALI  O  A. 

Toro  impôt  a  ,  Signore ,  che  ve  fapfiate  il  vomt 
dt  una  i  elice .  (  Non  lo  dtffi  che  o  mi  far  bt 
[agito. )  Signore  voi  mi  fate  troppa  grafie  ,  ma  fe 
fap  fie  le  mie  fetagure  in  vete  ai j Ibernare  mt  corri*, 
pi  ungere  fie. 

SANSONE; 

Non  mi  fiate  ngufia  ,  -»/  prego  Signora  ere - 
dendo  ,  che  io  frherzj  Voi  (iete  troppo  bella  per 
foter  [affettare  dt  fai  o  ,  ciò  che  fi  dice  à  ve- firn 
lode.  Ma  o^uah  ma*  [no  levo  fi  re  d  [grani-  ?  refi 
[bile  che  San  fine  non  pojfa  apportarut  rimedio  t 
Ditemi  chi  (iete. 


S  A  N  S  O  N  «7 

mon  cœur,  peut-être  parce  que  je  n’ai  oas  en-* 
core  rencontre  une  perfonne  dont  l  inerite  fût 
capable  de  me  toucher  ;  car  du  relie  je  ne  uis 
peut-ccre  pas  fi  infenfibîe  que  vous  me  croyez# 
SANSON  à  f  rt. 

Je  ne  vis  jamais  de  beauté  plus  charmante  î 
DALILA  a  fa  rt. 

Je  commence  d’efperer  la  conquête  de  ce 
Héros. 

SANSON  à  fart. 

Que  &s  yeux  ont  de  pouvoir  fur  moi  »  Oh 
Ciel ,  je  ne  puis  refiltcr  à  les  regards  enchan^ 
leurs  î 

D  A  L  I  L  A  a  fart , 

Ah  Sanfon  m’a  regardée  avec  trop  d’atten* 
lion  j  il  n*eft  plus  tmître  de  fon  cœur. 

SANSON' 

Beauté  dont  les  charmes  inlpirent  du  refpeft, 
apprenez-moi  qui  vous  êtes  ? 

O  A  L  I  L  A. 

Seigneur ,  il  vous  importe  peu  de  connoître 
le  nom  d  une  infortunée  !  (  Je  ne  m’etois  pas 
flattée  fans  raifon  que  cette  conquête  ne  m’e- 
chaperoit  pas  )  Seigneur  ,  vous  avez  trop  de 
bonté,  fi  mes  malheurs  vous  étoient  connus>  vous 
me  plaindriez  loin  de  me  railler. 

S  A  N  S  O  N. 

Ah  ,  Madame  !  au  nom  du  Ciel  ne  me  faites 
pas  l’injuftice  de  me  foupçonner  de  ce  crime* 
Non ,  Madame ,  les  charmes  de  vôtre  beauté  ne* 
vous  doivent  pas  laiffcr  douter  de  la  fincericé 
des  louanges  que  l’on  vous  donne  ;  mais  appre¬ 
nez-moi  quels  font  vos  malheurs  :  feroient-ils 
aflfez  grands  pour  que  Sanfon  ne  pût  les  termi* 
ner  ?  dices-moi  donc  qui  vous  êtes  ? 


att  SANSONE. 

UMIDA 

g' a  '0  ron  bòi  Qu* fio  e  il  famtifo  nemico  del 
Vito  Re.  Che  bella  ceffone  di  rendermt  beneme¬ 
rita  con  la  m  a  Va  ia 

SANSONE. 

Noi?  r Spendete  o  beila  1  Deb  fere  nate  ìofpirito  } 
Sditemi  la  cagione  del  voflro  dolore .  < 

DALIDA. 

Signore  io  fsno  Daud+  donna  Fili  (le  a  ;  vi  direi 
anche  ct'o, che  in  afflige*  fe  non temeffi  d'offender  ni  « 

SANSONE. 

Voi  pot' effe  offendermi  ì  Uh  digrassa  parlate , 
ne  gin  torme  itale  Imi'’  cuore. 

D  ALI  DA. 

Ora  fi  che  fleto  cardato  il  beffino  de  Fdifléi} 
fo  lodavo  vtnto  nelle  loro  mani  ;  ffpe.ro  U  glo¬ 
ria  di  fogtogar  un  cosi  formi  dubil  nemico. 

SANSONE. 

Oh  che  peri’'  !  fciogltece  K  vt  prego  y  l'enigma  che 
proponefie.  D- cernì  bedtfma  Dall  da  ih-  mai  pub 
tjflre  cotanto  intcjuo  che  ardtfcadi  difptacerut  ì  D  - 
temi  cofa  può  fare  Sansone,  per  vedenti  contenta  ì 

D.AUDA, 

Molto  potrebbe  fate  Sanfone  ,  fe  D alida  poteffe 
meritarle . 

SANSONE. 

Eancora  dubitate  della'  mia  fede  ?  Ah  mia 
**  Iella  inimica  fagliate  che  un  v offro  fgu ardo  può 
tutto  ottener  lai  mio  cuore.  Non  hb  ver  voi  riflet¬ 
te.  Confo  la  e  mi  con  un  x  offro  comando  ditemi  che 
devo  fare  l 


S  AN  SO  N. 

DA  L  I  L  A  à  part. 

Ah,  je  l’avois  dcja  reconnu ,  c'eft  l’enriemi 
redoutable  du  Roy  :  faififTons  cette  occafion  de 
fervir  ma  patrie. 

S  A  NS  O  N. 

Vous  ne  répondez  pas ,  aimable  perfonne, 
ah  de  grâce  calmez  le  trouble  qui  vous  agit*  , 
&  dites-moi  ia  caufe  de  vôtre  douleur 
DALILA. 

Seigneur ,  je  fuis  Dalila,  née  parmi  les  Phi- 
lifti'  S  ,  &  je  vous  découvrirois  le  malheur  qui 
m’afflige ,  fi  je  ne  craignois  He  vous  offenfer. 

S  A  N  S  O  N. 

Vous  m’offenftr  !  ah  de  grâce  parlez  ,  ceffcz 
de  tourmenter  mon  cœur. 

D  À  L  I L  A  à  part. 

C’eft  maintenant  que  j’efpere  changer  le  fort 
des  Philiftins ,  je  vais  le  livrer  entre  leurs  mains 
chargé  de  chaînes ,  ouy  j’efpere  dompter  cet  En¬ 
nemi  fi  terrible. 

SANSÒN. 

Ah  quel  fiipplice  !  KK  de  grâce  expliquez-vous 
plus  clairement  :  dites  ,  charmante  Dalila  ,  qui 
pourroit  être  affez  criminel  pour  ofer  vous  dé¬ 
plaire  ,  dites  que  pcutSanfon  pour  vôtre  fatis- 
faftion. 

DALILA. 

Sanfon  pourroit  beaucoup  ,  mais  Dalila  ne 
emerite  pas  le  fer  vice  de  Sanfon. 

S  ANS  ON. 

Doutez-vous  encore  de  ma  fincerité  trop  ai¬ 
mable  ennemie  ?  fçaehez  qu’un  feul  de  vos  re¬ 
gards  peut  tout  obtenir  de  mon  cœur.  Que 
pburrois-je  vous  refufer  ?  'je  recevrai  vos  ordres 
comme  une  faveur.  Dites  que  puis-je  faire  pour 
▼eus? 

K  iiij 


aio  SANSONE. 

DALIDA. 

Lamia  vittoria  ,  e  già  certa  )  Ah  Sansone  fe 
eonof  ejìe  gl' affetti  miei  ,  fo  ben  io  che  non  mi 
ehtumerefie  nemica. 

SANSON  5. 

Che  Infìngi  è  q*ejta  !  cofa  devo  [per are  ? 
fappiate  mia  bella  Dui. da  che  con  sragione  vi 
chiamai  mia  nemica  i  e  con  quii  altro  nome  po¬ 
trei  chiamarvi  t  fe  nel  fole  vedenti  mi  date  tante 
tormento ! 

DALIDA. 

Stufine  non  pù  Sono  sferrata  in  onta  del 
rpie  dovere  fatui  una  duh't-.r  irtene  che  mal  con¬ 
viene  al  mio  f  effo .  Voi  sfor  caffè  il  mio  cuore  ad 
amarut  affai  prima  che  vi  vedeffi.  La  fama, 
delle  voffre  prodezze  ,  la  gioita  de  voflri  trionfi  % 
quantunque  in  ruv’tna  della  mia  Patria  mi  hanno 
refit  vofira  fichi  ava  i  e  quafi  che  non  foffi  affai 
rea  ribellandomi  con  l'affitto  alla  Patria  ,  mi  fono 
anco  ribellata  alla  religione,  D fiderò  i  tempii 
nofiri  atterrati  dalla  voflra  mano  invincibile ,  il 
mio  Re  vofiro  fchiavo  ,  t  Filtfiei  vofiirt  Vaffalli. 
Seffiro  Sanfione  fèmpre  più  grande  ,  e  qnanio  piti 
vi  contemplo  gloriofio  ,  tanto  più  mi  cono/co  infe¬ 
lice.  Contraffa  nel  mio  cuore  la  voflra  grandetti 
con  ïimpofftbilità  d'ottenerui  $  e  pure  a  di fp  et  te 
di  tutta  la  mia  pafione  vi  bramo  fitmpre  più  Vit¬ 
torio  fio  i  e  quanto  più  fi  J cerna  in  me  la  fiperanza, 
tanto  più  crefee  l' amore.  Sono  in  fine  tabelle  alla 
Patria  ,  alla  religione  ,  a  me  fieffa  :  rijfiettete  fe 
ho  rag <o  ne  di  credermi  infelice.  Vi  ho  fatto  il 
gran  fiterficio  del  mio  roffore  j  e  voi  ne  fiete  la 
cagione  che  mi  avete  promeffo  focor/ò.  Siate  ge¬ 
nero/o  quanto  fiete  grande.  Non  chiedo  dal  vofiro 


Vttx 


$  A  À  S  G  tf. 

DALILA  a?.*rr. 

(  ÎVÎà  victoire  eft  déjà  certaine.  )  Ah  Sanfon, 
fi  vous  fçaviez  ce  qui  fe  palle  dans  mon  cœur, 
vous  ce/Ieriez  de  m  piller  vôrre ennemie. 

S  À  N  S  O  N f à  part. 

Quel  eft  ce  difcours  flatteur  ?  que  dois-je  en 
attendre,  rtop  charmante  Datila,  puis-j'Vo\is 
donner  un  autre nom  que  celui  démon  enne¬ 
mie  .  puis  que  vôtre  lèule  vue  me  fait  éprouver 
des  maux  fi  cruels  ? 

DALILA  à  part . 

Ah  Sanfon  !  il  faut  enfin  Ce  rendre;  je  fuis  forcée 
à  vous  faite  ,  en  dépit  de  rm  fierté  .  un  aveu  qui 
lied  à  mon  fexe  :  vous  avez  fçu  contraindre  mal 
mon  cœur  à  vous  aimer ,  même  avant  que  de 
vous  avoir  vû  La  réputation  de  vôtre  valeur  , 
l’éclat  de  vos  viéfoires,  quoique  fatales  à  ma  pa¬ 
trie  ,  vous  ont  fournis  ma  liberté  :  &  comme  fi 
mon  crime  n’eût  pas  été  allez  grand  d’erre  in¬ 
grate  envers  ma  patrie  vous  m’avez  rendue  cou¬ 
pable  envers  les  Dieux  rjefouhaire  de  voir  nos 
temples  renverfez  p  ;r  vôtre  bras  invincible ,  nô¬ 
tre  Roy  dans  vos  fers ,&  les  Philîftins  à  vos  piedss 
je  fouhaitede  voir  Sanfon  devenir  encore  plus 
grand  s’il  eft  polfible,  Cependant  plus  vôtre 

floire  s’accroît ,  plus  je  fens  que  je  deviens  mal- 
eureufe  ;  mon  cœur  eft  partage  entre  la  joye 
de  voir  la  g'oire  dont  vous  vous  couvrez ,  &  le 
defefpoir  de  pouvoir  jamais  mériter  vôtre  cœur. 
Je  fais  des  vœux  au  Ciel  pour  vous  voir  rem¬ 
porter  de  nouvelles  vi<ftoires,quoi  que  ces  virftoi- 
res  vous  clevent  trop  au  delfus  de  moi,&  me  ren¬ 
dent  moins  dignes  de  vous  »  &  plus  mon  amour 
s’augmente, plus  mon  cfperance  diminue. Enfin, 
je  deviens  in  jufte  pour  mon  pays,  pour  les  Dieux, 
pour  moi-même;  cotinoilfez  fi  j’ai  raifon  de  me 


S  A  N  S  O  N  E. 

affetti  ,  »?  y/'  dimando  Amore ,  $0*0 
contenta  fe  non  vi  difptace  che  io  vi  amit 


sansone, 

Tofftbde  che,  s  J,  u  cefi  fortunato  ì  Ed  e  crii  ver, 
•he  yt  antta, c  Sanfinc  >  ^  che  je  to  crede f, 
n  a  fe  fetta  non  io  fe  ave  (fi  ferz^a  ver  vivere  à 
tanto  contento .  r 

D  A  L  I  D  A. 

J/  aggiunge  alle  mie  Jet  gare  anco  quefta  ! 
Xon  mt  credete  San  fa  ne  ?  ,<th  quefta  e  unacru- 
o  ta  troppo  grande,  per  di fpe rifarvi  daltefprrni 
grato  fingete  dt  non  f  tifarmi  fede .  E  ?e>  ad  ni 
pne  una  donna  quale  fon  to  verra  à  raemtarui 
■Una  favola  tn  pregtudtc'o  del  fuo  onore  ?  Paci  en. 

0  crederete  quando  mt  vedrete  morire. 


SANSONE. 

•Muot*  prix?,  a  San  Jone  #  ?  muoiano  tatti  i  vi* 
Venti,  V'ado.0  m.«  Dctitda  ,  ?  v'  adorai  prima, 
e  e  mt  d  Ce fie  d  imarmi .  tfjn  crediate \  vi  prego, 
e  najÇU  da  gratitudine  il  mio  amore.  Subito  che 
V*  VJ.d  vi  ama*  ;  e  fe  volete  rendermi 

gjufiiZutd  Con  fe  (prete  ,  che  oltre  gli  indizi  affai 
**rtfhe  ave  fie  dalla  mia  confufione  ,  Vinteti - 
ejte  dalla  mia  propria  voce .  Siete  troppo  belU  per 
de  pettate  dubitarne,  * 


$  A  N  S  O  N.  ,125 

«roire  malheureufe.  Je  vous  ai  immolé  ma  gloi¬ 
re  &  ma  fierté.  C’eft  vous  feul  qui  caufez  un 
malheur  dont  vous  m’avez  promis  de  terminer 
le  cours  ;  ne  foyez  pas  moins  genereux  que  vous 
êtes  i  luftre  Ce  n’eft  point  de  latendrefie,  ce 
n’eft  point  de  l’amour  que  je  demande  à  vôtre 
cœur ,  helas  !  je  ferai  trop  heuieufe ,  fi  vous  pou¬ 
vez  foufFrir  mon  amour  (ans  couroux. 

S  A  N  S  O  N. 

Seroit-il  poflible  que  je  fulfe  aflez  fortuné  ? 
Il  efi:  donc  vrai ,  vous  aimez  Sanfon  /  ah  ,  fi  je 
pouvois  le  croire  ,  je  perdrois  la  vie  par  l’excès 
d’un  bonheur  que  mon  cœur  ne  pourroic  ap¬ 
porter. 

DALILA. 

Quoy ,  Seigneur ,  vous  ajoutez  cette  nouvelle 
douleur  aux  peines  que  j’endure?  Sanfon  vous 
ne  me  croyez  pas.  Ah  c’effc  porte*  trop  loin  la 
cruauté  pour  vous  difpenfer  de  la  reçonnobTam* 
ce  j  vous  feignez  de  ne  point  ajouter  foià  mes 
difcours  ,  quel  deflein  pourroit  contraindre 
une  femme  de  forte  à  venir  ici  vous  conter 
une  fable  fi  nuifible  à  fa  gloire  ?  Quand  vous 
verrez  ma  mort ,  vous  me  croirez  peut  ctre..,,# 
S  A  N  SON. 

Meure  plutôt  Sanfon ,  périfïe  plutôt  toute  la 
nature.  Ah,  ma  chere  Dalila ,  mon  cœur  vous 
adore  &  vous  a  adoré  avant  que  de  connoître 
vôtre  amour.  Ah  ne  croyez  pas  que  la  recon- 
noiffance  air  allumé  le  feu  qui  m’embrafe;  j’ai 
commencé  à  vous  aimer  en  commençant  à  vous 
voir,  &fi  vous  voulez  être  fincere,  vous  a  voilerez 
que  vous  l’avez  appris  par  mon  trouble  &  par 
mes  difcours  $  vous  êtes  trop  helle  pour  douter 
du  pouvoir  de  vos  charmes. 


»4  SANSONE. 

DALIDA. 

*4  h  Sanfone  dov>b  credere  a  Iz  mia  foriti 

SANSONE. 

uih  Dah da  è  dunqu  v  ro  che  voi  mt  amate  ì 

p  A  LI  D  A 

V  rifpondr  p  ù  il  mio  cuore  che  la  mìa  lìngua, 
yot  fette  tl  JoL  bne  cut  br.mo  ,  tl  fole  conforte 
fhe  fofpìro, 

SANSONE. 

Voi  farete  fempre  La  mta  Regina  j  e  mi  (limo 
più  girtofo  per  ta  connut  (la  del  vofiro  cuore  > 
ihe  per  il  trionfo  delle  mie  forzf, 

D  A  L  I  D  A. 

Dunque  Sin  font  ara  di  Dal  dai 

SANSONE. 

Dunque  Datila  (ara  di  San  forte  ? 

DALIDA 

Vene  db  eterna  fède  con  que  fa  de  fra, 

^ '5  "*>'H  y/~~9\  *  . .  O  •  ’-  V  -  ’  t  ••J  J*t 

SANSONE. 

sia  quefl^  bacio  che  fopra  v’  imprimo  un  vivo 
tontrafegno  del  m>o  <rtur  mento. 

DALIDA. 

fin  non  voglio  fiaccarmi  da  voi, 

SANSONE, 

Sarò  fempre  fedele, 

DALIDA. 

Sarò  fempre  co  fini  e. 

SANS  ONE. 

Idea  v'è  al  mondo  di  me  più  lieto  amante . 


SA  N  S  O  N.  U( 

DALL  A. 

AhSanfon!  puis  y  croue  oiqn bonheur? 

Sans  O  N. 

Ad,  Dalila,  il eft  do  c  vrai  que  vous  m’aimez, 
D  A  LÌ  LL  A. 

Mon  coe-r  vous  en  If  ire  encore  p'us  que 
rres  ,n  cu\ir- }  vous? êtes  le  fèuli  îén  que  je  delire , 
le  feul  qui  pvUt  adoucir  çno  m^ux. 

S  \  N  S  O  N 

•Vous  ferez  toujours  ma  S  mv  raine  .  &  je 
ni-eltitne  p!u>  glori :ux  de  1  uêce  ..r  vô  rç 
cœur  ,  que  dt  outes  les  v:dpirv.squ  a  rempor¬ 
tées  ma  vai  ur, 

D  A  L  1  L  A 

Enfin,  Sanlon  a  m  a  toû^-urs  Dalila, 

SANS  )  N 

Dolila  a*mera  toûo.  t  Sa  mon. 

DALILA. 

Cette  main  qüc  je  vous  prt lente  eft  le  gage 
d’un  amour  éternel 

S  A  N  S  O  N. 

Que  l’ardeur  u  baiser  que  j’imprime  deflus, 
garancifiè  la  foi  de  mes  (ermens. 

DALILA 

Afi  je  veux  qu  risiine  me  fepare  jamais  de 
vous. 

SANTON 

Je  vous  ferai  roû  our  fi  ieile, 

DALILA. 

Je  vous  aimerai  toujours  cooftamment. 

S  A  N  S  O  N. 


Non  ,  il  n’eft  pome  fous  le  Ciel  de  plus  heu¬ 
reux  Amane  que  moi. 


Uf  S  A  N  S  O  N  Hi 

SCENA  SECONDA: 


La  Scena  raprefenta  il  Palazzo  del 
Re  di  Gaza. 

RE.  ACCABO, 

R  E. 

A  Gcabo  leggo  nella  tua,  fronte  i  dtftftri  dii 
jCjL  mio  Regno,  La  fama  troppo  diligente  nel 
fìnilito  annuncio  già  prevenne  con  fatai  grido  *1 
tuo  raconta .  Ho  faputa  la  firagge  delie  tue  [qua¬ 
dre  ,  mà  non  so  come  una  mano  terrena  fenico 
fuper/or  affi  fenati  poffa  fe minar  tant^ruvine  ,  e 
racogltet  tante  glorie. 

ACCABO. 

Sire  afcoltò  con  rafjegnato  z^eio  il  mintfiro  degli 
"Ebrei  le  mie  voci  g  Egli  fie  fio  dette  fio  la  crudele 
vendetta  di  Sanfone  ,  ed  abominò  quella  fitte  di 
tanfo  [angue,  uil  comando  che  io  gli  feci  di  darmi 
Sanfone  legato  ,  b  d'affettar  l'ultimo  eccidio  del 
Popolo  Ebreo  ,  s'arrefe  ,  ed'  impegnandomi  con  ejfo 
che  non  morirebbe  Sanjone  t  me  lo  conduce  legato 
con- buon  a  J corta  de  miei  fidati  ,  m  i  f  u  efimero 
il  piacere  che  la  fperanz,a  mt  prometeva .  Spezzò 
el  forte  le  fattene  ,  e  gett  indoji\furtofamente [opra 
il  folto  fiuolo  de  Edifici  ,  Tutti ,  tutti  gli  veije  , 
non  con  altre  armi  che  con  una  mafie  Ila  di  vii. 
Giumento ,  che  per  vergogna  maggiore  delle  nof- 
tre  ruvine  ivi  già  ce  a .  Sire  fiuptfei  che  la  confu~ 
fiomrnella  quale  mi -trovo  mt  lafii  tanto  di  iena 
che  paffi  farti  un  fi  fune  fio  raconta  j  e  conofii  una 
volta  che  non  vale  contro  Sanfone  la  forala  j  ma 
che  et  vogliono  le  infidte. 


SANS  O  N.  ny 

SCENE  SECONDE. 

Jjì  Théâtre  change ,  &  repref ente  le  Palais 
du  Roy  de  Gaza. 

LE  ROY  ACAB. 

LE  ROY. 

A  Cab  je  lis  fur  ton  vifage  la  continuation 
dé  nos  infortunes.  La  renommée  toujours 
prompte  a  nous  annoncer  les  malheurs  ,  a  déjà 
prévenu  le  rapport  que  tu  me  viens  faire  Je  fuis 
in’ftruit  du  carnage  de  tes  fo'.dats  *  &  je  ne  puis 
comprendre  qu’un  bras  mortel  puifle  ians  le  fe- 
cours  du  Ciel  caufer  tant  de  ravages  &  rempor¬ 
ter  tant  de  viéfoires. 

A  C  A  B 

Seigneur ,  le  Chef  de  la  Religion  des  Hebreux 
avoit  prêté  une  oreille  favorable  a  mes  difcours, 
&  blâmant  lui- même  la  cruelle  vangtance  de 
Santon  ,  déteflant  c-.tte  foifde  noue  iang  dont 
il  feft  altere ,  il  s’étoit  rendu  aux  ordres  que  je 
lui  avois  porté  de  remettre  Saulon  lié  entre  mes 
mains  ,  ou  de  fe  préparer  à  voir  fa  Nation 
entière  égorgée  *  &  fur  la  parole  que  je  lui 
avois  donnée  de  ne  point  cjier  la  vie  à  Sanfon  , 
il  me  l’avoit  livié  enchaîne  ,  &  je  vous  le  con¬ 
duisis  accompagné  o’une  nombrtuie  garde. 
Mais  que  le  plaihr  dont  je  me  danois  dura  peu. 
Ce  terrible  ennemi  brifa  bien- tôt  fes  chaînes, 
&  ie  jettant  avec  fureur  au  milieu  de  la  foule 
des  Soldats  Philjftins  qui  i’entouroient ,  illesa 
tous  laidfez  (ans  vie  ,  &  cela  fans  autres  armes 
que  U  mâchoire  d’un  vil  &  méprilable  animal 


S  AN  SO  N  E. 


al 

» 


R  E\ 

Ci  eli  e  di  che  mai  fi/*;  reo  che  tanto  mi  punite? 
« Accaho  ,  nè  ti  cuore  dt  un  Re  ,  ne  quello  dt  un 
guenero  ,  quale  tu  fet  >  deve  Arre»  d  rft  ,  o  id- 
itrfì  feria  malvagità  della  fort- .  Quanto  ?  t/nfte-m 
fa  è  f  itt  difficile  ,  tanto  fi' à  f  u  lortofi  »/  fu- 
f  erari.*,  St  refi '.hi  e  la  fo>z.a  ,  e  C  airte  per  aver 
• vtvo  Sanjone  nette  mte  forz»et 

SCtNA  TERZA. 

SERVO  DI  ACCABO  ,  E  DETTI. 

Rende  al  Re  le  hiavi  del  la  Torre,  raccontando 
iljrimo  ai  Sanfone  che’  ha  prefo  una  quantità 
di  Volpi,  alla  «  oda  delle  qu  li  ha  attaccato  il 
foco  ,  e  poi  le  hà  cacciate  nelle  biade  de  Fi- 
liiìei ,  onde  tutto  è  in  ruvina. 


RE». 


\  T  On  ha  fl  a  a  que  fi'  empio  ffi  ergere  il  nofirò 
l  \  f angue  ,  (he  vuole  ancora  vederci  tormen¬ 
tati  dalia  lame  ? 


que 


SA  NS  O  N, 

que  le  deftin  offrir  à  fes  yeux  pour  augmenter 
nôtre  ignominie.  Ah  ,  Seigneur  ,  l’excès  de  la 
confufion  qui  m’accable ,  arrcce  ma  voix ,  &  ne 
me  permet  pas  d’achever  ce  fu  nef  te.  récit.  Son¬ 
gez  ,  Sire ,  fongez  que  pour  vaincre  Sanfon  ,  la 
force  eft  inutile ,  que  l’artifice  feul  peut  livrer  ce 
guerrier  dans  vos  mains 

LE  ROY. 

Oh  Ciel  î  de  quel  crime  fuis  je  coupable  pouf 
me  punir  avec  tant  de  rigueur  ?  Acab ,  le  cœur 
d’un  Roy,  ni  celui  d’un  guerrier  intrepide  com¬ 
me  toi ,  ne  doivent  point  s’abbattre  par  les  coupfc 
d’un  deftin  ennemi  ;  plus  l’entreprife  eft  difficile, 
plus  le  fuccés  fera  glorieux.  Employons  &  la 
force  &  l’artifice,  rcüniflbns  tous  nos  efforts  pour 
tenir  Sanfon  vivant  entre  mes  mains* 

SCENE  TROISIE’ME. 

LE  ROY.  ACAB.  L’ESCLAVE  D’ACAïL 

V  Ef clave  d' Acab  vient  rapporter  au  Roy  les  clefs' 
de  la  Tour ,  dont  Sanfon  a  enlevé  les  Portes .  Il 
raconte  que  le  meme  Sanfon  ayant  prts  un  grand 
nombre  de  Renards  ,  a  attaché  des  flambeaux 
ardents  a  leurs  queues  ,  les  a  lâche ^  dans 
les  bleds  des  phtlïfitns  y  qm  ont  été  entièrement 
tonfarne 

LE  ROY. 

QUoi  le  Barbare  ne  Ce  contente  pas  de  faire 
couler  des  flots  dufangde  mes  peuples  ,  il 
veut  encore  que  l’affreufe  difetee  mette  le  com~ 
Lie  à  leurs  maux. 


MO  SANSONE, 

S  CENA  Q^U  A  R  T  A. 

DALIDA  ,  E  detti. 

DA  LID  A. 

Ç  Ire  ciò  che  non  pojfono  tutte  le  fchiere  de  Fi- 
iJ  lifta  è  concejfo  all' arti  vezzose  dt  una  donna. 
Jo  fola  ço  miei  J guardi  ho  pojio  l'ajfedio  al  cuor 
di  Sanfne  y  per  impadronirmi  con  tl  cuore  anco 
del  fuo  braccio.  L'hò  allettato  con  le  lufìnghe  , 
,ed *  ho  comprata  laquiete  del  tuo  Regno  con  poche 
lagrime  amo rofe  ,  che  hanno  rtjf>  armiate  tlfangue 
de  tuoi  foldaci.  Sanfone  e  in  mia  cafa  y  glorio fò 
per  mille  f  aggi  ,  ma  auvilito  ,  e  vinto  dall? 
u4ni  mie.  Dammi  alcuni  de  tuoi  faldati  che  l' in¬ 
catenino  ,  per  che  io  poffa  facendolo  condur  alle 
tue  piante  ,  -vendicarla  mia  Patria ,  e  rendere  lo 
Splendore  alla  tua  Corona. 

R  E\ 

yalorofa  donna  >  tu  fei  il  Genio  Tutelare  del 
mio  Regno  ;  ma  come  tt  prometei  di  fuperar  quella 
puna, 

D  A  L  I  D  A. 

So  quanto  poffo  fperare  dalle  mie  Lufìnghe.  Da¬ 
mi  una  {quadra  de  tuoi pdi  ,  e  vedrai  quanto 
grande  Jia  la  forala  di  D alt  da, 

RE*. 

u4ccabo  vanne  a  fecondare  una  fi  bella  im- 
prefa  J  e  tu  Bella  Daltda  attendi  dalla  mia  gra¬ 
titudine  ogni  mercede. 


S  A  N  SO  N. 

SCENE  QUATRIEME. 

DALILA,  &  les  Aéhrurs  precedents. 


DALILA. 

Sire ,  ce  que  n’ont  pu  les  Bataillons  entiers 
des  Philiftins ,  croit  referve  aux  artificieufes 
careires  d'une  feule  femme  Mes  yeux  ont  fait 
la  conquête  du  cœur  de  Sanfon  ,  &  avec  fon 
cœur  je  fuis  devenue  maître  ire  de  fon  bras.  Il 
n’a  pu  relifter  à  mes  difeours  flatteurs  ,  quel¬ 
ques  larmes  dont  j’ai  feint  que  l’amour  étoit  la 
caufe  ,  ont  alluré  le  repos  de  vos  Etats  &  le  fang 
de  vos  fujets  prêt  à  couler  Sanfon  cft  chez  moi, 
la  gioire  de  les  exploits  rie  l’a  pû  défendre  de 
mon  art  fedud  ur  :  donnez- moi  quelques-uns 
de  vos  foldats  ,  afin  que  je  pu i lie  en  l’amenaric 
à  vos  pieds  ,  yanger  les  maux  qu’il  a  faits  à  mia  s 
patrie,  &  rendre  a  vôtre  feeptre  la  gloire  qu’il 
lui  a  ravie. 

LE  ROY. 

Ah courageufe  perfonne ,  vous  ferez  le  Dieu 
prore&eur  de  més  Etats.  Mais  comment  vous- 
flattez- vous  de  dompter  ce  monftre  furieux  > 
DALILA 

Te  fçai ,  Seigneur,  ce  que  je  dois  attendre  de 
la  force  de  mes  attraits.  Donnez-moi  uoe  trou¬ 
pe  de  vos  foldats  les  plus  braves  &  les  plus  fîic- 
les ,  8c  vous  verrez  ce  que  peut  Dalili. 

LE  ROY. 

Acab ,  vas  la  leconder  dans  cette  glorieufè 
entreprife  :  8c  vous  ,  aimable  Dalila  ,  il  n’eft 
rien  que  vous  ne  deviez  efperer  de  ma  rccon- 
noiftance. 

Lij 


134  SANSONE. 

'  DALIDA. 

Non  bramo  altro  prem/o  t  de  L'onore  d'ave  do 
•vìnto  j  la  gloria  che  ajuifierà  ta  mi  t  belles* 
per  un  Trtorfo  fi  grande  compenfa  di  troppo  ogni 
mio  travaglio . 

A  C  C  A  B  O. 

Vengo  con  la  tua  fcorta  ad  arre  far  il  fuperbo * 

SCENA  Q.UINTA. 

R  E  fola. 

5V  E  coflei  compifie  quanto  promette  y  non  vi  fardi 
I  premio  che  non  le  fia  dovuto  uid’tjfa  dourò 
lo  fìabtlimento  del  maniante  mie  Trono.  Serenate¬ 
vi  miti  p  enfi  en  je  fi  fi  udii  di  vendicare  le  (ir aggi 
de  miei  Vajfallt.  Non  bafia  una  pena  comune  ai 
ite  Itti  di  que  fio  Jcelerato.  Voglio  lafctare  al  mìo 
/degno  libero  il  campo  di  vendicarji ,  Non  voglio 
configli  che  dilla  vendetta ,  Non  fieri  già  con 
una  pronta  morte  di  fotrarfì  alle  pene.  Vivrà  per 
mio  piacer  piendt  dolore .  Voglio  andare  al  Tem¬ 
pio  per  rendete  con  facrificii  propizia  il  noftro  Dio 
alltmprefa  glorie fa  di  D  alida  ^ 


S  À  NS  ON*  1*5 

DALILA. 

Seigneur  ,  je  ne  veux  d’autre  prix  que  l’hon¬ 
neur  de  ma  vidhoire.  La  gloire  que  le  triomphe 
va  acquérir  à  mes  attraits  eft  une  recompenfe 
au  defius  de  ce  que  j’entreprends. 

A  C  A  B. 

Je  vais  fous  vos  aufpices  mettre  ce  fuperbe 
dans  les  fers.  Ils  s’en  vont, 

SCENE  CINQJJIE’ME. 

LE  ROY  feul. 

OTJe  ne  lui  devrai- je  pas  fi  elle  remplit  fa- 
promeiFe ,  c’eft  à  elle  que  je  devrai  la  fu¬ 
reté  de  mon  thrône  chancelant.  Sortez  de  mon 
efprit  funeftcs  penfées  qui  en  troublez  le  repos  , 
ne  Longeons  qu’à  vanger  le  meurrre  de  mes  fn- 
jets  infortunez.  Un  fupplice  vulgaire  ne  fuffic 
pas  pour  châtier  de  fi  grands  crimes.  Non ,  je 
veux  que  rien  ne  borne  ma  vengeance  »  je  n’é¬ 
couterai  plus  déformais  que  la  fureur  qui  me 
tranfporte.  Qu’il  n’efpere  pas  devoir  terminer 
fes  maux  par  une  prompte  mort }  je  veux  qu’il 
vive ,  afin  que  mes  plaifirs  durent  autant  que  fes 
peines ,  &  que  fon  fupplice  égale,  s’il  fe  peut, 
les  maux  qu’il  nous  a  caufc.  Allons  aux  pieds 
des  autels  de  Dagon  attendre  le  fuccés  de  lapre- 
méfié  que  Dalila  me  vient  de  faire. 


SANSONE, 

SCENA  SEXTAr 


La  Scena  raprefenta  un’Apartamento 
della  Cafa  di  Dalida. 

DA  LI  DA  E  SANSONE. 

DALIDA. 

Cùffie  mai  caro  ‘San fove  pojfo  credere  che  tu 
mi  ami.  Non  fola  mi  fai  mifiero  di  ciò  che  ti 
chiedo  ma  ancora  m  inganni. 

S  A  N  S  O  N  E. 

Mi  chiedi  ,  caro  cuor  mio  ,  cofa  che  poco  à  te 
gioverebbe  f aperto  j  ed'  d me  molto  potrebbe  cofla~ 
re  il  dirtelo , 

DALIDA. 

Padenz.it  Sanfone.  Non  beffa  alla  tua  fierez¬ 
za  il  piacere  d* e (fiere  amato  fenza  avere  per  me 
alcuna  tenerezza ,  che  a g*  ungi  ancora,  lo  [prezzò. 
Mi  flupifco  che  non  if degni  /far  vicino  ad  una 
Donna  che  fiimt  capace  di  tradirti.  Come  puoi 
dire  di  amarmi  yfè  hai  di  me  una  opinione fi  nera. 
Molto  potrebbe  coffa  ti  il  dnmeloì  Dunque  potrei ... 
non  ho  cuore  per  dtrtclo% 

SANSONE. 

No  cara  la  mi  n  Dalida ,  no  hò  di  te  quefiè 
penfiero  ;  nè  tt  credo  di  un  cuore  fi  empio  j  ma  fai 
pure  che  di  ciò  che  ti  hò  detto  n<  hai  v  luta  fare 
la  prova.  Se  ti  avejfi  [copino  l'arcano  rm  au - 
refit  rejo  infelice  ,  e  mfiefid  fe  m’ami  T  aurefii 


SANSOK. 


SCENE  SIXIEME. 

Le  Thcam  change,  &  reprefente  un  Apar- 
tement  de  la  malfon  de  Dalila . 

DALILA.  SANSON. 

DALILA. 

AH ,  Sanfon ,  &  comment  puis  je  croire  que- 
vous  m’aimez?  Non  feulement  vous  me 
cachez  le  fecret  que  je  vous  demande ,  mais 
vous  voulez  encore  m’abufer. 

S  A  N  S  O  N. 

Eh,  ma  chere  Dalila  ,  que  me  demandez- 
vous  ?  U  vous  importe  peu  de  connoître  ce  my£- 
tere ,  &  je  rifquerois  trop  à  vous  le  découvrir. 

D  A  L  I  L  A. 

Enfin ,  Sanfon  ,  il  faut  donc  s’y  refoudre.  Cô" 
n’eft  pas  alfez  pour  ton  orgueil  de  joüir  du  piai— 
fîr  d’être  adoré  d’une  perfonne  pour  qui  tun’as 
point  de  tendrelfe  ,  tu  veux  encore  y  ajoûter  le 
mépris.  Eh  comment  peux-tu  fouffrir  à  tes 
cotez  une  femme  que  tu  crois  capable  de  fe 
trahir?  comment  peux-tu  dire  que  tu  m’aimes  y 
fi  tu  as  de  moi  cette  affreufe  idée  ?  Tu  rfftjHc- 
rois  trop  à,  me  le  dire.  Quoi  donc  ,  je  pourrois..*. 
ah  mon  cœur  ne  peut  achever  ce  difcours. 

SA  N  S  O  N. 

Non ,  ma  chere  Dalila ,  je  n'ai  pas  une  telle 
penfée  de  vous ,  &  je  ne  puis  vous  croire  capable 
d’une  iî  noire  perfidie,  Mais  cependant  vous 
fçavez  que  vous  avez  voulu  éprouver  la  finceri*- 
té  des  fauflès  confidences  que  vous  m'aviez  ar¬ 
raché  ,  fi  je  vous  cufie  découvert  mon  véritable 


jj*  SANSONE. 

pianta  non  meno  la  tua  curio  fit  a  ,  che  ta  mi a 

debole  zk/t. 

D  A  L  I  D  A. 

Ne  ho  fatta  U  provi  p'r  convincerti  della  tua 
perfidia.  C>edi  forfè  che  non  m'acorgeiffi  ihem* 
ingannavi,  Conofo  troppo  il  tuo  cuore  ,  e  pur 
troppo  ne  contemplo  tutu  t  movi  menu ,  Vedevo 
bene  che  mi  dicevi  qualche  cofa  per  liberar tt  dal 
tedio  delle  mie  ricoche.  Se  l'ultima  favela  che 
mi  racontafli ,  di  legar  fette  de  tuoi  ermi  ccn  un 
fitto  y  &  inchiodarli  tn  tona  f offe  fiata  Hera  » 
D alida  t*  aurebbe  dato  tnmano  de  F  hfiet  ,  non 
e  vero  f  Ah'  crudele  !  Tamnata  che  ti  tradi  otten¬ 
ne  da  te  ciò  che  non  può  ottenere  Valida  (he  ti 
adora. 


SANSONE, 

Tu  mi  laceri  il  cuore . 

DA1IDA, 

Speravo  che  almeno  con  una  delle  tue  finzioni 
lìoleffi  compiacermi *  Speravo  dico ,  che  d  ppo  aver¬ 
mi  ingannata  ,  finge  fit  d' e  fiere  veramente  vinto 
da  quet  nodi  con  cui  ti  légat  y  e  di  aver  il  dolce 
piacere  di  vedere  Sanfone  il  terror  dtl  Mondo  , 
affogatilo  dalle  mie  mani  a  chiedermi  merce ,  Si, 
mt  figuravo  tl  gran  contento  che  aurei  avuto  nel 
feio fierti.  Mi  ero  già  preparata  d' ingannare  me 
ficjfa  ,  e  di  godere  anco  di  una  tua  finitone  y  ma 
il  tuo  cuore  è  troppo  aliterò  per  effet  capace  di 
qualche  finestra  amoro/a .. 


SA  N  S  O  N.  i0r 

fecrct ,  vous  auriez  caufc  m<n  malheur,  &  vous- 
même  fi  vous  m’aimiez  ,  n’auriez-  vous  pas  eu 
lieu  de  pleurer  vôtre  folle  curiofitc  autant  que 
ma  foiblefle. 

DALILA 

Si  j’ai  voulu  éprouver  la  vérité  de  ton  aveu, 
c’eft  pour  te  convaincre  de  ta  perfidie  ;  crois-tu 
que  je  ne  m’apperçutfe  pas  que  tu  me  trôna- 
pois  ?  Ah  ,  je  connois  trop  ton  cœur,  j’en  exa¬ 
mine  les  mouvtmens  avec  trop  de  loin,  poux 
pouvoir  m’y  méprendre.  Je  voyois  que  tu  ne 
me  parlois  ainfi  que  pour  te  délivrer  de  n  es  pref- 
fantes  importun îtez.  Si  la  derniere  fable  que  ttt 
m’as  racontée ,  fi  cesfix  cheveux  qu’il  falloir  lier 
avec  un  fil  &  clouer  à  la  terre  ,  euflent  été  un 
moyen  véritable  de  te  ravir  tes  forces  ,  peux- tu 
croire  que  Dalila  t'eût  livré  entre  les  mains  des 
Philiftins  ?  Ah  cruel  Tamnatea  qui  te  trahifioit , 
a  pu  obtenir  de  toi  une  confidence  que  tu  re- 
fufe  à  Dalila  qui  t’adore. 

S  A  N  S  O  N. 

Ah  que  vous  déchirez  mon  cœur  ! 

DALILA. 

J’efperols  que  du  moins  vous  voudriez  pouf, 
fer  la  feinte  jufqu’au  bout  pour  flatter  mon 
amour,  j’efperois  que  pour  me  donner  lieu  de 
croire  que  tu  ne  m’avois  point  joiié  par  une 
faufie  confidence ,  tu  voudrois  bien  feindre  d’ê¬ 
tre  véritablement  retenu  par  les  liens  dans  les¬ 
quels  ru  t’érois  laifle  mettre  j  j’efperois  que  tu 
voudrois  donnera  Dalila  le  plaifirdevoir  San- 
fon  ,  la  terreur  de  l’Univers  entier ,  implorer  le 
fecours  d’une  femme  ,  &  la  prier  de  brifer  les 
nœuds  qui  l’attachoient  *  je  me  préparois  à  goû¬ 
ter  ce  plaifir  que  j’aurois  acheté  au  prix  de  ce 
«jui  m’dt  le  plus  cher j  je  t’aidois  moi-meme  â 

M 


«* 


S  AN  S  ON  E. 


SANSONE. 

D  alida  ti  frego  y  aquetatt.  Se  ti  aveffe  rivelate 
$1  jecvtto  yfor fe  ne  aurejlt  fattala  prova  ,  quan¬ 
tunque  nonav<(Ji  avuto  effetto  ch'io  t  inganna, ffi  y 
e  fatane-  lat  fatai  prova  ,  non  aurefti  avuto  modo 
fer  ejfqutre  le  tue  amorofe  finezze. 

DALIDA. 

In  fine  io  non  jon  degna  della  tua  confìdens^ad  ; 
mi  riguardi  come, una  Donne  che  ferve  al  tuo  pia¬ 
cere  t  non  già  come  l’oggetto  de  tuoi  dimori.  Altra 
fût  fortunata  aura  forfè tl  .  uo  cuore  j  Bufa  alla 
fqvcra  D alida  che  non  tf degni  riguard  arla  eome 
tu*  f  biava,  Se  per  te  mi  n  b  Hat  dal  mio  Re  , 
dalla  mia  Patria  ,  dalli. miei  Dei  ,  non  hi 
fatto  ,  che  quel  che  dovevo.  Smjone  noti  e  obltgx - 
to  ad  aver  gratitudine  ,  e  molto  meno  amore,  pi- 
vuol  altro  per  meritare  da  lut- qualche  gratta, 
Bifgna  eJJerU  infedele  ,  Infogna  darli  un  rivale. 
Ma  per  farquejlo  btfognarebbe  non  amarti  cru - 

del** 


SANSONE. 

Ma  perche  mai  ti  fat  un  piacere  di  forment  Afe 
&b»  Puoi  chiedermi  mrlle  prove  del  amor  mio 
darmi  il  contento  dt  fzrticonofcere-  che  to  non  johi 
nèfeono/cente  ,  ne  dt  famorato-  quale  mt  credi,  Pi\ 
eh*  uva  o fonarti  a  pretendere  una  cofa  che  non 
pofo  concederti.  Qual  betta  ti  arriHarebbe  cava n- 


s-'AWs  'o  N.  ^  m 

*Vabufer  >  je  me  prêtois  avec  joye  àtôtfimpof- 
ture  :  mais ,  ingrat,  ton  cœui  alter  &  barbare 
cft  incapable  de  concevoir  la  délicatdTe  d’un  tèi 
Sentiment. 

SAN  SON. 

Dalila  appaife-toi,  je  t’en  conjure,  fi  je  t’euffô 
découvert  ce  fecret,  peut-être  tu  l’aurois  voulu 
éprouver  même  fans  foupçonner  ma  fincerité  ; 
&  par  ce  fatal  eflai ,  tu  m’aurdis  ravi  ces  forces 
qui  me  rendent  fi  redoutable,  &  tu  n’aurois  pu 
me  les  rendre  ni  me  donner  ces  preuves  de  ta 
paflion, 

DALILA. 

Enfin ,  Sanfon ,  vous  ne  *me  croyez  pas  dignò 
de  vôtre  confiance.  Vous  ne  me  regardez  que 
comme  une  femme  dont  l’amour  vous  fait 
quelque  plaifir  ,  &  vous  n’avez  aucune  eftinae 
pour  moi  :  quelqu’autie  plus  heureufe  fera  maî- 
treire  de  vôtre  cœur  j  il  luflSt  à  la  malheureulè 
Dalila  que  vous  daigniez  lui  permettre  de  por¬ 
ter  vos  fers  :  fi  j’ai  trahi  mon  Roi  ,  ma  Patrie, 
&  mes  Dieux  pour  vous  avoir  aimé ,  je  n’ai  de» 
fait  que  je  ne  défie  faire  ,  Sanfon  ne  m’en  doit' 
aucune  reconnoillance  ,  &  encore  moins  def 
l’amour  :  il  faut  d’autres  (êrvices  pour  méritée 
quelque  faveur  de  lui  :  il  faut  lui  devenir  infi- 
delle  ;  il  faut  lui  préférer  un  Rival  :  mais  pour 
en  être  capable  ,  il  faudroit  ceffer  de  l’aimer 
cruel.  . ,  » 

$  A  N  S  O  N. 

Mais  pourquoi  vous  faire  un  plaifir  de  m® 
tourmenter  ainfi?  Demandez-moi  mill  témoi¬ 
gnages  de  mon  amour  :  donnez-moi  le  plaifir 
de  pouvoir  vous  montrer  que  je  ne  fuis  ni  in¬ 
grat  ni  infenfible  comme  vous  m?en  accufez  5 
pourquoi  vous  obftiner  à  me  demander  une 
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dal  cuore  un  mi  fitto  che  è  Jacroal  mìo  D'+m 
^0»  poffo  dirtelo  fcnza  un  gwve  peccato  j  e  tm 
puoi  ignorarlo  fenu*  alcuno  tuo  danno .  Dat  face 
fi  priego.  Alla  fine  ti  può  Ben  giovar  che  re  firn 
valorofo ,  rna  à  che  mai  ti  potrebbe  fervt <  e  il faper 
U  ragion  dt  mia  forza  ì 

D  A  L  I  D  A. 

1 fé  niente.  Ad  affìcurarmt  che  non  ni inganni  / 
ed  d  farmi  certa  della  tua  fede .  Tu  non  intendi 
Tingtufttzia  del  tuo  rtffiuto  ,  per  che  non  fai  la 
ragione  della  mta  richnfla.  Se  fapcjfl  cofa  vuol 
dire  un  grande  Amore  non  ti  lagne  refit  dt  me  y 
ite  condannerefìt  tl  mio  pianto.  ,the  mt  giovar  ebbe 
qualunque  cofa  facefji per  me  ,  quando  non  mi 
dont  il  tuo  cuore  j  e  come  poffio  mai  credete  che 
melo  doni  ,  quando  te  ne  nfjrrvt  il  fecreto.  foper 
te  ho  d'tfp  re  zzato  ogni  riguardo  ,  ho  negletta  ogni 
legge  j  e  ben  lungi  di  aver  avuta  pena  nel  farlo  f 
b  pentimento  di  averlo  fatto  j  che  anzi  non  he 
mai  provato  un  piacere  ptu  grande.  Tu  ter  me 
Món  bai  che  / enti  menti  dt  poca  (hmi ,  e  dt  fifre  z- 

,  mi  efebifci  le  prove  delle  tue  forze  ,  come  fie  io 
cere  a  (fi  pee  il  mio  amore  una  mercenaria  ritom- 
fienfia.  Ti  pare  che  non  abbi  ragione  di  piangere  f 
Qual  altra  cofa  pub  confortare  una  Amante  che 
t  e  fiere  amata  ?  Tu  ami  affai  fu  il  tuo  fecrcto  che 
là  povera  Daltda  ,  e  per  nov  mente  ingannarla 
fi  fingi  un  grave  peccato  j  che  quand'  anche  f  offe 
•vero  non  baflecebbe  per  negarmi  un  conforto.  Non 
ho  già  io  avuto  que  fit  amorfi ,  e  tu  ben  lo  conofti 
che  non  ho  altra  legge  che  tl  tuo  cenno ,  ne  altre 
Dio  che  il  mio  amore  ì 


SAN  S  O  H 

chofe  que  je  ne  puis  vo  js  accorder  ?  quel  bien 
ietirerez-vous  d’arracher  de  mon  cœur  un  fe- 
crec  que  je  ne  puis  découvrir  fans  defobeïr  aux 
•rdres  du  Dieu  que  j’adore  ?  Je  ne  puis  vous  le 
reyeler  fans  crime  ,  &  vous  pouvez  l’ignorer 
fans  péril  :  appaifez-vous  de  grâce  ;  difpolez 
de  ma  valeur  pour  vos  intérêts  3  que  vous  im¬ 
porte  d’en  connoîrre  la  caufe  ? 

DALI  L  A. 

Que  m’importe  de  la  connoîrre  ?  Il  m’impor* 
ce  de  mvfTurer  que  tu  ne  me  trompes  paSjde  me 
convaincre  de  ta  fincerité  :  tu  ne  peux  concevoir 
l'in jullice  de  ton  refus  ,  parce  que  tu  ne  com¬ 
prends  pas  le  motif  de  mes  inftances.  Ingrat,  ni 
ne  fçais  pas  aimer  :  Ah,  fi  tu  connoiflois  l'amour 
violent  que  je  reffens  ,  tu  ne  te  plaindrois  pas  de 
moi  tu  ne  condamnerons  pas  ma  douleur  :  que 
me  ferviroit  ro  it  ce  que  tp  pourrois  entrepren¬ 
dre  pour  moi,  fi  tu  me  refuie  ton  coçur?  Comv 
ment  puis-je  croire  que  tu  me  l’as  donné ,  fi  tu 
as  des  fecrets  que  je  ne  puis  connoîrre  ?  J’aimé- 
prifé  pour  toi  toutes  les  bienfeances  ,  j’ai  violé 
toutes  les  loix  j  &  bien  loin  d’avoir  eu  de  la  pei¬ 
ne  à  te  les  immoler  ,  loin  de  m-en  être  repentie 
un  feul  moment  ,  je  n'ai  jamais  éprouvé  de 
plaifir  plus  grand  que  dans  l’inftant  que  je  t’ai 
fait  ce  fiacri  fice.  Et  toi  ,  ingrat ,  tu  n’as  pour 
moi  que  de  l’indifiference  ,  je  ne  t’infpire  que  du 
mépris  :  tu  as  cru  que  je  yoylois  t'arracher  tot» 
fécret ,  comme  la  récompenfe  d’un  vil  &  mé~ 
prifable  amour.  Crois* tu  que  je  n'aye  pas  fujcc 
de  me  plaindre  *  Une  Amante  cherche-t-elle 
d’autre  foulagement  que  celui  d’être  aimée? 
Pour  toi  tu  préférés  ton  fecret  à  l’infortunée  Da-« 
lila  j  3c  pour  l’abufer  encore  une  fois ,  tu  feins 
de  ne  pouvoir  la  fatisfaire  fans  te  rendre  coupa- 
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SANSONE. 

Deh  cara  Anima  mia  non  piangere.  Le  tue  la- 
grime  romba  tono  così  forte  la  mia  co  fianca  che 
temo  non  potergli  re 0 fiere.  Rifletti  ti  priego, 

DAI  IDA, 

Sì  rifletto  che  fono  una  infelice  ,  t  thè  il  miti 
fiore  non  merita  il  /orificio  del.  tuo. 

S  ANSO  NI. 

Non  più  Valida  mia  ,  hai  vinto»  Sappi  che  {$ 
mie  f  ot^e (ono  un  dono  del  Cielo  ;  e  che  e. in  fu* 
mano  ad *  ogni  tfiante  levarmele, 

DALI  D  A. 

lntefi  San  fine  aido%  Mi  rincKefie  ,dt severi} 
data  tanta  pena.  Ma  e  detto  fin  tl  giorno  che  il 
•riddi ,  e  che  mt  lufingafti . 

S  A  N  S  O  N  H. 

Jermali,  Do, ve  vai*  oh  Dio  che  mai  faro  f 

DA  LI  DA. 

Lston  fei  ancor n  fianco  di  f-hemirmì.  Lafciami , 
ti  p  riego  ,  Ufi* -mt  andar  fungi  da  te  à  pianger e 
(amia  fuentura 

SANSONE. 

Dunque  uvei  abbandonare  panforte  f 
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ble  d’un  crime  énorme.  Ce  motif ,  quand  meme 
il  fèroit  fincere  ,  devroit  il  t’empêcher  de  me  (a- 
tisfaire  ?  Je  n’ai  point  oppofe  de  femblables  ob- 
ftacks.à  Fes  vœux  ,  tu  fçais  que  je  ne  connois 
d’autre  loi  que  tes  defirs  ,  &  d’autre  Dieu -que 
mon  amour. 

S  À  N  S  O  N. 

Ah  ,  ma  chere  Dalila ,  lechez  vos  pleurs ,  que 
vos  larmes  ont  de  force  fur  moi ,  &  que  je  crains 
de  ne  pouvoir  leur  refiften  Voyez  je  vous  con¬ 
jure  .... 

DALILA. 

Oüy  ,  je  vois  ,  Seigneur  ,  que  je  fuis  une  in¬ 
fortunée  qui  ne  mente  pas  que  votre  cœur  lui 
fafic  un  fi  grand  facnfice. 

S  A  N  S  O  N. 

Enfin  Dalila  je  vous  cede ,  vous  m’avez  vain¬ 
cu  i  fçachez  donc  que  mes  forces  font  un  don 
du  Ciel ,  qui  peut  me  les  ôter  à  chaque  in¬ 
sane 

DALILA. 

Je  vous  entends  Sanfon  ,  adieu.  Il  me  fâche 
de  vous  avoir  fi  long- temps  importuné  j  mal¬ 
heureux  le  jour  auquel  je  vous  ai  vu ,  &  dans  le¬ 
quel  vous  m  avez  abufee ,  par  la  fiatteufe  appa¬ 
rence  d’un  amour  que  vous  n’avez  jamais  fenti. 

S  ANSO  N. 

Arrêtez  ;  où  voulez- vous  aller  ?  O  Ciel  que 
dois-je  faire  ! 

DALILA. 

Ne  te  lafies-tu  point  de  me  joirer  ?  lai  (Te- mol 
je  te  prie ,  laide  moi  aller  loin  de  tesyeux  pieu- 
se r  les  maux  que  tu  me  caufe. 

S  A  N  S  O  N. 

Eh  quoi  donc  vous  voulez  abandonner  San¬ 
fon  f 
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D  ALIDA. 

J>  un  que  ttvoi  femore  prenderti  gioco  dì  Validai 

SANSONE. 

Nò  CMO?  mio  furò  qu*wo  mi  chiedi, 

DA  LI  DA. 

j<f  ingannerai  un  a  tra  volta, 

S  A  N  S  O  N  E. 

Se  più  t'inganno  mi  fulmini  il  Cielo, 

DALIDA. 

Dimmi  dunque  ti  m>  fiero. 

S  A  N  S  O  N  E. 

Oh  Dio  !  bifogna  dirtelo.  Son  Nazareo  ne  mai 
fopra  il  mio  capo  fu  poflo  ferro  prò  recidermi  il 
enne.  Mi  d-fbnguono  dagl *  altri  v omini  t  miei 
eapegli  ;  in  effl  confi  fi  e  tutta  la  virtù  del  mio  vi¬ 
gore.  A  te  ola  mia  cara  ne  rivelai  l'arcano  / 
k*t  dubbio  ancor  che  non'  t' am  ti 


DALIDA. 

No  cuor  mio  ,  per  che  non  credo  più  che  m'in¬ 
ganni. 

SANSÓNI, 

Sia  tejli  monto  della  mia  fede  que  fio  bacio  cks 
imprimo  fa  la  tua  bella  mano, 

DALIDA. 

Sono  la  più  felice  donna  del  Mondo, 

SANSONE. 

Concedi  b  cara  ,  fi  pnego  ,  che  poffa  con  un  àrie - 
ve  fonno  rtflorar  t  miei  lumi . 

DALIDA. 

Adagiati  mio  conforto  ,  [opra  qu?fh  Origlieri. 
Jo  in  tanto  ti  contemplerò  voltando  ,  e  perche 
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DALILA. 

Et  toi  ne  cefferas-tu  jamais  d’infuîtèr  Da¬ 
lila  ? 

S  A  N  S  ON 

Non,  n’en  doute  plus  ,  j; vais  te  fatisfâirep 

D  ALILA. 

Tu  vas  m’abufer  encore  une  fois. 

SANSON. 

Si  je  te  trompe  encore  qne  le  Ciel  me  foi|- 
droye. 

DALILA. 

Eh  bien  découvrez- moi  donc  ce  myftere. 

SANSON 

Hélas  ?  il  faut  enfin  vous  le  reveîer  Sçachez 
donc  que  je  fuis  Nx  a^éen  ,  &  que  jamais  le  fer 
n’a  pafle  fur  ma  tête.  Ces  longs  cheveux  me 
diftinguent  du  refte  des  hommes  ,  cefi  en  eux 
que  refide  le  principe  de  cette  force  furnarurel- 
le  j  je  n’ai  jamais  révélé  ce  fatal  fecret  qu’à 
vous,  ma  chere  Dalila.  Doutez-vous  encore  de 
mon  amour  ? 

D  A  L  I  L  A. 

Non ,  mon  cher  Sanfon  ,  non  j  je  ne  crois 
plus  que  vous  vouliez  me  tromper. 

SANSON, 

Que  ce  baifer  tout  de  feu  que  j’imprime  fur 
votre  belle  main  ,  foie  le  gage  de  ma  finceritê* 

D  A  L  I  D  A. 

Je  fuis  la  plus  heureufe  de  toutes  les  femmes  ! 

SANSON. 

Souffrez  ,  ma  chere  Dalila  ,  que  je  me  livre 
pour  quelques  mornens  au  fommeil  qui  s’empa¬ 
re  de  mes  yeux. 

DALILA. 

Placez  vous  fur  ces  carreaux  ,  je  ferai  affez 
occupée  par  le  plaifir  de  vous  confîdexer  -,  &  afin 


i4*  ^  S  ANS  ONE. 

guftf  pia  dolc&  il  npofo  y  voglio  che  i  no  fri  Jèrv* 
formino  gualche  grata,  armoni*. 

SANSONE. 

guanto  mai  Jet  Gentile.  Dorme. 

DA  LI  DA. 

Si  fa  porrare  una  forbice  ,  li  taglia  i 

Capegli  y  lo  fà  legare,  e  poi  lo  fiseglia  di» 
cendo. 

Svegliati  Sanfone.  Ecco  i  Filifd  tuoi  Nemici • 

SANSONE 

Oh  Dio  t  Dove  jo  n  le  mie  iorej  !  ah  fon  tradite* 
Oh  Dio  i  ^4h  federata,  f  ah'  (forgiar*.  Che  mai 
fa cefh  ?  Mio  Dhfoecorjo  Ma  fono  indegno  dell* 
fua grafia  con  vomente  alufarca.  *4h mie  forx.C 
perdute,  aih'  infelice  San f me.. 

D  ALIDA. 

Qual  trionfo- per  la  mia  bellezza  ?  indiamo  W 
gufar  del  diletto  d' un  a  vit' or/a  ,  che  tutta  e  mt  i-  £ 
d'una  vittoria  ,  che  vendicando  l’onore  oltrag¬ 
gi  to  de  noflri  De /  ,  e  del  naflro  Re  affleura  per 
femore  la  fa  iva.  3»*  de  Fili f et „ 

ACCABO,  ET  SANSONE  LEGATO. 

Etnaint  nte  eccoti  fra  lacci  0  Sanfone  Quefla 
è  la  feconda  volta  che  tt  mtro  legao  j  ma  nott 
ti  rtujotrh  di  fuggire  come  la  prima. 

SAN  S  O  N  E. 

Due  fecteti  ^oh’  :  Jto  !  Fidai  a  due  Donne ,  ed 
ambedue  furono  empiamente  traditi,  pi  d*t  e  com 
Cuna  >  e  con  l’altra  il  mio  cuore  ,  e  mi  dimenticai 
il  mio  dovere.  *ih  pena  ben  condegna  del  mio  falle 
e  he*  dovuta  alle  mie  follie 
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que  vous  goûtiez  mieux  le  repos ,  je  veux  que 
mes  Efclaves  forment  en  ce  lieu  un  concert 
agréable. 

SANSON. 

Que  vôtre  amour  vous  rend  aimable.  Il  s'en» 
dort  :  cependant  Dalila  Je  fait  appor¬ 
ter  des  ctfcattx  ,  lui  coupe  les  cheveux^ 
le  fast  Iter ,  &  puis  l'éveille  >  en  Aifant 
San  fon  réveille' tot  #  voila  Us  phi— 
Itjltns, 

S  A  N  S  O  N  en  fe  levant. 

©b  Dieu  !  que  font  devenues  mes  forces.  Ahi 
je  fuis  trahi ....  ah  infidelle  !  ah  perfide  qu’as- 
tu  fait  ?  Secourez-moi ,  ô  mon  Dieu  !  Mais  non*, 
je  filisi  devenu  indigne  des  bienfaits  dont  j’ai 
abufe.  Ah  malheureux  Sanfon ,  qu’eft  devenue 
ta  force  * 

DALILA. 

Quel  triomphe  pour  mes  appas  ï  Allons  goû¬ 
ter  la  douceur  d’une  Vi&oire  que  je  ne  dois  qu’à 
moi  feule  ;  d’une  Victoire  qui  vange  l’honneur 
outragé  de  nos  Dieux  &  de  none  Roi  ,  &  qui 
allure  pour  jamais  le  falut  de  tous,  ks  Phi- 
littins. 

À  C  A  B  entre  avec  lei  Phtlifhnt . 

Enfin,  Sanfon,  te  voici  dans  les  fers.  C’eft 
pour  la  feconde  fois  que  je  te  vois  enchaîné, 
mais  tu  n’échapperas  plus  comme  tu  fis  laprc» 
mitre  fois. 

S  A  N  S  O  N. 

Helas  !  j’ai  confié  deux  fecrets  à  deux  fem¬ 
mes  ,  les  p<  rfid  s  m  ont  trahi  toutes  deux  L’une 
&  l’aurre  aveug  ant  mon  cœur,  m’onr  fait  ou¬ 
blier  mon  devoir.  Ah  que  j’ai  bien  mérité  mon 
fupplice  i  qu’il  était  bien  dû  à  mon  amour  in~ 
fenfc  ! 
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SANSONE, 

AC  CAB  O. 

Tur  ti  eolfiero  t  Numi  è  Juperbo  t  C  tede  pi  im* 
ft tente  il  no  re  Dogane  ,  ora  tuo  mal  grado  ne 
proverai  la  jua  pojfan^t. 

S  A  N  S  O  N  E. 

Non  t*  infuferbtre  o  Accabo,  Speditati  in  San  - 
Jone  ,  je  vuet  'veder  dt  qual  pafifb  "veloce  giri  la 
ruota  della  fortuna . 

A  C  C  A  B  O. 

Seguimi  alla  carcere  o  domato r  de  Leone,  e  fi  et* 
tptnator  delle  fichi  ere ,  e  {pavento  de  F  tifici» 

SANSONE, 

Troppo  mi  preme  tl  pefio  grave  delle  cattene. 
uiht  levatemi  tanto  carico  dy  «njltmlt*,  folte 

fune  b*(la  adejfo  per  trattemi  mi  ,  parche  in  San* 
fione  p  u  non  v*è  U  fiotta  Divina  ,  ma  fiolo  la  de • 
Stole  fragilità  del  languido  vigore  di  un  vanno, 

AÇCABO, 

Ve  de  (le  mai  o  finie  piu  fiubltmì  trofei  ,  glorie 
fin  belle. 

SANSONE. 

Vede  fie  mai  b  Cieli  fiùphz.10  più  crudel  pena 
piu  grande  !  ecco  le  mte  Ghirlande  ,  ecco  i  miei 
lauri ,  ecco  i  trionfi  miei  ;  ahi  San  fio  ne  tn  San  fon, 

,  Tu  più  non  fiei. 
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ACAB. 

Enfin  les  Dieux  t’ont  abbatu ,  orgueilleux  en¬ 
nemi  j  tu  croyois  Dagon  nnpuifTant ,  &  mainte¬ 
nant  tu  vas  rdLntii  Ton  pouvoir. 

SANS  O  N. 

Acab  ne  t’en- orgueillis  point  j  regarde  San- 
fon ,  &  que  fon  exemp'e  t’aprenne  avec  quelle 
rapidité  on  paflfe  du  comble  de  la  gloire  audcr-< 
nier  degré  de  ma  h  ur. 

A  C  A  B. 

Sui-moi  dans  laPrifon.  Toi  qui  domptes  le# 
monftres  ,  toi  qui  diffipes  les  bataillons  entiers, 
toi  qui  es  la  terreur  des  Philiftins. 

SAN  S  O  N. 

Ah  le  poids  de  ces  chaînes  m’accable  :  helas  » 
foulagez-moi  de  cet  ignominieux  fardeau  ;  une 
feule  corde  fuffic  maintenant  pour  me  retenir  : 
cette  force  divine  qui  foûtenoit  Sanfon  s’eflt 
retirée  de  lui  &  n’a  laiffé  que  les  forces  languif- 
fantes  d’un  homme  ordinaire. 

ACAB. 

Aftres  qui  nous  éclairez  ,  vîtes-vous  jamais 
une  plus  iiiuftrc  Viétoire  ,  un  plus  glorieux 
triomphe  ! 

S  A  N  S  O  N. 

O  Ciel  !  vîtes- vous  jamais  un  fuppîice  plus 
cruel  une  peine  plus  grande.  Voila  donc  quel¬ 
les  font  mes  couronnes  j  voila  mes  lauriers,  voila 
ou  fe  termine  la  gloire  de  mes  triomphe  .  Ah, 
Sanfon  ,  qu’eft  tu  devenu  i  Non  ,  tu  n’elt  plus  . 
ce  même  Sanfon. 

ACAB  emmelne  Sanfon ,  *£ 
r^Slt  fintt .  ^ 


SAN  S  O  NE. 


TJO 


ATTO  QUINTO. 

SCENA  PRIMA. 


KB.  D  A  L  I D  A. 


M 

Catgut. 


D  ALIDA. 

Io  Re  quanto  dtjfi  è  vero .  San  fine  e  vìnto, 
e  tn  damo  fi  fcuote  per  frangere  le  fie 


R  E. 

Tu  libera  fìt  «  bella  D  ah  da  il  mio  regno  da  un 
-potente  inimico.  La  gloria  della  tua  grande  im» 
p refi  ti  renderà  cele  re  per  tutti  t  fecolt ,  e  la  mta 
gratitudine  tt  renderà  contenta  tutta  la  tua  vita. 


DALIDÀ. 

Sire  io  non  ceno  altra  rtcompenfa ,  che  Sonore 
diaver  liberata  la  mia  Patita  da  un  Mofiro  che 
la  rendeva  infelice  j  e  a'avere  con  ciò  vendicato 
il  mta  Re  ,  e  punito  un  infedele „ 

RE. 

So  quanto  ti  devo .  Tu  fit  troppo  generofa  ,  io 
tton  J  ro  meno  nconojccnte .  Vanne  valor ofi  Don¬ 
na  ,  e  preparati  a  goder*  il  frutto  dilue  gloriofe 
fatiche* 


S  ANSO  N. 


ACTE  CINQUIEME* 

JLcTheatre  reprefme  le  Palais  du  Roy. 

SCENE  PREMIERE. 

LE  ROY.  DALILA. 
DALILA. 

GRand  Roy ,  vous  ne  devez  point  douter  ’<te 
la  v  rite  de  mon  récit.  Sanfon  eft  enfin 
vaincu  &  il  fera  delormais  de  vains  efforts  pour 
rompre  les  fets  dont  vous  l’enchaînerez. 

LE  ROY. 

Aimable  Dalila  ,  vous  avez  délivre  mes  Etats 
d’un  redoutable  ennemi  i  la  gloire  dont  cette 
entreprile  vous  couvre  ,  rendra  vôtre  nom  cele¬ 
bre  chez  la  poderitc  mais  c'eû  à  moi  à  vous 
donner  dés  ce  jour  même  des  preuves  de  ma  re- 
connoiflfance  qui  allurent  vôtre  bonheur  pour, 
toûjou  s. 

DALILA. 

Sire  ,  je  ne  cherche  d’autre  recompenfè  que 
l’honneur  d’avoir  délivré  ma  Patrie  du  barbare 
qui  caufoit  tous  ces  malheurs  ,  d’avoir  fçu  en 
meme  temps  ranger  mon  Roy  offenfé ,  &  punir 
un  infidelle  ennemi  de  nos  Dieux. 

LE  ROY. 

Je  (içai  ce  que  je  vous  dois;  ma  reconnoiflance 
égalera  vôtre generofité  Allez  ,  courageufe  pér¬ 
il  nue  i  a.lez  ,  préparez  vous  a  goûter  le  fruit  de 
TÔuc  glgricufe  eacrepnfç. 


ï*  S  A  N  S  O  N  E. 

DALIDA, 

Parto  Signore  ,  pù  conre»  a  del  tuo  benigni 
gradimento  ,  che  fa  fi) fu  per  ciò  che  operai.  P  ac¬ 
cia,  at  no  (li  fammi  Dei  che  rutti  /  Nemici  della 
tua  grandezza  habbim  una  forte  eguale  à  quel» 
la  dtl  infedele  Sanjone,  Via. 


R  E. 

Ecco  JLctabo  che  s*  avanza  ,  e  feto  ha  l  Ebrei 
fra,  Caltene. 

SCENA  SECONDA. 

R  E*,  ACCABO,  SANSONE  legato. 

SOLDATI. 

A  C  C  A  B  O. 

Ire ,  finalmente  il  Cielo  sì  mofire  \benigno  à 
no  fi  t  voti .  Ecco  ti  grande  Sunfone  vinto  da 
una  Donna .  Eccolo  fenzj*  chiome  y  e  ftnzs  forze* 
Valida  .... 

R  E, 

Valida  tutto  mi  racconto.  Tolganf  agl*  Ebrei 
tutte  le  migliori  fiofianze  >  e  ftano  della  no  fra  „ 
liberatrice  ;  fa  que  fio  un  decreto  inrevocabile  y  e 
s* inalzi  nel  nojlro  Tempio  una  fatua  per  celle • 
brave  il  fuo  z/L°»  Sei  pur  vinto  alla  f  ie  perfido 
mofiro  ?  p  gheat  ben  tofio  la  pena  delle  tue  fiele»' 
vagmi i.  Doù  è  q  celtico  fa  fio  fuperbo  i  Don  è  quel 
tuo  gran  cuore  che  fi  faceva  gloria  di  non  rfet-» 
tare  la  mia  Corona  l  Rifondi  o  vile. 


S  A  N  S  O  N;  i# 

DALILA. 

Je  pars  ,  Seigneur,  la  bonté. avec  laquelle 
vous  recevez  ce  foible  fervice,  me  caufeplusde 
•  joye  ,  que  la  gloire  de  ce  que  j’ai  executc  ne 
m’inspire  de  fierté.  Plaife}aux  Dieux  immortels 
que  nous  adorons ,  que  tous  les  ennemis  de  vô¬ 
tre  pouvoir  éprouvent  le  meme  fort  que  Salin 
fon.  Elle  s'en  va. 

LE  ROY. 

Mais  je  voi  Acab  qui  s’avance  en  ce  lieu  ,-  & 
qui  conduit  ce  redoutable  Hebreu  dans  les  chai- 
lies. 

SCENE  SECONDE. 

LE  ROY.  ACAB.  S  A  N  S  O  N  lié. 
SOLDAT  S. 

A  C  A  B- 

E  Nfîn  ,  Sire  ,  le  Ciel  a  exaucé  nos  vœux* 
Voici  le  fameux  San  fon  vaincu  par  une  fem*» 
me  j  vous  le  voyez  privé  de  fesTorces  8c  de  fes> 
cheveux  ,  Dalila  ..  ... 

LE  ROY. 

Dalila  rifa  tout  raconté.  Que  l’on  ôre  aux 
Hebreux  leurs  plus  riches'pofiefîîons  ,  &  qu’elles 
appartiennent  à  nôtre  Liberatrice  ;  ce  decret'  efl 
One  loi  que  rien  ne  pourra  révoquer.  Qu’au’ 
milieu  de  nôtre. temple,  on  erige  une  ftatuè  à 
cette  Heroïne  pourimmortalifer  fa  gloire.  Êh- 
fin  en  sy adreff*  t  à  Swfrn ,  monffcre  de  perfidie', 
tu  vas  bien-tô:  recevoir  le  prix  de  tes  barbares 
fureurs .  Qufeft  devenu  cet  orgueil  foperbe  qui 
t’animoic  ?  qu’eft  devenu  ce  grand  cœur  qui 


S  À  N  S  O  N  E. 


1*4 

S  A  N  S  O  N  E. 

Vf  U  fPf  fice  il  de  lo  co  fnot  decreti  ,  non  giù 
il  tu»  potere. 

R  E. 

Le  Caltene  non  domano  ancora  la  fera  fuf  erbia 
del  tuo  finito  ? 

SANSONE. 

Le  mie  fciagure  rendono  ben  languido  il  mie 
Corpo  j  ma  non  atteri fcono  tl  mio  cuore.  Non  af- 
crtvgre  à  tua  gloria  un  Trionfo  (he  non  è  tuo, 

R  E. 

Di  chi  dunque  è  tonar  di  averti  vinto  b  fellone f 

SANSONE/ 

Sol  di  Sanfone  è  la  fune  fa  fattoria*  Jo  filo  mi 
feci  que  fi  e  Cattine , 

RE, 

Ne  ancor  ti  penti  delle  ruvine  che  face  fi  al  mìo 
Regno  ? 

SANSONE. 

Mi  pento  dt  non  averle  comptte  ,  come  il  Cielo, 
7?jf  prometteva , 

R  E. 

Nje  ti  ducile  di  tanti  Vajfalli  che  mi  veidefi  ? 

SANSONE. 

Mi  affigge  che  alla  fi  r  ugge  de  Va  falli  non  fi  A 
facce  fa  quella  del  Tiranno . 

R  E. 

Non  viddi  mai  cuore  più  oftinato  ne  fuoi  errori, 
Otjù  vediamo  fi  codefia  tua  granifere  z.Zj*  può 


S'A  N  S  O  N,  y; 

tUnfpiroit  l’audace  de  méprifer  mon  fceptre  ? 
Répond  malheureux. 

S  A  N  S  O  N. 

Malheureux.  Les  feuls  decrets  du  Ciel  ont 
caufc  mes  malheurs  &  non  pas  ton  pouvoir. 

LE  ROY. 

Quoi >  les  fers  ne  peuvent  dompter  la  fierté 
de  ton  ame  fuperbe  ? 

SA  N  S  O  N 

Mon  infortune  a  privé  mon  bras  de  fa  force 
premiere,  mais  elle  n’a  point  abbatu  mon  cœur  j 
ne  t’enorgueillis  pas  d’un  triomphe  que  tu  n’ae 
point  remporté. 

LE  ROY. 

Et  qui  donc  perfide  a  l’honneur  de  t’avoii 
vaincu  ? 

SANSOR 

C’eft  au  feul  Sa  ;  fon  que  tu  dois  eettefunefte 
victoire  j  .  c’eft  moi  qui  me  fuis  mis  dans  tes 
fers. 

LE  ROY. 

Eh  bien  te  repens-tu  des  maux  que  ta  as  fait 
reflentir  à  mes  E  tats  ? 

S  A  N  S  O  N. 

Ah ,  fe  tae  me  repens  que  de  we  les  avoir  pas 
entièrement  ravagez,  comme  le  Ciel  m’en  don¬ 
neur  Fefpcrance. 

LEROY. 

Tu  ne  ce  repens  pas  du  carnage  de  mes  Su¬ 
jets  ? 

SANSON. 

Ah  fi  je  me  repens  c'eft  de  n’avoir  pas  joins 
le  meurtre  du  Tyran  à  celui  de  les  peuples. 

LE  ROY. 

Vit-on  jamais  un  cœur  plus  endurci  ?  Mais 
nous  allons  voir  fi  cette  fierté  pourra  réfifter  au 

N  ij 


tf*  S  A  N  S  O  NV  H. 

re jfi fiere  al  mio  fid  egno  reale.  Vuo  tentar  con  te 
fene  l* Eroica  tua  co  fianca.  perda  co  (lui  tn  pena 
della  fua  temeraria  baldanza  gl*  ocebt  pe>  ora  / 
e  con  gl*  occhi  perda  la  fpsranza  di  più  fottrarfi 
al  mio  giufio  /unore.  Accada  fia  tua  cura  l' e fe- 
turione  del  mto  decreto.  Comma  cofitti  d  fijfrtre  / 
pd  aprenda  quinto  s*è  ingannato  ,  [per  an  do  che 
veftajje  impunita  la  fua  perfìdia  ,  e  oppreffo  tl  mto 
regno  dalla  fua  detefiauile  ribellione . 


ACCABO, 

Corro  à  dar  gli  ordini  per  che  la  tua  gtupafen- 
tentât  fia  e  [equità  femgjt,  dimora , .  Conducete  Sol¬ 
dati  ben  cuftodito  il  reo  al  luopo  del  fuo  fi  pii  zio. 
S  A  N  S  OaN  E. 

Per  l' ultima  •volta  riguardo,  il  Cielo  ,  non  già 
per  dolermi  della  gran  pen  i  (he  mi  fi  prepara ,  ma 
per  chiederli  per  dono  de  miei  pecat/.  G  tufi  a  è  la 
mta  puntatone  per  che  reo  è  fiato  fempre  U  mie 
cuore .  Ben  mt  fi  à  di  perde  e  gl*  occhi  j  ho  per¬ 
dute  le  mie  forze  pe  -  che  di  loro  non  mi  feryn  che 
per  una  vendetta  profana  ypcrdapfì  anche  g*  ochy 
che  non  mi  fervi  rotto  ad  altro  cfie  alla  preyartca- 
zjon  del  mio  cuore.  G  tuffo  iddio  tu  i  he  vedi  leu 
mia  co’  tn  fazione  ,  ed  tl  mio  pentimento  concedi 
ti  /applico  ,  a  miei  dediti  il  pendono.  E  fe  mai  I/o 
mia  raffegn anione  al  cafiigo  puhonrrttarm  qualche 
tu  a  grinta  ,  fia  que  (la ,  che  ti  poco  che  può  refi  ar¬ 
mi  di  g  io  vi  hgnmofi  fi  nife  ano  >  con  qualche  azio¬ 
ne.  A  tu*  gioita.  Concedi  Signore  al  ho  pentito 
S tnfone  qualche  ve  detta  de  tuoi  N&nui  E  Cieco 
e  de  o  e  ,  tutto  po  ò  fit  mfincordto/o  /tenderai 
/opra  il  mio  capo. /omnipotente  tua  mano*. 


S  A  N  S  o  N,  s# 

courroux  d’un  Ray  irrite  ,  &  fi  ton  héroïque 
confia  neeene  cederà  point  aux  tourmens.  Que 
pour  punir  fa  temeraire  audace  ,  on  lui  arrache 
les  yeux  à  l'inflanc  même  ,  &  qu’en  perdant  la 
lumiere  ,  il  perde  pour  jamais  l’eipoir  de  fe  fouf- 
traire  à  ma  julte  fureur.  Acab  je  te  charge  d’exe- 
cuter  cet  ordre  ;  que  fon  fupplice  commence  ; 
qu’il  apprenne  en  ce  moment  combien  il  s’cfl 
trompe  s’il  a  efperc  de  yOir.fa  té  oltre  impunie 
&  la  déteflable  fureur  avec  laquelle  il  a  ravage 
mes  Etats  fans  châtiment. 

Il  s'en  va, 

ACAB, 

Je  cours  hâter  l'execution  d’un  arrêt  fi  jufle, 
Soldats  conduifez- le  avec  foin  au  lieu  de  fon 
fupplice. 

S  A  N  S  O  N. 

O  Ciel  J  je  te  jegarde  pour  la  derniere  fois  , 
nofi  pour  me  plaindre  de  la  rigueur  du  fupplice 
qu’on  me  prépare  ,  mais  pour  implorer  le  par- 
don  de  mes  fautes  j  c’eif  le  jufle  châtiment  d’un 
cœur  qui  n’a  jamais  ceffé  det’offenfer.  Ouy  ,  je 
mérité  de  les  perdre  ces  yeux  ,  qui  n’ont  fervi 
qu’à  allumer  les  feux  d’une  prefan -  ardeur, d’une 
criminelle  flâme  $  ces  yeux  qui  m’ont  fait  perdre 
la  force  que  j’avois  reçue  du  Ciel  j  ces  yeux  donc 
je  n'employois  les  regards  que  pour  ofFenferle 
Dieu  d’ifrael.  Dieu  jufle  roi  qui  vois  ma  dou¬ 
leur  &  mon  lincere  repe  rir  ,  accorde- moi  je 
t'en  conjure  ,  le  pardon  de  mes  fautes.  Si  ma 
foumifîîbn  aux  ordres  de  ton  éternelle  Provi¬ 
dence  peut  obtenu  queLque  grâce  de  toi  ,  faits 
Dieu  tout  ptnfiànt  que  les  dép'orab’es  jours  qui 
me  refient,  foient  terminiez  par  une  mort  utile 
à  ta  gioirei  accorde ,  Seigneur ,  à  Sanfon  repen* 
tant  de  fes  crimes ,  la  grâce  de  pQuvoirfe  van- 


tf* 


SAN  S®  NI 


SCENA  TERZA. 

R  E’ ,  A  C  C  A  B  O ,  poi  il  fervo  d’Accabo. 
R  E. 

ri  eorfejfo  Acerbo  che  rilento  nil  mie  cuore 
nn  pi  ice  e  non  ordinario  avendo  vìvo  nelle 
ime  mant  io  f  eieraro .  Volito  con  una  lenta  pen*y 
ohe  e^U  J'of  a  lungamente  il  fuo  stufo  cafìigi  ;  e 
mogio  ih*  di  are  qualche  nuova  foggia  di  tormento 
fer  rendere  tanto  fafiof.  4*  rma  vendetta  ,  qtian* 
to  fu  feltrata  la  Jua  perfidia. 


ACCASO. 

Quanto  fei  Clemente  y  mio  Rè  ver  fot  tuoi  V af¬ 
fali*  fedeli ,  ahretanto  devi  e  fer  gtuftó  comesi 
tuo*  j chiavi  ruheUt,  Se  fffi  ptetofo  con  gente  co¬ 
tanto  molvaggta  ,  It  rendere  i /  p  ù  federati.  Pera 
Santone  y  e  feto  tutta  la  Jua  infedele  nazione.  Ma 
thè  porta  il  mio  Servo , 

Servo  raconta  aver  veduto  SanfbnC 
già  cieco. 

R  E. 

Meco  il  principio  di  ime  vendette .  ,/4ccabo  An¬ 
diamo  al  Tcrupto  ove  è  dtjfojìo  un  gran Jacrfiaa 


SA  N  O  N.  ij*. 

ger  Je  tes  ennemis  Tour  aveugle  &  tout  foiblc 
que  je  fuis ,  ie  pourrai  tout ,  fi  tu  daignes  éten¬ 
dre  fur  ma  tête  ta  main  toute  puifîante. 

Les  Soldats  Vemmenenta 

SCENE  TROISIEME. 

LE  ROY.  ÀCAB  ,  &  puis  fon  Efclave 
qui  fur  vient. 

L  E  R  O  Y. 

OTTy  y  je  l’avoue  Acab ,  mon  cœur  éprouve 
unejoye  qu’il  n’avoir  jamais  goûtée  ;  rien' 
n’a  jamais  ap  roché  du  plaifir  que  je  reflens, 
de  voir  Sanfon  vivant  fournis  à  mon  pouvoir  j 
je  veux  qu’il  trouve  dans  un  fupplice  long  & 
douloureux  le  jufte  châtiment  que  fe  crimes 
méritent  :  je  veux  que  l’on  invente  des  fuppli- 
ces  nouveaux ,  afin  que  ma  vengeance  égale  1* 
noirceur  de  fa  perfidie. 

A  C  AB. 

Seigneur  ,  que  vos  fidellcs  Sujets  éprouvent 
vôtre  clemence  j  mais  que  vos  Efclaves  rebelles 
&  feditieux  relfenrent  vôtre  jufte  feverité.  Si  vous 
deveniez  fenfibJe  à  ia  pitié  pour  une  Nation  fi 
méchante,  vôtre  bonté  les  rendroit  encore  plus 
coupables.  Perifle  Sanfon  ,  &  qu’avec  lui  perifle 
tout  un  peuple  criminel.  Mais  que  m’annonce 
cet  Efclave  ? 

VLfclaye  vient  raconter  au  Roj  3 
que  S  nfon  a  perdu  les  jeux, 

LE  ROY. 

Voila  le  commencement  de  ma  vengeance.' 
Acab  fuis-moi  au  temple  où  tout  eft  prépare 


/ 


i6o  S4tN*SON,E. 

fer  rendimento  dt  grazje  al  ndfiro  D  agone.  A  lui 
deve  attribuirai  la  noj.ra  vittoria, 

ÀCCABO 

Lodo  Sgnore  il  tuo  zjtio  reale ,  e  divoto,  fu¬ 
rono  gtà  avertiti  t  Mintjìrt  perche  aff  re  fi  afferà 
U  coje  nectjjane  fer  la  grande  funzione, 

RE. 

Vu  'o  che  alla  (aera  Pompa  intervengano  tutti 
ornici  VujfilL,  Tutti  fartecifa.no  della  grazia  t 
tuta  devono  efpr a  farte  del  voto.  Vi  fia  con¬ 
dot  o  Sanfone  i  corne  [foglia  del  nofiro  iddio  ,  e 
neo  no/c  a  nel  prpno  ludibrio  la  vanità  dell/o  fu a 
religione .  Via. 

ÀCCABO 

Tutto  ,  fecondo  il  tuo  cenno  reale  fard  pronta¬ 
mente  efe<\utto  s  Tu  v*  à  ritrovar  tuta  i  Servi 
fé*-  che  anco  loro  vengano  al  Tempio .  Sta  cpuejla 
tua  cura . 

Servo  fa  fue  riffleffioni  ,  c  parte. 

TEMPIO. 


* 


pouf 


S  A  N  $  O  N,  f«v 

'pour  rendre  grâce  à  Dagon  par  Un  grand  ïa- 
*rifice  ;  c’eft  à  lui  que  nous  deyons  'nôtre  yic* 
foire. 

A  C  A  B. 

Seigneur,  tous  montrez  les  fentimcns  d’uü 
grince  religieux  »  tout  cil  déjà  préparé  pour  1» 
ceremonie. 

t  L  E  R  O  Y. 

Je.  veux  que  ,  ce  pompeux^  facrifîce  air  tous 
«nés  (ujets  pour  témoins  ;  que  tous  s’ui  iilent 
pour  rendre  grâces  aux  Dieux  d’un  bienfait  au¬ 
quel  ils  ont  tous  une  égale  part  -  que  Ton  j 
conduife  Sanfon  pour  honorer  le  triomphe  de 
Dagon  ,  &  que  devenu  le  jouet  du  peuple  Phi- 
lift  in  ,  il  reconnoifte  dans  fon  ignominie  la  fauCi 
fêté  de  fon  culte  impie.  U  s* en  a  a, 

A  C  A  B. 

Seigneur  ,  vos  ordres  vont  èrre  exécutez  avec 
promptitude.  Toi  vas  rafllmblei  nos  Efclaves, 
&les  conduis  au  temple  pour  y  prendre  part  à 
la  fête  -,  c’eft  le  loin  dont  je  te  charge. 

iSEfcletve  d'j4cab  fait  fes  réflexions  fui 
C  ordre  que  fln  mastri  Int  donne  #  .dj 

ta'‘* 


iSi  SANSÓNE. 

SCENA  QUARTA] 


TEMPIO. 

HE  ,  DALIDA  ,  ACCABO  ,  TAMNATEA, 
c  poi  Servo  ,  ARM1LLA  ,  e  Servi. 


R  fi. 

jT?  tiriamo  nella  foglia  riverii  a  del  Tempio ,  e 
JLs  con  fanfcio  folenni  fi  faci  teff  -  datone  per  $ 
deltttt  dei  facrt/eghi  Ebrei  t  e  fi  renda  grazj'  al 
nojlro  gran  Hume  per  tl  Trionfo  dell'empio  San- 
fone.  Venite  o. bella  Dall  da ,  voi  chefofìe  Um  no 
glohfa  che  adoperò  il  Cielo  à  nofbo  favore.  Veni¬ 
te  y  acciò  nconofcano  t  Fi  Ufi  et  nel  vojiio  valore  la 
gloria  del  nojlro  D agone. 

D  A  L  I  D  A. 

Vengo  ad  inchinare  la  Divinità  del  noftro  Nte- 
tl  Trionfo  della  mia  mano  fu  prima  da  voi 
meti faro  J  thè  da  me  f  offe  efegu-o, 

Entrano  nel  Tempio. 

ACCABO. 

Se  ne  viene  Sanfone  ;  Andiamo,  mia  bella  Tarn- 
nate  a  ,  dinanzi  al  noftro  nume  vi  farò  un  giura¬ 
mento  folenne  della  mia  fé  lei 

tamnàTea. 

Andiamo.  Secondi  propizio  tl  Ctelo  le  nafte 
brame.  (  Ho  pero  nel  cuore  un  rimorfo  ,  che  non  mi 
lafcia  godere  di  mia  prefente  fortuna .  A  parte . 

Entrano. 

Serro ,  c  Armili*,  e  Filfteicmrano  nel  tempio. 


s  A  N  S  O  K  in 

S  CE  NE  QO  ATR  IE?ME. 

Le  Th  en  tre  reprefente  le  've fibule  du  temple  de 
Da^ort.  On  'vott  an  fondi  deux-  tmmenjes  (b* 
lombes  qui  parotjfent  j  Htentr  le  batiment, 

LE  ROY.  DALILA.  ACAB.  TA  VI  N  AT SA. 
L’Efclave  d’Açab  Atmnla,  &  d’autres  eiclavcs. 

L  E  ROY. 

SUivez-moi,  entrons  dans  l'enceinte  Tàcrée 
de  ce  temple  relpeClc  ,  &  qa’ün  fâCéifice  fo- 
lennel  appaife  les  Dieux  qu’ont  irrité  les  Crimes 
des  (actileges  H  breux.  Rendions  grâces  à  l’au- 
gufte  Divinité  que  nous  adorohs  ,  de  la  défaite 
de  l’impie  Sanfom.  Venez-,  ainnablé  Dal  Ha  ,  c’eft 
vôtre  main  gloriëufe ,  dont  le  Ciel  ’s’èft  fervi 
pour  nous  fauver  tous.  Venez  ,  qüé  Ifc$  phiüftins 
reconnoiflent  le  pouvoir  de  Dagon  dans  ce  que 
vient  d’executer  vôtre  courage. 

DALILA. 

Je  vais  ,  Seigneur  ,  adorer  la  majefté  de  nô¬ 
tre  Dieu  j  c’eft  vous  leul  qui  aviez  mérité  la 
vidoire  qu’il  m'a  fait  remporter  ,  &  dont  je 
li*ctois  que  le  foible  inftrument. 

Ils  enta  nt  dans  le  temple*  ; 
A  C  A  B. 

San  fon  rient.  Allons  ma  chere  Tamnatea, 
je  vais  aux  pb*ds  des  autels  de  Dagon  vous  ju- 
rer  un  amour  éternel. 

T  A  M  N  A  T  E  A. 

Que  le  Ciel  propice  T  vorife  nos  vœux  :  (  ce¬ 
pendant  un  remors  cruel  trouble  mon  cœur, 
&  ne  me  permet  pas  de  goûter  mon  bonheur. 

UEfclave  d'^cab.  A-  mtlle  Çà  Its  phtlifltns 
de  la  fntte  du  Roj  entrent  dans  le  temple . 

O  ij 


i«4  S  A  N  S  O  H  f. 

SCENA  Q.Ü1NTA: 

SANSONE  condotto  da  G  Hardie, 


T)  IV ero  Sanane?  Oatnto  mai  grande  è  il  dt- 
JL  vario  da  cp  telo  che  fi  h  ,  à  y  ne  lo  che  et . 
Poohi  ore  fà  ì  cattavi  epuefh  (uoh  inimico  con laffi 
Triincani%  Il  nto  braccio  pieu  di  valore  era  tl 
fui mnt  de  Ptlifiei ,  e  tl  fo.ofo  de'la  ma  captiva 
Nazione.  Mi  fuggivano  i  neritei  ,  mi  teneva  *1 
Rè  ,  mt  aclamav  tno  come  à  ton  liberatore  gC 
Ebrei.  Ora  privo  h  late  temo  ad*  ogni  paffo  un 
inciampo  /  il  mio  braern  dopent  vale  per  fo ‘iene 
re  C  incerta  guida  di  que  fi  a  Caana  ,  J  Pili  flit  mi 
fchernifeono  j  mi  compiangono  i  miei  defiliti  com¬ 
pagni.  Ecco  San  fine  la  gloria  che  moglie  ih  da 
tuoi  dehri  /  Non  bafia  al  mal  talent*  di  cy-iutda 
intjua  Nagjone  avermi  refi  infelice  ;  vogliono 
anco  infialiate  alla  mia  difgr*z.*a.\  Partenza.  Non 
V*è  pena  che  non,  mi  fit  gin  fa,  f  e  fagiano,  lieti 
nel  loro  tempio  nefando  ;  ove  con  rifi  em’oto  e  pro¬ 
fano  celebra n  fa  grifi  ci  per  render  grafie  al  loro 
nume  bugiardo  d'ima  Vittoria  che  n  tejtae.  filo  dalle 
mie  colie.  Ld  mi  vogliono  per  ,/che‘n‘rmi  ,  e  per 
infu! rare  alla  mia  Religione.  Ah  fe  mi  fojfe  con - 
ceffo  di  poter  fare  un  (acdficio  al  Dio  grande  delle 
vendette.  Etfogna  andar:  al  tempio .  piago  in  oblio 
tuttala  mia  p  ffat  i  grandezza.  Eccomi  Ftlìfiei 
fatto  lo  feopo  de  vofirt  Jckernt  andiamo. 


Entra  nel  tempio. 


SAN  S  ©  N.  is s 

SCENE  ClNQJJIE'lÌE, 

S  A  N  S  O  N  aveuglé  &  conduit  par  Tes  Gardes. 

INfortuné  Sanfon  ,  quel  changement  cruel 
vient  d’arriver  à  ton  fort  ?  A  peijie  quelques 
heures  le  font  écoulées  que  je  foulois  cette  terre 
ennemie  d’un  pied  viélorieux.  Mon  bras  plein 
de  valeur  ctoir  la  terreur  des  Philîllins&  le  fe* 
cours  de.  ma  Nation  captive.  Mes  Ennemis 
fuyoient  devant  moi  }  mon  nom  faifoit  trem¬ 
bler  leur  Roi  ,  &  mes  freres  me  celebroient  par 
tout  comme  leur  Libérateur  :  maintenant  dans 
un  aveuglemenr  ignominieux  ,  je  ne  fçai  où 
je  porte  mes  pas  mal  aflurez.  Mon  bras  peut 
a  peine  foûtemr  le  poids  de  ce  frêle  bâton  qui 
me  guide  :  je  fuis  devenu  le  joiiet  des  Phihftins 
infolens  &  i’ob  et  de  la  compaflion  de  mes  frè¬ 
res  accablez  de  douleur.  Confidere  ,  Sanfon  ,  la 
gloire  dont  t’ont  couvert  tes  folles  ardeurs  j  mes 
malheurs  ne  peuvent  lâtisfaire  les  cruels  Philif* 
tins ,  s’ils  '-e  joiiillcnt  du  barbare  plaifîr  d’inful» 
ter  à  ma  douleur  :  mais  il  faut  tout  fouffrir ,  i] 
n’eft  point  de  peine  trop  rude  pour  mes  fautes* 
Ah  !  j’entends  les  tumultueux  emportemens  de 
la  joyc  impie  à  laquelle  ils  (elivrent  dans  ce  ten> 
pie  abominable  ,  où  par  de  profanes  facrihces 
ils  rendent  grâces  à  leur  fauffè  Divinité  ,  d’une 
Vi&oirc  qu’ils  ne  doivent  qu’à  mes  crimes.  Ils 
me  demandent  là  pour  leur  fervir  de.joiier,  pour 
înlulter  à  ma  Religion  Ah  s’iljn’étoit  encore 
permis  de  'es  mmoler  tous  au  Dieu  vangeur 
qu’ils  outragent  î  Mais  il  laut  aller  au  temple  5 
il  faut  perdre  Rrfouvenir  de  ma  grandeur  paf- 
fée.  Me  voila  Philiftins  ,  me  voila  en  butte  aux 
traits  piquants  de  vôtre  raillerie.  Allons. 

Il  entre  dans  le  temple, 

O  lij 


\66  SANSONE. 

Que  fie  fine  le  due  collane  principale  del  tèmpio, 
fi  p  ne  go  lafctatemi  qui, 

Eterno  Dio  la  di  cui  metri  potente 
Rcgze  con  cena  guAa  il  tempo  e  il  motel 
Efermi  attente  il  guardo  ,  e  l'occhio  immote 
Al  puff  ito  ,  etl  venturo  ,  &  al  prefente  ; 

Grazie  ti  rende  tl  tuo  Sanfon  divoto 
Già  compunte  de  falli  ,  e  penitente  , 

E  cieco  a  dora  ,  umtl  s' inchina  ornai 

Del  tuo  gran  nome  ,  e  del  tuo  lume  ai  Rai, 

Cieco  fi  ,  pache  cieco 

Mi  refe  il  mio  profano  impuro  amore . 

A  te  che  della  fede  il  fonte  fei 

Confeffo  i  falli  miei  ;  e  fo  che  puole  < 

*Vnz  filila  di  pianto 

Di f 'amar  quel  rigor  eh*  hai  nella  de  firn 

Erichiamartt  alla  pietà  pr  miera, 

Mra  Signor  come  profana  ,  e  f prezza 
*Vn  empio  Rè  la  Maefià  temuta 
Di  te  ,  che  fei  VEterno  nume ,  e  fole. 

Mira  le  doglie ,  e  le  querele  eflreme 
Del  tuo  pjpol  unni  che  tm  di  fcieghefik 
Ter  delizia  e  piacer  de  geni  tuoi . 

Non  chiedo  à  te  le  mie  vendette  ò  Dio 
Ma  Jol  le  tue  ti  chiedo  ,  e  del  tuo  nome , 

Dei  fiacri  Tempi  tuoi  ,  de  tuoi  Altari  ; 

Si  che  non  refit  inulto 

Vcnor  del  C  elo  ,  e  profanato  il  culto. 

Deh-  tu  fa  che  s*  adempì  a  V  or ac  oiobh, 

L'Oracolo  fatai ,  rendimi  adeffo 
Quel  Divino  vulor  ,  che  già  perdei. 

Cadano  i  Ftliftei  ,  e  s*  io  con  efft 
Cader  douro  ,  pu  ■  eh 7  a  tua  gloria  io  cada  , 

Anso  à  morir  per  onor  tuo  fi  vada% 


S  A  NS  ON.  I <r 

Ce  font  ici  les  deux  colonnes  qui  foûtiennent 
le  temple  ;  laifiez  moi  je  vous  prie  en  ce  lieu. 
Dieu  étemd  dont  la  pui dante  main  regie  avec 
tant  de  fageiie  la  durée  des  temps  &le  mouve¬ 
ment  des  affres  ;  toi  dont  l'œil  alluré  ,  dont  l’im¬ 
mobile  regard  embralTe  au  même  inftant  lepaf* 
fé,  le  prefent  &  le  futur  }  l’bumble  Sanlon  pé¬ 
nétré  du  repentir  de  fes  fautes ,  rend  grâces  ata 
bonté  infinie  :  au  milieu  des  tenebres  qui  cou¬ 
vrent  fes  yeux  ,  il  adore  ton  faint  nom  ,  &  fe 
profterne  devant  l’éclat  glorieux  dont  tu  brilles  : 
au  milteu  de  ces  tenebres  ou  m’a  plongé  l’aveu¬ 
glement  d’un  amour  impur  &  profane  ,  je  te 
confdfe  mes  crimes  a  toi  qui  eft  la  fource  de  la 
foi  vive  qui  remplit  mon  cœur.  Oiiy  ,  je  fçai 
qu’une  feule  larme  peut  dc^arm-r  ta  main  irritée 
&te  rappeller  à  ta  bonté  premiere  Voi,  Sei¬ 
gneur,  de  quelle  façon  un  Roy  impie  profane 
&  méprife  ta  redoutable  Majcfté  !  Dieu  éternel 
qui  feul  mérité  nos  adorations ,  regarde ,  ô  mon 
Dieu  ,  la  douleur  &  les  plaintes  amerrs  de  ce 
peuple  que  tu  avois  choifi  pour  être  l’objet  de 
ton  amour.  O  mon  Dieu  !  ce  n'eft  point  pour 
venger  mes  affronts  que  j'implore  ta  jufticej 
venge  toi ,  venge  la  gloire  de  ton  faint  Nom  , 
venge  tes  Temples  profanez  ,  tes  Autels  fouil¬ 
lez  &  ton  culte  détruit.  Celi  pour  venge  r  ra  cau- 
fe  que  je  t’irvoque  j  accomplis  tes  oracles.  Sei¬ 
gneur,  fois  fidelle  a  tes  promelfes  $  rends-moi 
cette  force  divine  que  fai  perdue  ,  écralê  les 
Philiftins  ;  &  fi  leur  chute  m'accable  moi  même, 
pourvu  que  mon  trépas  ferve  à  rétablir  ta  gloi¬ 
re  ,  je  cours  à  la  mort  avec  joye.  Mais  quelle 
nouvelle  force  le  répand  dans  mon  corps  ?  Ah, 
je  la  connois  ,  ouy  c'eft  ma  premiere  vigueur , 
que  le  Dieu  tout-puiflanc  vient  de  me  rendre» 


tiï  SANSONE. 

Ma  quai  fofa  novella  mt  riede  al  braccio  ? 
JL»  la  eonofco  ,  è  quella' ,  quella  di  pria  che  \t 

èr and'  Iddio  mi  rende.  Si  vendichi  la  fede  ,  il 
tei  la  terra .  pera  L'empio  Vagóne y  e  viva  Iddio  ; 
pera  la  tirannia  d'un  Re  fellone  j  Morano  t  pi- 
■liflei ,  Mora  Sanfone,  Sappigli*  alle  colonne ,  è 
jà  cadere  il  Tempio. 


SCENA  ULTIMA. 

EMÀNTJELE  die  cava  Sanfone  dalle 
Ruvme  ,  ed  Azaelc  fuo  febiavo. 


A  H  Piglio  mio  1  l'imprefa  fu  degna  del  tuo 
jTl  valore  j  Ma  troppo  cara  mi  coffa  la  tua 
vendetta.  Ah  fe  mi  foffe  conceffo  poter  ritraete  da 
da  que  fi  e  ruvme  Chi  sà  ,  forfè  ancor  vive  $1 
mio  figlio .  Tentiamo.  Ah  Dio  lo  veggo ,  San  fon? 
ecco  tuo  padre.  Prendi  forza  dammi  ta  mano. 


S  A  N  S  O  N  fi. 

Mìo  dolce  Padre. 

EMANITELE. 

Vieni  mio  caro  figlio  ,  qui  t'affidi ,  refpira, 
Dirxm  devo  ancor  temer  di  uavtta ?  Eccoti  libe* 
to  dulia  to  liba  de  tuoi  Nemici.  B  eoti  à  C  eia 
aperto .  Eccoti  trionfante.  Dimmi  Sanfone ,D trami 
tome  ti  fentt? 

,  *  '  ’  ' 

S  A  N  S  O  N  E. 

Non  più  mio  padre  amata.  Affai  vìjfe  Saaff- 


S  ANS  ON.  u9 

Ah  vengeons  fa  gloire  outragée  v  panifions  les- 
•cimes  par  lefquels  fes  ennemis  offenfent  &  le 
ciel  &  la  terre  :  perifle  Dagon  avec  fon  culte  im¬ 
pie,  &  vive  le  Dieu  éternel.  Finifions  la  tyran- 
nied’un  Hoy  barbare  &  infiddle. ,  perilfcnt  les 
Phiüftins  ,  &  que  Sanfon  les  entraîne  dans  fa 
chute. 

il  estante  les  colonnes  ,  les  renverfe 
(3  fuit  tomber  le  temple , 

SCENE  DERNIERE. 

1MANU£L  pere  de  Sanfon-  ,  &  HAZAEL 
fon  Efciave. 

EMANÜEL  en  cherchant  fon  fis  fous 
Us  ruines  du  temple . 

AH,  mon  fils  !  l’entreprife  eft  digne  de  t* 
valeur  j  mais  que  ta  vengeance  me  coûtera 
cher  !  ah  h  du  moins  je  pou  vois  te  retirer  de 
delfous  ces  ruines  qui  t’accablent ,  peut  être  rcf- 
pire-tu  encore  ,  cherchons.  Ah  ,  grand  Dieu ,  je 
le  vois  j  Sanfon  reconnois  ion  pere  ,  donne»* 
moi  la  main ,  rappelle  ton  courage. 

S  AMSON. 

Ah ,  mon  Pere  ! 

EMANUEL  tire  Sun  fin  Je  dejfoue 
les  ruines  le  fuit  ajeoir. 

Viens ,  mon  fils  ,  a(ficds-toi  ,  reprends  ces 
efprits.  Dis-moi,  puis- je  encore  rfperer  pour 
tes  jours  ;  je  t’ai  retire  di  fepulchre  dans  lequel 
tu  viens  de  précipiter  tes  Ennemis ,  tu  refpires  uc 
air  plus  pur,  tu  es  touc  couvert  de  gloire  :  dis- 
moi  ,  Sanfon ,  dis- moi ,  comment  te  trouves- ta? 
SANS  o  N. 

•Ah,  mon  Pere  l  celiez  cedilcoars.  Sanfon  a 


*7*  ^  SANSONE. 

9t  >  fi. fate  vendicare  la  gloria  del  noftro  Iddi*, 
N.ou  è  più  tempo  dt  penjare  a  me.  VecicL'o  del 
%ranno  ,  e  della  parte  migliore  de  fioi  Va  falli 
compen  a  di  molto  quel  poco  di  m/jeta  vita  che 
poteva  re  farmi,  Sono  per  voi  pretto  fi  t  momenti* 
V*  fr**g9  non  ttafiurxre  con  pianto  inutile  Po¬ 
ta  fione  che  il  Cielo  prop  re  per  mìa  manovi  pre *, 
finta .  Nulla  giovaci  d  me  le  vofire  lagrime, 
JL  opera  vofìra  /pelerà  le  catene  de  miei  fratelli ♦ 
Andate  mio  Padre .  'Vnite  il  Popolo  ,  incoraglie¬ 
lo.  Il  nofiro  b  on  Dio)  ha  comminai  con  lamia 
mano  9  la  ruvm *  de  fili  fi  a  ;  la  compirà  con  le 
vofire.  fo  già  mi  muoio  ,  e  muo/o.  glortofo.  Vive¬ 
te  caro  mio  Padre  >  e  non  I  tfaeate  fenz.a  frutto  la 
mia  vittoria .  Onorate  tl  mto  Jepolcro  col  canto 
giulivo  del’ Popolo  liberato.  A  date  mio  Padre, 
andate,  iddio  dytfiaelle  e  con  voi ,  la  Vittoria , 


EM  ANCELLE. 

"Egli  muore  9  e  con  la  fia  morte  m  tnfegna  qual 
ufo  io  debba  fare  delta  mia  vita.  Et  terno  iddio, 
fa  che  s* adempia  ,  tt  prego  l'Oracolo  che  pr.andn- 
MJÒ  mio  figlio  morendo S Se  to  la  tu  fcorta  omni¬ 
potente  va  m  fi  uro  al  Trionfo  >  G  a  f purgo  tl  fan - 
gue  de  phfiet  tuoi  nemici  v  e  Ubero  lituo  Popola 
dalla  opptefftonc  delle  loro  cattane.  Tt  rt/erbo  mie 
fon  à  miglior  tempo  le  Ugnme.  Andiamo  e  ve* 
umo  $L  no j irò  gran  Giorno, 


fin 


SA  NS  O  N.  rjt 

vêcü  affez ,  pnifqu’il  a  pû  venger  la  majefté  de 
nôtre  Dieu  outragée.  Il  n’eft  plus  temps  de  pen- 
fer  à  moi  i  la  mort  du  Tyran  ,  &  de  Tes  plus 
confiderables  Sujets  ,  paye  avec  ufure  la  perte 
de  quelques  jours  malheureux  qui  me  rcftoienr. 
Les  momens  vous  font  chers  ,  qu’une  inutile 
douleur  ,  que  de  fter  les  pleurs  ne  vous  fafTegt 
pas  perdre  une  oçcalion  que  le  Ciel  favorable 
vous  offre  par  ma  main  î  employez  ces  précieux 
inttans  à  bnfer  les  chaî»  es  de  mes  freres  ,  &  non 
pas  à  répandre  des  larmes  qui  ne  pourront  chan¬ 
ger  mon  fort.  Allez  ,  mon  Pere  ,  affemblez  le 
peuple  ,  infpirez  lui  du  courage  :  le  Dieu  dont 
la  bonté  a  commencé  la  ruine  des  Philiftins  pat 
mon  bras ,  l’achevera  par  le  miniftere  du  vôtre. 
Je  meurs,  &  je  meurs  comblé  de  gloire.  Vivez, 
mon  cher  pere ,  vivez  ,  &  faites  que  ma  Victoi¬ 
re  ne  foie  pas  infrudtucufe  j  que  les  chants  d’al- 
legrefîe  de  mes  freres  lortis  de  l’efclavage  ho¬ 
norent  mes  funérailles.  Allez  ,  mon  pere ,  allez, 
le  Dieu  d’Ifrael  accompagne  yos  pas.  La  Vic¬ 
toire  .  .  .  .  . 

EMANUEL. 

Il  meurr ,  &  me  montre  par  fa  mort  quel  ufà- 
ge  je  dois  faire  de  la  vie  qui  me  refte.  Dieu 
éternel  ,  daignez  accomplir  l’oracle  qu’à  pro¬ 
noncé  mon  fils  expirant.  Sous  la  conduite  de  ta 
main  loute-puiflame  ,  c’eft  au  triomphe  que  je 
jàarche.  Ouy  ,  je  lé  ands  déjà  le  iangdes  Phi- 
Hftins  ennemis  de  ton  nom  j  déjà  je  brife  les 
fers  de  ton  peuple  j  déjà  je  le  tire  de  l'affreux 
«fclavage  qui  l’accable.  Mon  fils  ,  je  te  donne¬ 
rai  des  larmes  dans  un  te  mps  plus  convenable  j 
celui-ci  eft  dû  tout  entier  a  /Éternel ,  dont  le 
ÿaur  vengeur  clt  enfin  attive. 
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